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«» ATTENZIONE: leggere le
istruzioni prima dell’ utilizzo.
< WARNING: read the
instructions carefully before
use. € ATTENTION: lire
attentivement les istructions
avant I'usage. @ ACHTUNG:
die anweisungen bitte vor
gebrauch sorgfiltig lesen. &
ADVERTENCIA: leer atentamente
las advertencias antes el uso

de aparado. «» LET OP: voor
gebruik de gebruiksaanwijzing
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Siapacte Tig odnyteg mpwv

0 Xpnon. @ ATENCAO: ler
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kayttod. € BHUMAHMUE: nepep
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WHCTPYKLMIO NO SKCNNyaTaLum.
< PAZNJA: prije upotrebe
procitajte upute. € POZOR:
pred uporabo preberite
navodila. @ BHUMAHUE:
MpoyeTete BHUMATENHO
MHCTPYKLMKTe Npeau ynotpe6a
«» VIKTIGT! las anvisningarna
fore anvandning. &> ADVARSEL:
les bruksanvisningen far bruk.
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prectéte navod .
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« DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO <» DESCRIPTION OF THE MACHINE @ DESCRIPTION

DU LAPPAREIL e BESCHREIBUNG DES GERATS @ DESCRIPCION DEL APARATO «® TOESTEL
UITZICHT @ XTANTAP EZOMNAIZMOXZ @ COMPONENTES DO APARELHO «» VAKIOVARUSTEET
< bA30OBAA KOMIJIEKTALIMA <> SERIJSKA OPREMA €» OBSEG DOBAVE < OMUCAHUE

HA MALUVHATA - 6asoBa okomnnektoBka «€» DE VIKTIGASTE KONTROLLERNA @ VIKTIGSTE
STYRINGSENHETER @ POPIS PRISTROJE

-,

5+40°C
5 1/2inch+ 13 mm
§@ min 30 I/min .
Solo modelli raffreddati ad acqua « only model: water cooling « seul max 1 MPa
modéle: le refroidissement de I'eau « nur Modell: Wasserkihlung « tnico
modelo: el enfriamiento del agua « enige model: waterkoeling - ainoa malli: ‘optional

vesijdahdytys - EQUHCTBEHHaA MOfENb: BOAAHOE OXNaX[EeHMe « apenas um
modelo: resfriamento de dgua- jedini model: voda za hladenje » samo model:
vodno hlajenje « camo mogen: BogHo oxnaxpaaHe « SV Endast modeller med
vattenkylning « NO Kun vannavkjelte modeller « CS Pouze modely chlazené

optional

fig. O—1&




@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura. @» Depending on the model,
there are differences in the scopes of delivery. @ Suivant le modéle, la fourniture peut varier. € Je nach
Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang. €» Segun el modelos, hay diferencias en el contenido
suministrado. @» Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento. @» Mallien va-
rustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta. €» B 3aBncMmocT oT Moaena uMa pasimyHy 06xeatu
B AOCTaBKaTa. € Leveransomfanget varierar allt efter modell. @ Alt etter modell kan det vaere ulike
leveringsomfang. @ V zavislosti na modelu se mohou vyskytnout rozdily v rozsahu dodavky

Maniglia

Regolazione pressione
Manometro

Uscita acqua alta pressione
Entrata acqua + filtro
Supporto per cavo elettrico
Interruttore ON/OFF
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9 UgelloAP.
10 Raccordo portagomma
11 Lancia

12 Tubo flessibile alta pressione

13 Leva della pistola a spruzzo
14 Pistola a spruzzo
15 Indicatore livello olio
@D
1 Handle
2 Pressure control
3 Pressure-gauge
4 High pressure water outlet
5 Waterinlet + filter
6 Cable holder
7  ON/OFF switch
8 -
9 H.P.nozzle
10 Rubber hose fitting
11 Lance
12 High pressure hose
13 Gun trigger lever
14 Spray gun
15 Oil level display
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Poignée

Variateur de pression
Manometre

Sortie eau a haute pression
Entrée d'eau avec filtre
Porte-cable

Interrupteur ON/OFF

Buse H.P.

Raccord porte-joint

Lance

Flexible H.P.

Gachette de la poignée-pistolet
Poignée-pistolet
Indicateur du niveau d’huile
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Griff

Druckregulierung
Manometer

Wasseraustritt Hochdruck
Einlauf + filter

Kabelhalter

ON/OFF Ausschalter

Dise A.P.

AnschluB Gummischlauch
Lanze

Hochdruckschlauch

Hebel der Handspritzpistole
Handspritzpistole
Olstandsanzeige
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Asa

Mando de regulacién de la presion
Manémetro

Salida agua alta presion

Entrada + filtro

Sujetacables

Interruptor ON/OFF

Boquilla A.P.

Racor del porta manguera
Lanza

Tubo alta presion

Gatillo de la pistola
Pistola

Indicador del nivel de aceite
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Hendel

Drukinstelling
Manometer

Hogedruk water uitlaat
Wateringang met filter
Kabel houder

AAN/UIT schakelaar

H.P. (hogedruk) nozzle
Rubberslang verbindingsstuk
Lans

Hogedrukslang

Pistoolhendel

Pistool

Olieniveau display
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MoxA6¢ moToAoU YeKACHOU
MoTtoA YekaopoL

Agiktng 01abung Aadiov

ONO U WN =

WCoOoONOULLD WN =

e
ubhwNn-=0

OWoOoONOULLDA WN =

e
v~ wWwN = O

@D

Kahva

Paineensaadin

Painemittari

Veden ulostulo korkealla paineella
Sisdantulo + suodatin
Johtopidike

Kayttékytkin PAALLE/POIS
Suutin

Letkuliitos

Suihkuputki

Korkeapaineletku

Kasikahvan liipaisin
Kasikahvan

Oljytason osoitin
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Pyuka ona nepeHoka
Perynatop pasnexusa
MaHomeTp

Bbixop

Bxog + dunbtp

[lepxaTenb Kabens
Bbikntoyatenb

DopcyHKa BbICOKOrO AaB/ieHnA
JepxaTenb WwnaHra
TmopomoHutop

LLnaHr BblcOKOro AaBneHus
Pbiuar

PyyHown nucToneT-pacnbinutenb
WHankatop ypoBHA macna

Manilha

Regulacao de pressao
Manémetro

Saida de dgua de alta pressao
Entrada agua + filtro
Suporte para cabo eléctrico
Interruptor lig/des ON/OFF
Bico injector A.P.

Juncdo porta borracha
Lanca

Tubo alta pressao

Alavanca da pistola

Pistola

Indicador de nivel do 6leo
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Rucica

Regulacija pritiska
Manometar

Izlaz vode pod visokim pritiskom

Ulaz vode + filtar
Podloga elektricnog kabela
Prekidac ON/OFF

Prskalica A.P.
Spojnica nosa¢ gumice
Usmjerivac

Fleksibilna cijev pod visokim pritiskom

Polugica pistolja koji prska
Pistolj koji prska

Indikator razine ulja
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Rocaj

Regulacija tlaka
Manometer

Izstop vode z visokim tlakom
Vstop vode + filter

Nosilec elektricnega kabla
Stikalo ON/OFF
Visokotlacna Soba
Prikljucek gumijaste cevi
Brizgalna cev
Visokotlacna gibka cev
Rocica brizgalke

Brizgalka

Indikator nivoja olja
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[pbxKa

Perynatop HansraHe
MaHomeTbp

OTBOp M3X0AALIa BOAA
OTBOp BXOAALLA BOAA + GUITHP
[bpKau 3a en.kaben
ON/OFF cTapt 6yTOH

BopgHa aro3a BH

[ym.Bpb3Kka

CTpyMHUK

Mapkyy BH

Cnycbk nucTtonet

Muctoner

[ucnnen HUBO Ha Macno
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handtag

Tryckreglage
Manometer

Uttag (vatten)

Intag + filter (vatten)
kabelhallare
ON/OFF-knapp
Munstycke

Koppling till gummislang
Lans
Tryckslang

avtryckaren pa pistolen
Pistol

oljeniva
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Handtak
Trykkregulator
trykkmaleren
Vannuttak
Vanninntak + filter
kabelholderen
AV/PA-bryter

Dyse

Gummikobling
Rengjgringslanse
Trykkslange

Avtrekkeren pa pistolen
Pistol

Oljenivaet
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Rukojet

Regulétor tlaku
Tlakomér
Vystup vody o vysokém tlaku
Vstup vody + filtr

Drzak elektrického kabelu
Vypina¢ ON/OFF

Vysokotlaka tryska
Hadicova pfipojka
Néstavec

Vysokotlaka flexi hadice
Packa sttikaci pistole
Strikaci pistole
Indikdtor hladiny oleje






fio. B Qptional

@ getto spillo/ventaglio =@ alta/bassa pressione

@ spread pattern/pencil
jet @ jet variable @ vario
Duese @ chorro regulable

«» dunne straal/
waaiervormige straal
@ mbakag Kapoitoa/
Bevtahia D@ jato

variavel @ pistemdinen/
viuhkamainen suihku «»
ToYeyHas/BeepoobpasHas
cTpya. € mlaznica-fini
mlaz/rasprsivac @ |
glasti/pahljacasti  curek
vode @ Hactpoiika Ha
BoAHaTa cTpya @ sluten/
spridd @ samlet strale/
viftestrale. @ Uzky/siroky
paprsek

fic. B Optional

@ high/low pressure @
haute/basse pression @
Hoch/nieder-druck-lanze
@ alta / baja presion a»
hoge/lage druk @ alta/
baixa pressao € uynin/
XapnAn mieon €@ korkea/
matalapaine € Bbicokoe/
HU3KOE [AaBneHne €
mlaznica-visoki/niski
tlak €» vysokotlakovéd/
nizkotlakova prudnica @
Bucoko HanAaraHe/ Hucko
HanaraHe [penapat €»
strale hogt/lagt tryck @
ved hoyt/lavt trykk @
vysoky/nizky tlak

1@ getto ventaglio @ spread pattern @ jet d'eau en
eventail € grofen Wasserstrahl & chorro grandes
«® waaiervormige straal @ jato grande @ mobakag
Bevtohia @ viuhkamainen suihku €@ Beepoobpa3Has
cTpys €® pahljacasti curek vode €» mlaznica rasprsivac
@ [pepna3uten @ sluten € samlet strale @ Siroky

paprsek

== pressure

== pressure

OPTIONAL

OPTIONAL

fig.




+ SCHEMA IDRICO

+ WATER DIAGRAM

+ SCHEMA HYDRAULIQUE

+ WASSERUMLAUFSCHEMA
« ESQUEMA HIDRICO

« WATERSCHEMA

« IXEAIO YAPEYZHE

+ ESQUEMA HIDRAULICO

« VEDENKYTKENTAKAAVIO
« TUAPABJIMYECKAA CXEMA
+ SHEMA VODENOG KRUGA
+VODOVODNA SHEMA

+ BOAHA AVATPAMA

+ VATTENSCHEMA

+ VANNSKJEMA

SCHEMA

@D HYDRAULICKE
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+ ESQUEMA ELECTRICO
+ ELEKTRICITEITSSCHEMA

+ SCHEMA ELETTRICO
+ ELECTRIC DIAGRAM

« SAHKOKAAVIO

+ ENEKTPUMECKA AUATPAMA

+ NIEKTPOCXEMA

+ KOPPLINGSSCHEMA

+ HAEKTPIKO AIArTPAMMA
+ ESQUEMA ELECTRICO

» SCHEMA ELECTRIQUE
+ ELEKTROSCHEMA
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« ELEKTRICNA SHEMA

+ ELEKTRISK SKJEMA

« ELEKTRICNA SHEMA

« ELEKTRICKE SCHEMA
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DAL MOTORE

DAL MOTORE = FROM MOTOR
LINEA = LINE
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INTERRUTTORE TERMICO = THERMAL SWITCH

/ﬁ INTERRUTTORE TERMICO
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Istruzioni originali o

INTRODUZIONE

> UTILIZZO PREVISTO

« Le prestazioni e la semplicita d'uso
dell'apparecchio sono idonee ad un utilizzo
PROFESSIONALE.

Lapparecchio puo essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta
si richieda l'uso di acqua in pressione per
eliminare lo sporco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e
lavaggi con spazzola rotativa da applicare alla
pistola.

> DATI TECNICI
(vedi targhetta dati tecnici) pag. 63
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ATTENZIONE! Prestare attenzione
per motivi di sicurezza.

IMPORTANTE
BLOCCATO
APERTO

SE PRESENTE

Optional|

Doppio isolamento (SE PRESENTE): € una
protezione supplementare dell'isolamen-
to elettrico.

@O®E®O®E®

SICUREZZA

> AVVERTENZE GENERALI

A01ATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi
solo all'aperto.

/A02 ATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro, scol-
legare sempre il collegamento elettrico e idri-

co.

/A\03 ATTENZIONE: Non usare I'apparecchio se il
cavo elettrico o parti importanti dellapparec-
chio risultano danneggiate, es. dispositivi di
sicurezza, tubo alta pressione pistola ecc.

/A\04 ATTENZIONE: Questo apparecchio @ stato
progettato per essere utilizzato con il deter-
gente fornito o prescritto dal costruttore, tipo
shampoo detergente neutro a base di tensio-
attivi biodegradabili anionici. Limpiego di altri
detergenti o sostanze chimiche pud compro-
mettere la sicurezza dell'apparecchio.

/AA05a  ATTENZIONE: Non utilizzare I'apparec-
chioin prossimita di persone, salvoil casoin cui
queste indossino abiti protettivi.
05b - durante il lavoro non ammettete la pre-
senza di persone o animali entro un raggio di 5
metri.
05c - operate sempre con abbigliamento ade-
guato per proteggersi contro I'eventuale rim-
balzo di materiale asportato dal getto d'acqua
ad alta pressione.
05d - non toccare la spina elettrica e I'apparec-
chio con le mani bagnate e a piedi nudi.
05e - indossate eventualmente occhiali di pro-
tezione e calzature con suola in gomma.

/\06 ATTENZIONE: Il getto della lancia non deve
essere indirizzato verso parti meccaniche con-
tenenti grasso lubrificante: in caso contrario il
grasso verra disciolto e disperso sul terreno. |
pneumatici e le valvole d‘aria dei pneumatici
devono essere lavati mantenendo una distan-
za minima di 30 cm; in caso contrario essi po-
trebbero essere danneggiati dal getto d'acqua
alta pressione. Il primo segno di tale danneggi-
amento é dato dallo shiadimento del pneuma-
tico. Pneumatici e valvole daria dei pneumatici
danneggiati sono pericolosi per la vita.

AA @\} O7ATTENZIONE: | getti ad .altei
/%7 pressione possono essere perico
== J|osi se usati impropriamente. |

getti non devono essere diretti verso le perso-
ne, gli animali, verso le apparecchiature elettri-
che vive oppure verso I'apparecchio stesso.

/A\08 ATTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e
i raccordi per l'alta pressione, sono importan-
ti per la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare
solamente tubi flessibili, accessori e raccordi
prescritti dal costruttore (& estremamente im-
portante preservare l'integrita di questi com-
ponenti evitandone un uso improprio e preve-
nendoli da pieghe, urti, abrasioni).

AO9ATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S.
- Automatic Stop System: non devono rimane-
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re in funzione per piti di 2 minuti a pistola rila-
sciata. L'acqua riciclata aumenta notevolmente
di temperatura provocando gravi danni alla
pompa.

/A\10 ATTENZIONE: Apparecchi dotati di T.S. -
Automatic Stop System: & buona norma non
lasciarli in stand-by per pit di 5 minuti.

/AA11 ATTENZIONE: Spegnere completamente
I'apparecchio (interruttore generale in posizio-
ne (0)OFF) ogni qualvolta lo si lascia incustodi-
to.

A12 ATTENZIONE: Ogni macchina viene col-
laudata nelle sue condizioni d'uso, per cui &
normale che alcune gocce d'acqua rimangano
presenti al suo interno.

/A\13 ATTENZIONE: Fare attenzione a non dan-
neggiare il cavo elettrico. Se il cavo di alimen-
tazione e danneggiato deve essere sostituito
dal costruttore oppure dal servizio assistenza,
oppure da personale qulificato al fine di evitare
situazioni di pericolo.

A14 ATTENZIONE: Macchina con fluido in pres-
sione. Impugnare la pistola saldamente per
prevenire la forza di reazione. Utilizzare solo
l'ugello di alta presione in dotazione alla mac-
china.

A16 ATTENZIONE: Questo apparecchio non
& destinato all'utilizzo da parte di persone
(bambini compresi) con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali o mentali o mancanza di espe-
rienza e conoscenza, a meno che non abbia-
no avuto istruzioni per l'uso o la supervisione
dell'apparecchio da parte di una persona re-
sponsabile della loro sicurezza.

/17 ATTENZIONE: | bambini devono essere
sorvegliati per assicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

/18 ATTENZIONE: Non mettere in funzione
I'idropulitrice prima di aver srotolato il tubo ad
alta pressione.

/A19 ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo
avendo cura di non causare il ribaltamento
dell'idropulitrice.

/A20 ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge
il tubo, la macchina deve essere spenta ed il
tubo scarico dalla pressione (fuori servizio).

A21 ATTENZIONE: Rischio di esplosione. Non
spruzzare liquidi inflammabili.

/22 ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza
della macchina, usare solo pezzi di ricambio
originali presso il produttore o approvati dal
fabbricante.

/A\23 ATTENZIONE: Non dirigere il getto verso
se stessi oppure verso altre persone per pulire

abiti o scarpe.

/A\24 ATTENZIONE: Non permettere che l'appa-
recchio venga usato da bambini o da personale
non addestrato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraver-
so i dispositivi antiriflusso & considerata non
potabile.

AXXATTENZIONE:  Scollegare l'apparecchio
dalla rete elettrica, staccando la spina dalla
presa elettrica, prima di effettuare qualsiasi
intervento di manutenzione e pulizia .

AXYATTENZIONE: Prolunghe non adeguate
possono essere pericolose.

AXJ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una
prolunga, la spina e la presa dovranno esse-
re impermeabili all'acqua

AATTENZIONE: E assolutamente vietato usare
la macchina in ambienti o zone classificate
potenzialmente esplosive.

AATTENZIONE:

- NON TOCCARE L'APPARECCHIO CON MANI
BAGNATE E A PIEDI NUDI

- NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O
L'APPARECCHIO STESSO PER STACCARE LA
SPINA DALLA PRESA DI CORRENTE

- NELCASOINCUIDURANTEILFUNZIONAMENTO
VENGA A MANCARE L'ALIMENTAZIONE
DI CORRENTE, PER MOTIVI DI SICUREZZA,
SPEGNERE LA MACCHINA (OFF).

> DISPOSITIVIDI SICUREZZA

AATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo
di sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe l'uso
della macchina é importante azionare il fermo
di sicurezza per evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo
di sicurezza, macchina dotata di protezione da
sovraccarichi elettrici (CL. I), pompa dotata di
valvola di by pass o dispositivo di arresto.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve
al bloccaggio della leva durante il funziona-
mento, ma per evitarne aperture accidentali.

AATTENZIONE: L'apparecchio & dotato di un
dispositivo di protezione motore: in caso di
intervento del dispositivo attendere qualche
minuto o in alternativa scollegare e ricollega-
re l'apparecchio alla rete elettrica. In caso del
ripetersi del problema o della mancata riaccen-
sione, portare |'apparecchio presso il pili vicino
Centro Assistenza,



> STABILITA

AATTENZIONE: La macchina deve essere sem-
pre mantenuta su una base orizontale, in
modo sicuro e stabile.

> ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico

ATTENZIONE (sinbolo): apparecchio non
adatto al collegamento alla rete dell'acqua po-
tabile.

Lidropulitrice puo essere collegata direttamen-
teallarete didistribuzione dell'acqua POTABILE
solamente se nella tubazione di alimentazione
éinstallato un dispositivo antiriflusso con svuo-
tamento conforme alle normative vigenti.
Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13mm - 1/2
inch e che sia rinforzato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso
i dispositivi antiriflusso & considerata non pota-
bile.

IS IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua
filtrata o pulita. Il rubinetto di prelievo acqua
deve garantire una erogazione pari al doppio
della portata massima della pompa.

-Portata minima: 30 I/ min.

-Temperatura massima dell'acqua in ingresso:
40°C

-Pressione massima dell’acqua in ingresso: 1Mpa

-Collocare l'idropulitrice il piu vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni
provoca gravi danni meccanici alla pompa non-
ché il decadimento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua

- Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua
dell'apparecchio ed all'alimentazione dell'acqua.

- Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell'acqua da un _serbatoio

aperto
Svitare il raccordo per 'alimentazione dell'acqua.

- Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell'apparecchio.

Immergere il filtro nel serbatoio.

Sfiatare I'apparecchio prima dell'uso.

Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell‘alta pressione dell'apparecchio.
Accendere I'apparecchio e farlo funzionare finché
I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta
pressione.

Spegnere I'apparecchio e riavvitare il tubo flessi-
bile ad alta pressione.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- Il collegamento elettrico dell'apparecchio deve
essere conforme alla norma IEC 60364-1.

IS IMPORTANTE Prima di collegare l'apparec-
chio, accertarsi che i dati di targa siano rispon-
denti a quelli della rete elettrica e che la presa
sia protetta con un interruttore magnetotermi-
co differenziale “SALVAVITA” con sensibilita di
intervento inferiore a 0,03 A - 30ms.

- In casi di incompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con
altra di tipo adatto da personale professional-
mente qualificato.

- Non utilizzare I'apparecchio in caso di tempe-
ratura ambiente inferiore a 0°C, se esso é equi-
paggiato con cavo in PVC (H VV-F).

AXY ATTENZIONE: Prolunghe non adeguate
possono essere pericolose.

AXJ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una pro-
lunga, la spina e la presa dovranno essere im-
permeabili all'acqua e il cavo deve avere le di-
mensioni indicate nella tabella sottostante.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

uUso

> DISIMBALLO

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-
re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO

1
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(vedi fig. BY)

(se presente)

IS
ol 1) Macchine dotate di Total Stop:

Quando la macchina ¢ in funzione , rilasciando
la leva della pistola, il motore si arresta
automaticamente prevenendo l'usura dei
componenti durante la fase di by-pass della
pompa (motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte
automaticamente.

Attenzione: non lasciare in stand-by per piu di
5 minuti.

A fine lavoro portare l'interruttore in posizione
"OFF".

SY

TotalStop 24V 2) Macchine dotate di Total Stop
ritardato ed in bassa tensione:

Quando la macchina ¢ in funzione, rilasciando la
leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il mo-
tore si arresta automaticamente, prevenendo
I'usura dei componenti durante la fase di by-
pass della pompa (motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte
automaticamente.

Attenzione: non lasciare in stand-by per piu di
5 minuti.

A fine lavoro portare l'interruttore in posizione
“OFF".

Se la macchina é dotata di regolatore di pressione:

« Con la pressione regolata al minimo I'T.S.
potrebbe non intervenire. Evitare quindi di far
funzionare in by-pass la macchina per pit di 1
minuto.

. Evitare azionamenti con frequenza elevata
della leva della pistola (perché potrebbero
causare malfunzionamenti).

> APPARECCHI DOTATI DI VALVOLA TER-
MICA (OPTIONAL)

Questo dispositivo consente di lasciare lavorare
I'apparecchio in by-pass, scaricando automati-
camente l'acqua quando questa raggiunge una
temperatura di circa 60°C e raffreddando gli or-
gani di funzionamento.

A\ ATTENZIONE: apparecchi non dotati di questo

dispositivo non devono rimanere in funzione
per piu di 2 minuti a pistola rilasciata. Lacqua
riciclataaumenta notevolmente ditemperatura
provocando gravi danni alla pompa.

> INSTALLAZIONE ED AVVIAMENTO
> INSTALLAZIONE

- Controllare che l'interruttore generale sia in
posizione “OFF"(0) e che il filtro dell'acqua sia
inserito nel manicotto di aspirazione della
pompa (INLET).

- Avvitare l'innesto rapido a mano, senza l'aiuto
di utensili.

- Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua
all'innesto rapido. Il tubo deve avere un
diametro interno di almeno 13 mm (1/2").

- Collegare il tubo alta pressione al manicotto di
uscita della pompa (OUTLET). Il raccordo del
tubo alta pressione va spinto fino in fondo e
poi avvitarlo a mano senza l'aiuto di utensili.

- Collegare il tubo alta pressione alla pistola

(fig. &)

- Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
La temperatura dellacqua deve essere
tassativamente inferiore a 40°C.

1IMPORTANTE: |'idropulitrice deve funzionare
con acqua pulita onde evitare danni
all'idropulitrice stessa.

- Sbloccare il fermo di sicurezza della pistola e
tenere premuto il grilletto facendo scorrere
acqua fino a quando tutta l'aria sara stata
espulsa.

- Inserire la lancia nella pistola.

- Inserire 'ugello nella lancia.

- Inserire la spina nella presa di corrente.

> 1°AVVIAMENTO

Per la prima volta o dopo un periodo di lunga inat-
tivita & necessario collegare per alcuni minuti solo
il tubo di aspirazione per fare uscire dalla mandata
eventuali impurita in modo da non intasare l'ugello
della pistola.

> AVVIAMENTO

(vedi fig. [&)

« Ogni qualvolta si usa l'idropulitrice ad alta
pressione si consiglia di impugnare la pistola

nella posizione corretta, con una mano
sull'impugnatura e l'altra sulla lancia.
- Per avviare la macchina posizionare



I'interruttore  generale su  “ON" e
contemporaneamente, premere il grilletto
della pistola.

CURA E MANUTENZIONE

I==" IMPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi
manutenzione alla idropulitrice scaricare la
pressione, togliere il collegamento elettrico e
idrico.

CONTROLLO LIVELLO OLIO POMPA

Controllare periodicamente il livello dell'olio. Il cam-
bio dell'olio deve essere fatto inizialmente dopo 50
ore di lavoro, successivamente ogni 500 ore. Si con-
siglia olio SAE 20/30 (750 gr).

CONTROLLO FILTRO ASPIRAZIONE ACQUA
(vedifig. @)

Ispezionare e pulire periodicamente il filtro di aspi-
razione acqua posto nel raccordo di entrata. E im-
portante per evitare intasamenti e compromettere il
buon funzionamento della pompa.

CONTROLLO UGELLO LANCIA
Sostituire l'ugello qualora la pressione scenda
al di sotto dei normali valori.

DECALCIFICAZIONE

I trattamento di decalcificazione é da effettuarsi pe-
riodicamente con prodotti specifici. La periodicita di-
pende dalla durezza dell'acqua. In un fusto diacqua di
almeno 30 litri versare il prodotto in proporzioni di un
litro ogni 15 litri di acqua. Staccare la pistola dal tubo
ad alta pressione, immergere l'estremita libera del
tubo stesso nel fusto, in modo da formare un circuito
chiuso e far aspirare il prodotto dalla idropulitrice per
almeno 10 minuti. E’ consigliabile che I'estremita del
tubo di mandata scarichi in un sacchetto di tela o di
reticella per evitare di rimettere in circuito il calcare
asportato. Quindi ripristinare il collegamento norma-
le e sciacquare abbondantemente con acqua fredda.
Si consiglia di far eseguire I'operazione al personale
del Servizio Assistenza Autorizzato in quando
il prodotto decalcificante puo provocare usura dei
componenti. Per lo smaltimento del decalcificante
attenersi alle norme vigenti.

SCHEMA ELETTRICO
Vedere illustrazioni, (vedi fig. [El).

SCHEMA IDRICO
Vedere illustrazioni, (vedi fig. [€).

INCONVENIENTI E RIMEDI

Prima di qualsiasi intervento sulla macchina togliere
I'alimentazione elettrica, idrica e scaricare la pres-
sione. Operare sistematicamente per la ricerca dei
guasti in base allo schema seguente; se malgrado cio
non si riesce ad eliminare I'inconveniente, si richieda
l'intervento del Servizio Assistenza Autorizzato.

Cause « La spina non é ben inserita nel-
la presa.
« La presa elettrica non funzio-
na.
+ La tensione di rete & insuffi-
ciente.
« La pompa é bloccata.
« Laprolunga elettrica e di sezio-
ne inadeguata.

Rimedi « Inserire correttamente la spina

nella presa di corrente.

« Far controllare la presa elettri-
.

« Far controllare che limpianto
sia adeguato.

« Posizionare linterruttore su
ON mentre si tiene premuta la
leva della pistola, se il problema
persiste rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

+ Il termico € scattato.
« Laprolunga elettrica e di sezio-
ne inadeguata.

Cause

13



Rimedi

« Lasciare raffreddare il motore
per alcuni minuti.Se 'anomalia
persiste rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

Cause

+ Acqua insufficiente.

« Filtro aspirazione intasato.

« Valvole aspirazione o mandata
intasate o usurate.

+ Valvola di regolazione di pres-
sione in posizione di minima
pressione.

+ Ugello usurato.

Rimedi

« Controllare che la portata sia
del 30% superiore al dato pre-
sente nella targhetta dati tecnici
dell'apparecchio.

« Smontare e pulire il filtro.

« Rivolgersi ad un centro assi-
stenza autorizzato.

+ Aumentare la pressione avvi-
tando la manopola di regolazio-
ne della pressione.

« Sostituire I'ugello.

Cause

+ Ugello intasato.

« Valvole aspirazione o mandata
intasate o usurate.

« Guarnizioni consumate.

+ Guarnizioni valvola regolazio-
ne pressione usurate.

« Filtro aspirazione intasato.

Rimedi

« Smontare la lancia e pulire
I'ugello con lo spillo in dotazio-
ne.

« Rivolgersi ad un centro assi-
stenza autorizzato.

« Rivolgersi ad un centro assi-
stenza autorizzato.

« Rivolgersi ad un centro assi-
stenza autorizzato.

« Smontare e pulire il filtro.

14

Cause « Perdite dalla pompa.

« Perdite dall'avvolgitubo.

« Perdite dalla valvola regolazio-
ne pressione.

+ Perdite dai raccordi idraulici.

Rimedi « Rivolgersi ad un centro assi-
stenza autorizzato.

« Serrare i raccordi, se I'anomalia
persiste rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

« Rivolgersi ad un centro assi-
stenza autorizzato.

« Serrare i raccordi, se il difetto
persiste rivolgersi ad un centro
assistenza autorizzato.

Cause « Valvole aspirazione o mandata
intasate o usurate.

« Cuscinetti usurati.

« Filtro aspirazione intasato.

« Temperatura eccessiva dell'ac-
qua di ingresso.

Rimedi « Rivolgersi ad un centro assi-
stenza autorizzato.

« Rivolgersi ad un centro assi-
stenza autorizzato.

« Smontare e pulire il filtro.

« Portare la temperatura sotto la
max temperatura dichiarata nel
presente libretto.

Cause « Anelli di tenuta usurati.

Rimedi « Rivolgersi ad un centro assi-
stenza autorizzato.

> RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel pre-
sente manuale o rotture della macchina, si prega di
interpellare un Servizio Assistenza Autorizzato
per la relativa riparazione o per l'eventuale sostitu-



zione di parti di ricambio originali. Utilizzare esclusi-
vamente ricambi originali.

> CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alla normativa vigen-
te (minimo 12 mesi). La garanzia decorre dalla data
di acquisto. In caso di riparazione dell'idropulitrice
o degli accessori nel periodo della garanzia, bisogna
allegare una copia della ricevuta.

La garanzia vale solo se: - Si tratta di difetti del ma-
teriale o di fabbricazione. - Le istruzioni indicate nel
presente manuale sono state sequite attentamente.
- Le riparazioni sono state effettuate da riparatori
autorizzati. - Siano stati utilizzati accessori origina-
li. - Lidropulitrice non sia stata sottoposta a sovrac-
carichi quali urti, cadute o gelo. - E stata usata solo
acqua pulita. - Lidropulitrice non sia stata oggetto di
locazione o in altro modo sia stata oggetto dell'uso
commerciale/professionale.

Sono esclusi dalla garanzia: - Le parti soggette a
normale usura. - Il tubo ad alta pressione e acces-
sori optional. - | danni accidentali, per trasporto,
per incuria o inadeguato trattamento, per uso ed
installazione errati od impropri, non conformi alle
avvertenze riportate sul libretto di istruzioni. - La
garanzia non contempla l'eventuale pulizia degli or-
gani funzionanti.

Una riparazione da garanzia comprende la sosti-
tuzione di parti difettose, mentre sono esclusi la
spedizione e I'imballaggio. E esclusa la sostituzione
dell'apparecchio ed il prolungamento della garan-
zia a sequito di intervenuto guasto. Il costruttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni
a persone o cose, causati da cattiva installazione o
imperfetto uso dell'apparecchio.

ATTENZIONE! Difetti quali ugelli otturati, macchine
bloccate per residui di formazioni di calcare, acces-
sori danneggiati (es. tubo piegato) e/o macchine
che non presentano difetti NON SONO COPERTI DA
GARANZIA.

> SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elettri-
o o elettronico, la legge (conformemente
alla direttiva UE

2012/19/CE sui rifiuti da apparecchiature
elettriche ed elettroniche e alle legislazioni

nazionali degli Stati membri UE che hanno messo in atto
tale direttiva) le vieta di smaltire questo prodotto o i suoi
accessori elettrici / elettronici come rifiuto domestico so-
lido urbano e le impone invece di smaltirlo negli appositi
centri di raccolta. E' possibile smaltire il prodotto diretta-
mente dal distributore mediante I'acquisto di un prodotto
nuovo, equivalente a quello da smaltire. Abbandonando
il prodotto nell'ambiente si potrebbero creare gravi danni
all'ambiente stesso e alla salute umana. Il simbolo in figura
rappresentail bidone dei rifiuti urbani ed & tassativamente
vietato riporre |'apparecchio in questi contenitori. La non
ottemperanza alle indicazioni della direttiva 2012/19/CE e
ai decreti attuativi dei vari Stati comunitari & sanzionabile
amministrativamente.
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o Translation of the original instructions

GENERAL INFORMATION

This appliance’s performance and
userfriendliness make it suitable for
PROFESSIONAL use.

The appliance can be used for washing surfaces
outdoors, whenever pressurised water is
required to remove dirt.

With special optional accessories, it can be
used for foaming and sandingblasting, and for
washing with a rotary brush for application to
the gun.

> THECNICAL DATA
(see thecnical data plate) pag. 63
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WARNING: It is important to be
careful of the following items.

[3°) IMPORTANT
LOCKED
OPEN

Optional)  |F PRESENT

Double insulated (IF PRESENT):
supplementary insulation is applied
to the basic insulation to protect
against electric shock in the event of
failure of the basic insulation.

EROIOOIC

SAFETY PRECAUTIONS
> WARNINGS

A OTWARNING: This appliance is for outdoor
use only.

A O02WARNING: Always disconnect the
electricity and water supplies on completion
of every job.

AO03WARNING: Do not use the machine
if a supply cord or important parts of the
machine are damaged, e.g. safety devices,
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high pressure hoses, trigger gun.

A O04WARNING: This appliance has been
designed for use with the detergent
provided or the detergent specified by the
manufacturer, such as a neutral shampoo
based on biodegradable anionic surface
activedetergents.Theuseofotherdetergents
or chemicals may put the appliance’s safety
at risk.

/A 05a WARNING: Do not use the machine
within range of persons unless they wear
protective clothing.
05b - Do not allow other people or animals
within a range of 5m when operating the
machine.
05c - Always wear suitable protective clothing
in order to protect yourself against ricocheting
parts.
05d - Do not touch the plug and the appliance
with wet hands or when barefoot.
05e - Wear safety goggles and non-slip rubber
footwear.

A 06WARNING: Do not direct the nozzle
toward mechanical parts containing
lubricant grease, as the grease will dissolve
and spread over the surrounding ground.
Vehicle tyres/tyre valves may only be
cleaned from a minimum distance of 30 cm,
otherwise the vehicle tyre/tyre valve could
be damaged by the high-pressure jet. The
first indication of this is a discoloration of the
tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves can
be deadly dangerous.

A e | 07WARNING: High pressure
A {d‘;— jets can be dangerous if subject

=22 Jto misuse. The jet must not be
directed at persons,animal, live electrical
equipment or the machine itself.

A 08WARNING: High pressure hoses, fittings
and couplings are important for the safety
of the machine. Use only hoses, fittings
and couplings recommended by the
manufacturer. (it is extremely important
to protect these components against
damage by avoiding their improper use and
protecting them against bending, knocks
and scratches).

A 09WARNING: Appliances not equipped
with T.S. - Automatic Stop System: must not
be left in operation for more than 2 minutes
with the gun released. The recycled water
heats up considerably, seriously damaging




the pump.

A 10WARNING: Appliances equipped
with T.S. - Automatic Stop System: these
appliances should not be left in standby for
more than 5 minutes.

A 1IWARNING: Switch the appliance off
completely (master switch on (0)OFF)
whenever it is left unattended.

/A 12WARNING: Every machine is tested in its
operating conditions, so it is normal for a few
drops of water to be left inside it.

A 13WARNING: Take care not damage the
electric cable. If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard

A 14WARNING: Appliance with fluid under
pressure. Keep a firm hold on the gun and be
prepared to take the kickback pressure. Only
use the high pressure nozzle provided with
the appliance.

A 16WARNING: This appliance is not intended
for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for
their safety.

A 17WARNING: Childrenshould be supervised
to ensure that they do not play with the
appliance.

A 18WARNING: Never start the high-pressure
cleaner without first completely unwinding
the high-pressure hose.

A 19WARNING: Whenwindingand unwinding
the pipe take care not to cause the high-
pressure cleaner to overturn.

A 20WARNING: Before unwinding or winding
the hose, switch the machine off and release
the pressure in the hose itself (switching
off).

/A 21WARNING: Risk of explosion — Do not
spray flammable liquids.

A22WARNING: To  ensure machine
safety, use only original spare parts from
the manufacturer or approved by the
manufacturer.

A 23WARNING: Do not direct the jet against
yourself or others in order to clean clothes or
foot-wear.

A 24WARNING:

High pressure cleaners

shall not be used by children or untrained
personnel.

AWARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
non-potable.

AXX WARNING: the machine shall be
disconnected from its power source, by
removing the plug from the socket-outlet,
during cleaning or maintenance and when
replacing spare parts

A XJ WARNING: If an extension cord is used,
the plug and socket must be of watertight
construction.

A XY WARNING: Inadequate extension cords
can be dangerous.

AWARNING: It is absolutely forbidden to
use the machine in potentially explosive
environments or areas.

AWARNING:

- NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET
HANDS OR BARE FEET.

- NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR
MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE PLUG
FROM THE SOCKET.

- IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY
RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE
MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

A WARNING: the gun is fitted with a safety
catch. Whenever use of the machine is
interrupted it is important to operate the
safety catch to prevent accidental activation
of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety
locking device, appliance equipped with
(Class 1) overload cutout, pump equipped
with by-pass valve or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there
to lock the lever during operation, but to
prevent its accidental operation.

AWARNING: The appliance is equipped
with a motor protection device: in case of
device intervention, wait some minutes or,
in alternative, disconnect and re-connect
the product to the electric system. In case
this problem repeats again or if the product
does not start again, take the product to the
nearest After Sales Service Point

> STABILITY
AWARNING: The machine must be always kept
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on horizontal bases, in a safe and stable way.

> WATER SUPPLY
Water supply collection

Water supply from the water main

- Connect a supply hose (not included) to
the water inlet of the unit and to the water
supply.

- Open the water supply.

@WARNING: (symbol) machine not suitable
for connection to the potable water mains.

The cleaner can only be connected to the wa-
ter mains if the water mains is separated by a
backflow preventer. Make sure that the hose
is at least @ 13mm-1/2 inch and that it is rein-
forced.

/A WARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
nonpotable.

tIMPORTANT: Only clean or filtered water
should be used for intake. The delivery of
the water intake tap should be equal to the
double of the maximum pump range.

- Minimum delivery rate: 30 I/ min.

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close to the water supply

system as possible.

Water supply from an open container
Unscrew the coupling part for the water
inlet.

- Screw the suction hose with filter (not
included) onto the water connection of the
unit.

Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

Unscrew the high-pressure line at the high-
pressure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water
free of bubbles emerges at the high-pressure
outlet.

- Switch off the unit and screw on the high-
pressure hose again.

Failure to comply with the above conditions

causes serious mechanical damage to the

pump and the loss of warranty cover.
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> ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must
comply with the IEC 60364-1 standard.

=" IMPORTANT: Before connecting the
appliance, make sure that the nameplate
data are the same as those of the electrical
mains and that the socket is protected by a
differential security breaker with tripping
sensitivity below 0.03 A - 30 ms.

- Ifthe appliance’s plug is not compatible with
the socket, have the socket replaced with
another of suitable type by professionally
qualified staff.

- Never use the appliance in ambient
temperatures below 0° C if it is equipped
with a PVC (H VV-F) cable.

A XY WARNING: Inadequate extension cords
can be dangerous.

A XJ WARNING: If an extension cord is used,
the plug and socket must be of watertight
construction.

Information for supply may also be obtained
from the plug manufacturer.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m
USAGE

> UNPACKING

(see fig. E)

Take out the upper and the lower hooks, which fix
the cardboard box to the pallet, take the cardboard
box off, put two wheels of the machine on ground
and take the pallet off.

> DESCRIPTION OF THE MACHINE

(fig. @)



(if fitted)

Total
ISﬂ’ (if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage Total

Stop:

When the machine is working, by releasing the gun

lever, the motor stops automatically to prevent com-

ponent wear during the pump by-pass phase (motor

in stand-by).

By pressing the gun lever the motor starts automa-

tically.

A WARNING: do not leave the stand-by mode
active for more than 5 minutes.

At the end of the operation, set the switch to “OFF".

S
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TotalStop 24V (if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage Total

Stop:

When the machine is working, by releasing the gun

lever, after approximately 15 seconds the motor

stops automatically to prevent component wear

during the pump by-pass phase (motor in stand-by).

By pressing the gun lever the motor starts automa-

tically.

AWARNING: do not leave the stand-by mode
active for more than 5 minutes.

At the end of the operation, set the switch to “OFF”.

Activate hand spray gun until device is pressure less.

If the appliance is equipped with a pressure
regulator:

« when the pressure is set to minimum the T.S.
may not trigger. Therefore, do not allow the
appliance to function in by-pass for more than
1 minute.

- do not act on the gun lever too frequently (this
may cause a malfunction).

>  APPLIANCES PROVIDED WITH THERMAL
VALVE (OPTIONAL)

This device enables the machine’s by-pass op-
eration through automatic water discharge
whenever it reaches a temperature of nearly
60°C and cooling working components.

A CAUTION: appliances that are not provided

with this disposal must not operate for more
than 2 minutes with released gun. Recycled
water raises its temperature remarkably
causing great damages to the pump.

> INSTALLATION AND START-UP

> INSTALLATION

+ Check that the master switch is turned to
“OFF” and that the water filter is fitted into
the pump’s inlet pipe.

+ Screw the snap connection into place by hand,
without the aid of tools.

+ Connect the water supply hose to the snap
connection. The hose must have an inside
diameter of at least 13 mm (1/2").

« Connect the high pressure hose to the pump’s
outlet pipe. Press the high pressure hose
coupling fully down and then screw into place
by hand without the aid of tools.

» Connect the high pressure hose to the gun.

(fig. )

« Turn the water tap fully on. The water
temperature absolutely must be below 40°C.

="IMPORTANT: The washer machine has to
operate with clean water in order to avoid any
damages to the washer machine itself.

+ Release the gun safety catch and keep the
trigger pressed, allowing the water to flow until
all the air has been expelled.

- Fit the lance into the gun.

« Fitthe nozzle into the lance.

« Connect the plug to the power socket.

> 1ST START-UP

When starting up for the first time or after a long pe-
riod out of use, connect the intake line only for a few
minutes so that any dirt is vented from the delivery
outlet

> START-UP

(fig. @)

+ Whenever using the high-pressure cleaner, users are
urged to hold the gun in the correct position, with one
hand on the grip and the other on the spray rod.

+ To start the machine, press the gun trigger
and at the same time turn the master switch to
“ON”
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CARE AND MAINTENANCE

[~ IMPORTANT: Before doing any work
on the cleaner, discharge the pressure
and disconnect the electricity and water
supplies.

CHECKING THE PUMP OIL LEVEL
Check the oil level periodically. The oil must be
changed for the first time after 50 working hours,
with subsequent changes every 500 hours. SAE
20/30 (750 gr) oil is recommended .

CHECKING THE WATER INTAKE FILTER

(seefig. @)

Inspect and clean the water intake filter on the inta-
ke union periodically. This is important to prevent
fouling which may impair operation of the pump.

CHECKING THE SPRAY ROD NOZZLE
Replace the nozzle when the pressure drops
below the normal values.

DESCALING

The descaling procedure must be carried out periodically
with specific products. The interval depends on the hard-
ness of the water. Pour one litre of product for every 15
litres of water into a drum containing at least 30 litres of
water. Disconnect the gun from the high pressure line and
placeits free end in the drum, in order to form a closed cir-
cuit, and draw the solution into the machine for at least 10
minutes. The delivery end of the line should discharge into
a canvas or mesh bag so that the scale removed is not re-
turned to the circuit. Then restore the normal connection
and rinse with plenty of cold water. This operation should
be carried out by our after-sales service, since the descal-
ing product may cause wear of components. Comply with
the regulations in force when disposing of the descaling
agent.

ELECTRIC DIAGRAM
See illustrations, [El.

WATER DIAGRAM
Seeillustrations,[€l.

TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect the
electricity and water supplies and discharge the pressu-
re. Proceed systematically to identify Faults following

the chart below; if you are still unable to eliminate the
problem, call in the Authorized After-Sales Service.

Cause + Plug not properly inserted in
socket.
« Electric socket is faulty.
« The main voltage is insuffi-
cient.
« The pump is stuck.
+ Gauge of extension lead not
sufficient.

Repair « Fit plug in power socket cor-
rectly.
+ Have electrical socket
checked.

« Have a check made on the suit-
ability of the mains system.

« Turn switch to ON while keep-
ing nozzle trigger pressed; if
problem persists, contact an au-
thorised service centre.

Cause « Thermic safety switch has
tripped due to the overheating.
« Cable extension seems to be
inadequate.

Repair « Leave motor to cool for a few

minutes. If the problem persists,
contact an authorised service
centre..

Cause « Insufficient flow.

« Water inlet filter is clogged.
« Suction/delivery valves
clogged or worn out.

« Pressure regulator valve set on
minimum.

« The nozzle is worn out.

are




Repair + Check that the delivery rate is
30% higher than the value stated
on the appliance’s technical data
plate.

+ Remove and clean the filter.

« Contact an authorised service
centre.

« Increase the pressure by
screwing in the pressure regula-
tor knob.

+ Replace the nozzle.

Cause « The nozzle is either clogged or
deformed.

« Suction/delivery valves are
clogged or worn out.

« Worn gaskets.

« Pressure regulator valve gas-
kets worn.

« The filter is dirty.

« Dismantle the lance and clean
the nozzle with

the pin provided.

Contact an authorised serv-
ice centre.

Contact an authorised serv-
ice centre.

Contact an authorised serv-
ice centre.

Remove and clean the filter.

Repair

Cause « Water leaking from the pump.
« Leaks from hose reel (if
present).

« Leaks from pressure regulator

valve.

« Leaks from water unions.
Repair « Contact an authorised service

centre.

« Tighten the unions; if the prob-
lem persists, contact an author-
ised service centre.

« Contact an authorised service
centre.

« Tighten the unions; if the prob-
lem persists, contact an author-
ised service centre.

Cause « Suction/delivery valves are
clogged or worn out.

« Worn bearings.

« The filter is dirty.

« Extreme water temperature.

« Contact an authorised service
centre.

- Contact an authorised service
centre.

« Remove and clean the filter.

« Bring the temperature under
50°.

Repair

Cause + O-rings (water and oil) are
worn out.
Repair « Contact an authorised service

centre.

> REPAIRS - SPARE PARTS

For any problems not mentioned in this manual, or if
the machine breaks down, you are urged to contact
an Authorized After-Sales Service for the relative
repair or for any replacement of components with
original spare parts. Use exclusively original replace-
ment parts.

> WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests
and are covered against manufacturing de-
fects in accordance with applicable regula-
tions. The warranty is effective from the date
of purchase.

The following are not included in the war-
ranty: - Parts subject to normal wear. - Rub-
ber parts, charcoal, filters and the accessories
and optional accessories. - Accidental damage,
caused by transport, neglect or inadequate
treatment, incorrect or improper use and in-
stallation failing - The warranty shall not cover
any cleaning operations to which the operative
components may be subjected, such as clog-
ged nozzles and filter blocked due to limesto-
nes.
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> DISPOSAL

As the owner of electrical or electronic
equipment, the law (in accordance with the EU
Directive 2012/19/EC on waste from electrical
and electronic equipment and the national laws
of the EU Member States that have implemented this Di-
rective) prohibits you from disposing of this product or its
electrical / electronic accessories as municipal solid waste
and obliges you to make use of the appropriate waste col-
lection facilities.
The product can be disposed of by returning it to the distri-
butor when a new product is purchased. The new product
must be equivalent to that being disposed of.
Disposing of the product in the environment can cause
great harm to the environment itself and human health.
The symbol in the figure indicates the urban waste con-
tainers and it is strictly prohibited to dispose of the
equipment in these containers. Non-compliance with the
regulations stipulated in the Directive 2012/19/EC and the
decrees implemented in the various EU Member States is
administratively punishable.



Traduction des instruction originales @

INDICATIONS GENERALES

> UTILISATION PREVUES

« Lesperformances et la simplicité d'utilisation
de [l'appareil en permettent un usage
PROFESSIONNEL.

L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage
de surfaces dans des milieux extérieurs
chaque fois que I'élimination de la saleté
requiert de I'eau sous pression.

Des accessoires appropriés, en option,
permettent  d'effectuer des  travaux
d'écumage, de sablage et des lavages a
I'aide d'une brosse rotative a appliquer sur la
pistolet.

> Données techniques
(voir plaque données techniques) pag. 63
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ATTENTION! Redoublez d‘attention
pour des motifs de sécurité.

IMPORTANT

o
(=
<
m
=
o

Optional
SIINCLUE

Double isolation (si inclue): il s ' agit
d'une protection supplementaire pour
l'isolation éléctrique

BO000C

SECURITE

> AVERTISSEMENTS

AOTATTENTION: Appareil ne devant étre
utilisé qu’en plein air.

A 02ATTENTION: Toujours débrancher, a la
fin de chaque utilisation, I'alimentation
électrique ainsi que le raccordement au
réseau de distribution d’eau.

A O3ATTENTION: Ne pas utiliser l'appareil
si le cable électrique ou des parties
importantes de lappareil méme sont
détériorés (ex.: dispositifs de sécurité, tube
haute pression, pistolet, etc.).

A O4ATTENTION: Cet appareil a été concu
pour étre utilisé avec le détergent fourni
ou préconisé par le fabricant, type
shampooing neutre a base de tensioactifs
biodégradables non ioniques. Le recours a
d’autres détergents ou d’autres substances
chimiques peut compromettre la sécurité
de l'appareil.

/A 05a ATTENTION: Avant d'utiliser I'appareil
s‘assurer que toute personne se trouvant
pres de celui-ci portent des vétements de
protéction, dans le cas contraire ne pas I'uti-
liser.
05b - pendant l'utilisation, éloigner toute
personne ou animal situé dans un rayon de
5m.
05c - travailler toujours avec des vétements
appropriés pour se protéger contre le re-
bond possible de matériau soulevé par le jet
d’eau haute pression.
05d - Ne touchez pas la fiche électrique et
cet appareil avec les mains mouillées et les
pieds nus.
05e - Porter des lunettes de protection et des
chaussures avec semelles en caoutchouc.

A O6ATTENTION:Le jet de la lance ne doit
pas étre dirigé vers les parties mécaniques
contenant de la graisse lubrifiante: dans le
cas contraire la graisse sera dissoute et ré-
pandue sur le terrain. Les pneus et valves
de gonflage ne doivent étre nettoyés qu’en
maintenant le jet a une distance de 30 cm mi-
nimum, sinon le pneu/la valve risque d'étre
endommagé(e) par le jet haute pression. Le
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premier symptéme est la décoloration des
pneus. Tout pneu/toute valve de gonflage
détérioré(e) représente un danger de mort.

AA e | O7ATTENTION: Les jets haute

< pression peuvent étre dange-

reux s'ils ne sont pas correcte-

ment utilisés. Ne pas les diriger sur des per-

sonnes, des animaux, des appareils

électriques branchés ou sur l'appareil lui-
méme

A OSATTENTION: Les tubesflexibles, les acces-
soires et les raccords haute pression sont im-
portants pour la sécurité de l'appareil. N'uti-
liser que des tubes flexibles, des accessoires
et des raccords prescrits par le constructeur
(il est extrémement important de conserver
ces composants intacts en évitant qu'ils ne
soient utilisés de facon impropre et en les
protégeant contre les plis, les chocs et les
abrasions).

AO09ATTENTION: Appareils n'étant pas dotés
de T.S. - Systéme d’Arrét Automatique: ils
ne doivent pas continuer de fonctionner
plus de 2 minutes aprés que le pistolet a été
relaché. Leau recyclée augmente énormé-
ment sa température détériorant gravement
la pompe.

A10ATTENTION: Appareils dotés de T.S. -
Systéeme d’Arrét Automatique: il est bon de
ne pas les laisser en état d'attente pendant
plus de 5 minutes.

ATATTENTION: Fteindre complétement
I'appareil (interrupteur général sur (0)OFF)
chaque fois qu'il est laissé sans surveillance.

A12ATTENTION: Chaque machine est essayée
dans ses conditions d'utilisation, il est donc
normal que quelques gouttes d'eau soient
présentes a l'intérieur.

A13ATTENTION: Faire attention a ne pas en-
dommager le céable électrique. Si le cable
d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés
vente ou une personne de qualification simi-
laire afin d'éviter un danger.

A14ATTENTION: Appareil avec fluide sous
pression. Saisissez fermement le pistolet afin
de préveniraforce de réaction. Utilisez seule-
ment la buse de haute pression faisant partie
de I'équipement en dotation de I'appareil.

A16ATTENTION: Cet appareil n'est pas prévu
pour étre utilisé par des personnes (enfants
compris) avec des capacités physiques, sen-

sorielles ou mentales réduites, ou ayant un
manque d'expérience et de connaissances
sauf si elles ont été formées et sont enca-
drées par une personne responsable de leur
sécurité pour l'utilisation de cet appareil.

A17ATTENTION: Les enfants doivent étre sur-
veillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

A18ATTENTION: Ne jamais mettre en marche
le nettoyeur haute pression avant d’avoir
complétement déroulé le tuyau pour haute
pression.

A19ATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau
en faisant attention a ne pas renverser le net-
toyeur hydrique sous pression.

A20ATTENTION: En cas d’enroulement ou de
déroulement du tuyau, la machine doit étre
a l'arrét et le tuyau vide de pression (Fin de
I'utilisation).

A21ATTENTION: Risque d'explosion. Ne va-
poriser pas de liquides inflammables.

A22ATTENTION: Afin d'assurer la sécurité de
I'appareil, utiliser uniquement des pieces dé-
tachées d'origine ou agrées par le fabricant.

A23ATTENTION: Ne pas adresser le jet de
I'appareil vers I'utilisateur meme ou vers des
autres personnes pour nettoyer vetements
ou chaussures

A24ATTENTION: Ne pas permettre a des en-
fants ou a du personnel non formé d'utiliser
I'appareil.

AATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

AXX ATTENTION: débrancher toujours l'ap-
pareil de l'alimentation électrique, en en-
levant la fiche de la prise électrique, avant
d'éfféctuer chaque types de maintenance et
de nottoyage.

AXY ATTENTION: tous rallonges non confor-
mes peuvent se révéler dangereuses.

AXJ ATTENTION: en cas d'utilisation d'une
rallonge, la fiche et la prise devront étre im-
perméables a l'eau.

A ATTENTION: Il est absolument interdit d’uti-
liser la machine a des endroits ou dans des
zones classées corre potentiellement explo-
sives.

AATTENTION: Ne pas couvrir l'appareil
en fonctionnement et ne pas le placer a un
endroit mal ventilé.

AATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil sous la



pluie et ne pas diriger le jet sur celui-ci.

AATTENTION:  Ne pas utiliser 'appareil sur
des surfaces inflammables.

AATTENTION: - NE PAS TOUCHER L'APPA-
REIL AVEC LES MAINS MOUILLEES ET LES
PIEDS NUS.

- NE PAS TIRER LE CABLE D’ALIMENTATION
OU LE NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA
FICHE DE LA PRISE DE COURANT.

- SIDURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DEVAIT
Y AVOIR UNE COUPURE DE COURANT,
ETEINDRE LA MACHINE (OFF) POUR DES
RAISONS DE SECURITE.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:

A ATTENTION: Le pistolet est doté d'un arrét
de sécurité. A chaque interruption de I'utili-
sation de la machine, il est important d'ac-
tionner l'arrét de sécurité pour éviter toute
ouverture accidentelle.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un
cran de sécurité, appareil équipé d'une pro-
tection contre les surcharges électriques
(classe 1), pompe équipée d’'une soupape de
dérivation ou d'un dispositif d'arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas
a bloquer le levier durant le fonctionnement
mais a en éviter toute ouverture accidentel-
le.

AATTENTION: Lappareil est équipé avec un
dispositif de protection moteur: en cas d’
intervention du dispositif attendre quelques
minutes ou déconnecter et raccorder l'appa-
reil au réseau électrique. En cas de répétition
du probléme ou de manque de redémarra-
ge, svp amener l'appareil au Service Apres
Vente le plus proche.

> STABILITE

AATTENTION: Lappareil doit etre tojours
maintenu en position horizontale, de facon
str et ferme

> ALIMENTATION EN EAU
Branchement hydrique

ATTENTION (symbol): I'appareil n'est pas
indiqué pour la connection au réseau de I'
eau potable.
Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement
au réseau public de distribution de l'eau pota-
ble que si, dans la tuyauterie d'alimentation,
se trouve un dispositif antireflux avec vidange
conforme aux normes en vigueur.
S'assurer que le tuyau ait un diameétre d'au
moins 13 mm et qu'il soit renforcé.

AATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

I Aspirer uniquement de l'eau filtrée ou pro-
pre. Le robinet de prélevement de I'eaudoit
garantir une arrivée corrispondent au dou-
ble du débit de la pompe.

Débit minimal: 30 I/ min.

- Température maximale de I'eau a l'entrée:
40°C
Préssion maximale de I'entrée d'eau: TMpa
Placer le nettoyeur le plus prés possible du
réseau d'alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmention-
nées provoque non seulement de graves dété-
riorations mécaniques a la pompe mais aussi la
déchéance de la garantie.

Alimentation en eau par un robinet

- A la prise d’eau de l'appareil, raccordez un
flexible d’alimentation (non livré d'origine)
et connectez-le a la source d’eau.

-Ouvrez le robinet d'eau.

Alimentation en eau a partir d'un récipient ou-
vert

Dévissez le raccord d'arrivée d'eau.
Raccordez le flexible d'aspiration a filtre (non
livré d’origine) a la prise d'arrivée d'eau équi-
pant l'appareil.
Nettoyer le filtre dans place dans la prise du
tuyau (si présente)
Plongez le filtre dans le récipient et accro-
chez- le.

- Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.
De la prise haute pression de l'appareil,
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dévissez la conduite haute pression.

- Allumez l'appareil et laissez-le marcher ju-
squ’a ce que |'eau sorte sans bulles par la pri-
se haute pression.

Eteignez l'appareil puis revissez le flexible
haute pression.

> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- Le branchement électrique de I'appareil doit
étre conforme a la norme IEC 364.

I=Z° Avant de brancher l'appareil, s‘assurer
que les données de la plaque correspondent
aux données du réseau électrique et que
la prise est protégée par un interrupteur
magnétothermique différentiel “disjoncteur”
ayantunesensibilité d’interventioninférieure
a0,03A-30ms.

- En cas d’'incompatibilité entre la prise et la
fiche de l'appareil, remplacer la prise par
une autre de méme type. Cette opération
doit étre effectuée par du personnel
professionnellement qualifié.

- Ne pas utiliser lappareil en cas de
température ambiante inférieure a 0°C, si
celuici est doté d'un cable en PVC (H VV-F).

AXY ATTENTION: tous rallonges non confor-
mes peuvent se révéler dangereuses.

AXJ ATTENTION: en cas d'utilisation d'une
rallonge, la fiche et la prise devront étre
imperméables a I'eau.

Le cable doit présenter les dimensions
indiquées dans le tableau ci-dessous.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm?2
max 20 m max 30 m
UTILISATION

> DEBALLAGE
(voir fig. )

Enlever les crochets supérieurs et inférieurs qui
fixent le carton a la palette, enlever 'emballage
de carton, poser deux roues de la machine sur
le sol et dégager la palette

> DESCRIPTION DU LAPPAREIL
(voir fig. )

Total
Stop ..
# @ = (siincluse)

Machines équipées d’Arrét Total retardé et a faible ten-

sion:

Avec la machine en marche, en relachant le levier du

pistolet le moteur s'arréte automatiquement pour pré-

venir l'usure des composants pendant la phase de by-

pass de la pompe (moteur en stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-

marre automatiquement.

AATTENTION: ne pas laisser en état de stand-by
pendant plus de 5 minutes.

Une fois le travail terminé, mettre |'interrupteur dans la

position de « OFF »,

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil

soit hors pression.

SY

Tot;SKUD“_V (siincluse)
Machines équipées d'Arrét Total retardé et a faible ten-
sion:
Avec la machine en marche, en relachant le levier du
pistolet au bout de 15 secondes le moteur s'arréte auto-
matiquement pour prévenir l'usure des composants
pendant la phase de by-pass de la pompe (moteur en
stand-by).
En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-
marre automatiquement.
AATTENTION: ne pas laisser en état de stand-by

pendant plus de 5 minutes.
Une fois le travail terminé, mettre |'interrupteur dans la
position de « OFF »,
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil

soit hors pression.

Silorsque I'appareil est équipé d'un régulateur
de pression:

«+ Si la pression est réglée au minimum, I'T.S.
pourrait ne pas se déclencher. Eviter donc
de faire fonctionner l'appareil en by-pass
pendant plus d’1 minute.

. Eviter d‘actionner trop fréquemment le
levier du pistolet (ce qui pourrait provoquer
des dysfonctionnements.

> APPAREILS DOTES D’UNE SOUPAPE




THERMIQUE (OPTIONEL)

Ce dispositif permet le fonctionnement en by-
pass de l'appareil, en déchargeant l'eau auto-
matiquement quand elle atteint la température
d’a peu prés de 60°C et ce qui refroidit les orga-
nes de fonctionnement.

A\ ATTENTION: les appareils quine sont pas dotés
de ce dispositif ne doivent pas fonctionner plus
de 2 minutes avec la poignée pistolet relachée.
L'eau recyclée augmente considérablement en
température ce qui peut provoquer de graves
dommages a la pompe.

> INSTALLATION ET MISE EN MARCHE

> INSTALLATION

- Contréler que l'interrupteur général est sur
“ OFF "(0) et que le filtre d’eau est introduit
dans le manche d’aspiration de la pompe
(INLET).

- Visser le raccord rapide manuellement, sans
utiliser d’outils.

- Accoupler le tuyau d'alimentation de l'eau et
le raccord rapide. Le tuyau doit présenter un
diameétre interne d'au moins 13 mm (1/2").

- Raccorderletube haute pressionaumanchon
de sortie de la pompe (OUTLET). Le raccord
du tube haute pression doit étre introduit
jusqu'au fond et vissé manuellement sans
utiliser d’outils.

- Raccorder le tube haute pression au pistolet.

(ig. E)

- Ouvrirafondlerobinetd’eau.Latempérature
de l'eau doit étre absolument inférieure a
40°C.

IS IMPORTANT: Pour éviter d'abimer le
nettoyeur, utiliser seulement de ['eau
propre.

- Débloquer l'arrét de sécurité du pistolet et
appuyer sur la gachette en faisant couler
I'eau jusqu'a ce que lair soit totalement
expulsé.

- Introduire la lance dans le pistolet.

- Introduire la buse dans la lance.

- Introduire la fiche dans la prise de courant.

> MISE EN MARCHE 1%8 DEMARRAGE

Pour la premiere mise en marche et/ou apres
une inactivité prolongée, raccorder unique-
ment le flexible d'arrivée pendant quelques
minutes de facon a évacuer les éventuelles sa-
letés.

> DEMARRAGE

(fig. @)

« Lorsque le nettoyeur est utilisé a haute pres-
sion, il est conseillé d'empoigner le pistolet
correctement, une main posée sur le net-
toyeur et l'autre sur la lance

- Pour faire démarrer la machine, appuyer sur
la gachette du pistolet tout en positionnant
I'interrupteur général sur “ON” (1)

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

=" IMPORTANT: Avant une opération
de maintenance sur le nettoyeur, il faut
préalablement vidanger la pression et
déconnecter l'arrivée d'eau et d'électricité.

CONTROLE DU NIVEAU D'HUILE DANS LA
POMPE

Contréler périodiquement le niveau d’huile. La
vidange doit se faire d’abord aprés les premieé-
res 50 heures de travail puis aprés 500 heures.
Nous conseillons d'utiliser I'huile SAE 20/30
(750 gr).

CONTROLE DU FILTRE D’ASPIRATION DE
L'EAU

(fig. @)

Controler et nettoyer périodiquement le filtre
d‘arrivée d'eau situé dans le raccord d'arrivée
de maniére a prévenir un engargement qui
pourrait endommager la pompe.

CONTROLE DE LA BUSE DE LA LANCE
Remplacer la buse lorsque la pression descend
en dessous des valeurs normales.

> DETARTRAGE DU NETTOYEUR

Le détartrage doit étre fait périodiquement
avec des produits spécifiques. La périodicité
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dépend de la dureté de l'eau. Dans un réci-
pient d'eau de 30 litres minimum, verser le
produit en comptant un litre de produit pour
15 litres d’eau. Déboiter le pistolet du flexible
haute pression, plonger I'extrémité libre du
flexible dans le récipient de maniére a former
un circuit fermé puis faire aspirer le produit par
le nettoyeur pendant 10 minutes au moins. Il
est conseillé que I'extrémité du flexible de re-
foulement puisse s'évacuer dans un sachet en
toile ou un filet de fagon a éviter de remettre
en circuit le tartre éliminé. Ensuite rétablir le
raccordement normal et rincer abondamment
avec de l'eau froide. Cette opération doit étre
de préférence effectuée par I'un de nos techni-
ciens car le produit anti-tartre peut provoquer
l'usure des composants. Pour I'élimination du
détartrant, respecter les normes en vigueur en
matiére de traitement des déchets.

> SCHEMA ELECTRIQUE

Voir illustrations, page [l.
> SCHEMA HYDRAULIQUE

Voir illustrations, [€.

> INCONVENIENTS ET REMEDES

Avant d’effectuer une intervention quelconque
sur la machine, il faut couper le courant ainsi
que l'arrivée d'eau puis vidanger la pression.
Pour la recherche des pannes, travailler sys-
tématiquement en conformité du schéma ci-
aprés. Si malgré cela, vous ne réussissez pas a
supprimer le probléme, demander I'assistance
d’un technicien de I'un de nos Centres Aprés-
vente diment agréés.

Causes « La fiche n'est pas bien intro-
duite dans la prise.

« Prise électrique défectueuse.

« Tension insuffisante.

« Pompe bloquée.

« Larallonge électrique n'est pas
d’une bonne section.

« Introduisez correctement la fi-
che dans la prise de courant.

« Faites controler la prise électri-
que.

« Faites controler l'installation.

« Placez linterrupteur sur ON
tout en appuyant sur la gachette
du pistolet, si le probléme per-
siste adressezvous a un centre
de service aprés-vente agréé.

Remedes

Causes « Protection thermique enclen-
chée.
« Larallonge électrique n'est pas
d’une bonne section.

Remédes « Laissez refroidir le moteur pen-

dant quelques minutes. Sile pro-
bleme persiste, adressez-vous a
un centre de service aprés-vente
agréé.

Causes « Débit insuffisant.
« Filtre d'arrivée d'eau colmaté.
+ Clapets aspiration et refoule-
ment usagés.
« La vanne qui regle la pression
est en position de pression mini-
mum.
+ Buse usée.

Remédes « Controélez si le débit est supé-

rieur de 30% a la donnée repor-
tée sur la plaquette d'identifica-
tion de l'appareil.

« Démontez et nettoyez le filtre.
« Adressez-vous a un centre de
service apres-vente agréé.

« Augmentez la pression en vis-
sant la manette de régulation de
la pression.

« Changez la buse.




service aprés-vente agréé.

« Adressez-vous a un centre de
service aprés-vente agréé.

« Retirer le filtre et le nettoyer
sous l'eau.

Causes + La pompe goutte.

« Fuites de 'enrouleur de cordon
('il est présent).

« Fuites de la vanne de régula-
tion de la pression.

« Fuites des raccords hydrauli-
ques.

+ Adressez-vous a un centre de
service aprés-vente agréé.

« Vissez les raccords, si le pro-
bleme persiste adressezvous a
un centre de service aprés-vente
agréé.

+ Adressez-vous a un centre de
service aprés-vente agréé.

« Vissez les raccords, si le pro-
bleme persiste adressezvous a
un centre de service aprés-vente
agréé.

Causes « Clapets aspiration et refoule-
ment usagés.

+ Roulements usés.

« Filtre d'arrivée d'eau colmaté.

« Température  excessive de
I'eau.

Remedes

Causes + Buse bouchée. Remedes + Adressez-vous a un centre de
« Clapets aspiration et refoule- service apres-vente agréé.
ment usagés. « Adressez-vous a un centre de
« Joints usés. service apres-vente agréé.

« Joints de la vanne de régula- « Démontez et nettoyez le filtre.
tion de la pression usés. « Améner la température sous
« Filtre d'arrivée d'eau colmaté. les 50°C.

Remedes - Démontez la lance et nettoyez
la buse avec le pointeau fourni
en dotation.

+ Adressez-vous a un centre de | | Causes - Bagues détanchéité (eau et
service aprés-vente agréé. huile) usées.
+ Adressez-vous a un centre de

Remedes « Adressez-vous a un centre de

service apres-vente agréé.

> REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

En cas d'éventuels probléemes non spécifiés
dans la présente notice d'emploi ou de cas-
sures de la machine, veuillez vous adresser au
Centre Aprés-Vente agréé le plus proche de
votre domicile qui se chargera de la réparation
et/ou de I'éventuel remplacement de la piece
avec des piéces de rechange d'origine. Utiliser
exclusivement des piéces d'origine.

> CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nom-
breux essais et sont sous garantie pour tous les
défauts de fabrication conformément aux nor-
mes en vigueur. La garantie s'applique a patir
de la date d’achat du produit.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes
a normale usure; Les composants en gomme,
les balais de charbons, les filtres, les accessoires
et les accessoires sont en option. - Les domma-
ges accidentels dus au transport, a négligence
et a une utilisation incorrecte, provoqués par
une mise en place impropre ou incorrect. - La
garantie n'envisage pas le nettoyage des orga-
nes de fonctionnement,des filtres et buses obs-
trué des incrustations, es bloquées a cause de
résidus calcaires.
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> ELIMINATION

En tant que propriétaire d’'un appareil
électrique ou électronique, la loi (confor-
mément a la directive UE 2012/19/CE sur
les déchets des appareils électriques et élec-
troniques et aux législations nationales des
Etats membres UE qui ont mis en ceuvre cette
directive) vous défend d'éliminer ce produit
ou ses accessoires électriques/électroniques
comme un déchet domestique solide urbain et
vous impose au contraire de I'éliminer dans les
centres de collecte prévus a cet effet. On peut
éliminer le produit directement du distributeur
moyennant I'achat d'un nouveau produit, équi-
valent a celui que l'on doit éliminer. Labandon
du produit dans I'environnement pourrait pro-
voquer de graves dommages a l'environne-
ment et a la santé de 'homme.

Le symbole sur la figure représente le bidon
des déchets urbains et il estimpérativementin-
terdit de placer I'appareil dans ces conteneurs.
Le non respect des indications de la directive
2012/19/CE et des décrets de mise en ceuvre
des différents Etats communautaires peut étre
sanctionné du point de vue administratif.



Ubersetzung des Originalanleitung o

ENLEITUNG

> BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

« DieleistungenunddieEinfachheitderBenutzung
des Gerétes entsprechen einer PROFESSIONELLEN
Verwendung.

Das Gerat kann flir das Waschen von Oberflichen
in AuBenraumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung
benétigt wird.

Mit den entsprechenden Zubehorteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit
einer rotierenden Birste, die auf die Pistole
aufgesetzt wird, gewaschen werden.

> TECHNISCHE DATEN
(siehe das Typenschild) Seite 63

> SYMBOL

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus
Sicherheitsgriinden zu beachten ist.

WICHTIG

VERRIEGELT

OFFEN

WENN VORHANDEN

Optional (SieheVerpackung)

Doppelisolierung

(WENN VORHANDEN): sie ist einen
zusdtzlichen Schutz der elektrischen
Isolierung dieses Produkt verlangt keine
Erdung.

@O®®EEE

SICHERHEIT
> WARNHINWEISE

A01 ACHTUNG: Gerat darf nur im Freien benutzt
werden.

A02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit
Strom- und Wasserversorgung immer absperren.

A 03 ACHTUNG: Das Gerét nicht benutzen, wenn
das Stromkabel oder wichtige Gerédteteile
beschadigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen,
Hochdruckschlauch der Pistole usw.

A04 ACHTUNG: Dieses Gerat wurde fiir den
Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder
vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales
Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die
Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des
Gerdtes beeintrachtigen.

AACHTUNG: 05a- Das Gerat nicht in der Nhe
von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich
andere Personen oder Tier in Reichweite (5 M.)
befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit
entsprechender Kleidung, um sich von dem
Material aus dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt
schiitzen.
05d- Berlihren Sie nicht das Gerat und Stecker mit
nassen Handen und nackten Fiissen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und
Schuhsohle in Gummi zu tragen

06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen
darf der Strahl nicht direkt auf Achslager gerichtet
werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/Reifenventilediirfennurmiteinem
Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch
den Hochdruckstrahl beschddigt werden. Erstes
Anzeichen hierfiir ist eine Verfarbung des Reifens.
Beschéadigte Fahrzeugreifen/Reifenventile sind
lebensgefahrlich.

A e | 07ACHTUNG:
Hochdruckwasserstrahlen  kdnnen
74 e 1e . .
s ] gefdhrlich sein, wenn sie auf

unangebrachte Weise benutzt werden. Der Strahl
darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete
Elektrogerate oder das Gerdt selbst gerichtet
werden.

AO08 ACHTUNG: Die  Hochdruckschlauche,
Zubehorteile und Anschliisse sind wichtig fir
die Sicherheit des Gerdtes. Benutzen Sie nur die
vom Hersteller vorgeschriebenen Schlduche,
Zubehorteile und Anschliisse (es ist duBerst
wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher
eine unangebrachte Verwendung vermeiden
und sie vor Knicken, StéBen und Abschirfungen
schiitzen).

/AA09 ACHTUNG: Gerite ohne T.S. - Automatic Stop
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System: sie diirfen nicht langer als 2 Minuten mit
freigegebener Pistole laufen. Die Temperatur
des in den Kreislauf zurlickgefiihrten Wassers
wird betrdchtlich erhoht und fligt der Pumpe
ernsthafte Schaden zu.

A10ACHTUNG: Gerite mit T.S. — Automatic Stop
System: man sollte sie nicht langer als 5 Minuten
in Stand-By-Modus belassen.

A11 ACHTUNG: Das Gerdt jedes Mal véllig
ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF),
wenn es unbeaufsichtigt bleibt.

A12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer
Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen
unterzogen, daher ist es normal, dass sich in ihrem
Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.

A13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das
Stromkabel nicht beschadigt wird. Be-schadigte
Anschlussleitungunverziiglichdurchautorisierten
Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

A 14 ACHTUNG: Die Maschine enthélt unter Druck
stehende Flissigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen.
Nur die der Maschine beigestellte Hochdruckdise
verwenden.

A16 ACHTUNG: Dieses Gerét ist nicht fiir die
NutzungdurchPersonen(einschlieBlichKinder)mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Uberwachung oder
Belehrung tiber die Verwendung des Geréts durch
eine verantwortliche Person fiir lhre Sicherheit
gegeben wurden.

A17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

A 18 ACHTUNG:NehmenSiedenHochdruckreiniger
erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.

A19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln
des Schlauches darauf achten, dass der
Hochdruckreiniger nicht umkippt.

A20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).

A21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Spriihen Sie
keine brennbaren Flissigkeiten..

A22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu
gewahrleisten, verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile vom Hersteller oder vom Hersteller
zugelassen.

A23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst
oder andere Personen richten, um Schuhe oder

Kleider zu reinigen.

A 24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerat von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.

AACHTUNG: Das Wasser, das  durch
Ruckfussverhinderer geflogen wird als nicht
trinkbar ist.

AXXACHTUNG! Das Gerdt vom Stromnetz bei
Loesen des Steckers von der Steckdose abtrennen,
bevor Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

AXYACHTUNG: Ungeeignete Verldngerungen
kénnen gefahrlich sein.

AXJ ACHTUNG: Bei  Verwendung  eines
Verléngerungskabels missen Steckdose und
Stecker gegen Spritzwasser geschiitzt sein.

A ACHTUNG: Wahrend des Betriebs die Maschine
in keine ungentigend beliiftete Zone stellen und
sie nicht decken.

A ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine
unter dem Regen zu benutzen und den
Hochdruckstrahl gegen die Maschine selbst zu
richten.

A ACHTUNG: Haben Sie das Gerat nicht auf
brennbaren Flachen.

A ACHTUNG:

- DAS GERAT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN
HANDEN UND BARFUSS ANFASSEN.

- NICHT AM GERATEKABEL ODER AM GERAT SELBST
ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER AUS DER
STECKDOSE ZU ZIEHEN.

- SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES DER STROM
AUSFALLEN, MUR DIE MASCHINE AUSSICHER
HEITSGRUNDEN AUSGESCHALTET WERDEN
(SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

AACHTUNG: Die Pistole ist mit einer
Sicherheitssperre ausgeristet. Es ist wichtig, dass
Sie jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerétes
unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre
betitigen, um ein zufilliges Offnen zu
verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen: ~ Spritzpistole — mit
Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen
elektrische Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur
Sperrung des Hebels wahrend der Arbeit, sondern
damit sie sich nicht zuféllig 6ffnet.

AACHTUNG: Das Gerét ist mit einem Motorschutz



ausgestattet: Im Falle eines Gerédt Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennen
SieUnd wieder anschlieen Sie, das Produkt an
das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin
besteht, schicken Sie das Geraete an unsere
Kundendienst.

> STABILITAT
AACHTUNG: Das Gerat darf nicht auf Halterungen,

Sockeln oder &hnlichen Unterlagen aber auf
Horizontalflache, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG

Wasseranschlu3

ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Ruckfluss-
verhinderer geflossenes Wasser ist nicht trink-
bar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers

an die Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmaBige
Schutzvorrichtung gegen Rickfluss mit Ablauf
installiert ist. Der Schlauchdurchmesser muss
mindestens @ 13mm - 1/2 inch betragen; der
Schlauch selbst muss verstarkt sein.

AACHTUNG: Das Wasser, das  durch
Ruckfussverhinderer geflogen wird als nicht
trinkbar ist.

IS "WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Forderleistung der Pumpe zweifach
Wassermenge liefern.

-Mindestdurchfluss: 30 I/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: TMpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie mdéglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe
sowie den Verfall der Garantieanspriiche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am

WasseranschluB des Gerates und am Wasserzulauf
anschlieen.
- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behalter

- Kupplungsteil fir Wasser.

- Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang)
am Wasseranschlul3 des Gerates anschrauben.
Filter in den Behalter hangen.

- Gerat vor dem Betrieb entliiften.

- Hochdruckleitung am HochdruckanschluB des
Gerates abschrauben.

- Gerdt einschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluf.

- Gerdt ausschalten und Hochdruckschlauch
wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerates muss der
Norm IEC 60364-1 entsprechen.

I WICHTIG Bevor Sie das Gerdt anschlieBen,
vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf
dem Typenschild denen des Stromnetzes
entsprechen und dass die Steckdose durch
einen  Fehlerstromschutzschalter mit  einer
Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms
abgesichert ist.

- Passen Steckdose und Gerdtestecker nicht
zusammen, lassen Sie die Steckdose von
geschultem Fachpersonal durch eine andere,
passende ersetzen.

- Das Gerdt nicht bei Temperaturen unter 0°C
benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC
(H VV-F) ausgerdistet ist.

AXY ACHTUNG: Ungeeignete Verlingerungen
konnen gefahrlich sein.

AXJACHTUNG: Bei  Verwendung  eines
Verléngerungskabels missen Steckdose und
Stecker gegen Spritzwasser geschditzt sein.

Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle
aufgefiihrten Abmessungen haben

230-240V 400-415V

3G 2,5mmz2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
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BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE

(Abb. B

Die oberen und unteren Haken, mit denen der Kar-
ton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die Ma-
schine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei
Radern auf den Boden stellen und die Palette ent-
fernen.

> BESCHREIBUNG DES GERATS

(Abb. [)

Total
, S
-sﬂj (falls vorhanden)

Mit verzégertem und unter Niederspannung wir-

kendem Total Stop ausgestattete Maschinen:

Wenn der Maschine in Funktion ist, wird (iber das

Loslassen des Hebels der Pistole der Motor auto-

matisch ausgeschaltet und damit der Verschleil3

der Komponenten wahrend der By-pass-Phase der

Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).

Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich

der Motor automatisch wieder ein.

AACHTUNG: nicht ldnger als 5 Minuten im Stand-
by-Zustand lassen.

Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die

Position ,OFF” stellen.

Handspritzpistole betdtigen, bis Gerat drucklos ist.

SV

TDtE;Stonzll_V (falls vorhanden)
Mit verzogertem und unter Niederspannung wir-
kendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird tber das
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach un-
gefdhr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und
damit der Verschleil der Komponenten wéhrend
der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im
Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich
der Motor automatisch wieder ein.
AACHTUNG: nicht ldnger als 5 Minuten im Stand-

by-Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die
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Position ,OFF” stellen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat drucklos ist.

Mit Druckregler ausgestattete Maschine:

« Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck
kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.
Daher sollte vermieden werden, die Maschine
langer als 1 Minute in By-pass zu betreiben.

« Den Pistolenhebel nicht zu oft betdtigen (es
konnte zu Betriebsstérungen kommen).

> GERATEN MIT THERMISCHEM VENTIL
AUSGESTATTET (OPTIONAL)

Diese Vorrichtung erlaubt der Maschinen By-
Pass Arbeit, indem sie das Wasser automatisch
ablasst, wenn es eine Temperatur von circa 60°C
erreicht und die Betriebsteilen abkiihlt.

AACHTUNG: Gerdten ohne diese Vorrichtung
diirfennichtfirmehrals2Minutenmitentspannter
Pistole in Betrieb sein. Das Recyclingwasser
erhoht die Temperatur betrachtlich, indem sie der
Pumpe schwere Schaden verursacht.

> INSTALLATION UND ANLASSEN

> INSTALLATION

- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in
Position “OFF"(0) steht und dass das Wasserfilter
im Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem
Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss
einen Innendurchmesser von mind. 13 mm (1/2")
aufweisen.

- DenHochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen
der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das
Anschlussstiick des Hochdruckschlauchs ganz
nach unten driicken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.

- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole
verbinden

(Siehe Abb.[E)

- Den  Wasserhahn  véllig  offnen.  Die

Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein
als 40°C.



IS"WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit
sauberem Wasser betrieben werden, da sonst
Schaden am Reiniger selbst verursacht werden
konnen.

- Die Sicherheitssperre  der Pistole 10sen
und den Abzug gedriickt halten, bis soviel
Wasser durchgelaufen ist, dass die ganze Luft
ausgetrieben ist.

- Die Lanze in die Pistole einstecken.

- Derdise in die Lanze einstecken.

- Stecker in die Steckdose einflihren.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach [angerer

Stillstandzeit den alleinigen  Saugschlauch
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa
vorhandene  Schmutzpartikel druckseitig
austreten.

> STARTEN

(Siehe Abb. [@)

+ Den Hochdruckreiniger wéhrend der Benutzung
richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen
und mit der anderen die Lanze.

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug
driicken und den Hauptschalter gleichzeitig auf
“"ON" (1) stellen”.

PFLEGE UND WARTUNG

=" WICHTIG: Vor der Ausfiihrung samtlicher
Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druck-
und spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr
sperren.

UBERPRUFUNG DES PUMPENOLSTANDES

Den Olstand in der Pumpe regelméaRig kontrollieren.
Der Olwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstun-
den und anschlieBend alle 500 Betriebsstunden vor-
zunehmen. Empfohlene Olsorte: SAE 20/30 (750 gr).

UBERPRUFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
(fig. @)

Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmaBig kon-
trollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um Be-

triebsstérungen der Pumpe durch eine etwaige Filter-
verstopfung zu vermeiden.

UBERPRUFUNG DER LANZENDUSE (AUSTAUSCH
DER LANZENDUSE)

Wenn der Druck unter die zuldssigen Werte absinkt,
ist die Diise auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezialpro-
dukten zu beseitigen. Die Zeitabstdnde dieser Be-
handlung hdangen vom Hartegrad des Wassers ab. 1
Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu mischen; hierzu
einen Behélter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwen-
den. Den Hochdruckschlauch von der Spriihpistole
abschlieen, das freie Schlauchende in den Behalter
tauchen, sodal3 sich ein geschlossener Kreislauf bildet;
die Fliissigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10
Minuten lang ansaugen lassen. Es empfiehlt sich, da3
der AusfluBschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel
geleitet wird, der den abgeldsten Kalkstein aufhalt,
damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wie-
der den normalen AnschluB herstellen und mit reich-
lichem Kaltwasser spiilen. Diese Arbeitsgange sollten
von unserem Kundendienstpersonal ausgefiihrt wer-
den, da Kalklosungsprodukte korrosionsférdernd auf
die Bauteile einwirken kénnen. Die Kalklésungmittel
sind nach geltender Norm zu entsorgen..

> ELEKTROSCHEMA

Siehe Erlauterungen, [El.

> WASSERUMLAUFSCHEMA

Siehe Erlauterungen, [€.

> STORUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor samtlichen Eingriffen spannungs-
und drucklos zu setzen, ebenso ist die Wasserzufuhr zu
sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Sche-
ma vorzugehen; im Falle von unbehebbaren Stérungen
nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Service-
zentrum Riicksprache.
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Ursache

« Der Stecker steckt nicht korrekt in der
Steckdose.

« Die Netzspannung ist ungeniigend.

+ Die pumpe ist gesperrt.

« Thermische Relais ausgelost.

« Die Kabelverldngerung hat nicht den
richtigen Querschnitt.

Behebung

« Den Stecker korrekt in die Steckdose
stecken.

« Die Steckdose tiberpriifen lassen.

« Uberpriifen lassen, da die Stroman-
lage geeignet ist.

+ Den Schalter auf ON stellen und
dabei den Hebel der Spritzpistole
gedriickt halten; wenn das Problem
weiterhin besteht, den Kundendienst
kontaktieren.

Ursache |+ Das thermische Relais ist ausgelost.
« Die Kabelverlangerung hat nicht den
richtigen Querschnitt.

Behebung |+ Den Motor einige Minuten abkiihlen

lassen. Falls die Stérung weiterhin be-
steht, den Kundendienst kontaktieren.

Ursache

« Vasser unzureichend (fir modelle ohne
Saugkasten).

« Saudfilter verstopft.

« Saug-und Auslassventil verstopft oder
verschlissen.

+ Druckregelventil in Mindestdruckpo-
sition.

« Verschlissene Diise.

Behebung

« Kontrollieren, da8 der Durchsatz um
30% (iber dem auf dem Maschinen-
schild angegebenen Wert liegt.

« Den Filter ausbauen und reinigen.

« Den Kundendienst kontaktieren.

« Den Druck erhéhen, indem der
Druckeinstellknauf festgedreht wird.

« Die Diise auswechseln.
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Ursache

« Duse verstopft.

« Saug-und Auslassventil verstopft oder
verschlissen.

« Verschlissene Dichtungen.

« Verschlissene  Druckregelventildich-
tungen.

« Saudfilter verstopft.

Behebung

« Die Spritzstange abbauen und die
Duse mit der mitgelieferten Nadel reini-
gen.

+ Den Kundendienst kontaktieren.

« Den Kundendienst kontaktieren.

« Den Filter ausbauen und reinigen.

Ursache

« Leckagen von der pumpe.

« Leckagen am Schlauchaufroller (wenn
vorhanden).

+ Leckagen am Druckregelventil.

+ Leckagen an den Schlauchanschlis-
sen.

Behebung

« Den Kundendienst kontaktieren.

« Die Anschlisse festziehen; wenn die
Stérung weiterhin besteht, den Kun-
dendienst kontaktieren.

« Den Kundendienst kontaktieren.

« Die Anschliisse festziehen; wenn die
Stérung weiterhin besteht, den Kun-
dendienst kontaktieren.

Ursache

« Saug-und Auslassventil verstopft oder
verschlissen.

« Verschlissene Lager.

« Saudfilter verstopft.

« Zu hohe Wassertemperatur.




+ Den Kundendienst kontaktieren.

+ Den Kundendienst kontaktieren.

« Den Filter ausbauen und reinigen.

« Temperatur unter die in der Betriebs-
anleitung angegebene Temperatur ab-
senken.

Ursache « Dichtungsringe verschlissen.

Behebung

Behebung |+ Den Kundendienst kontaktieren.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Fiir eventuelle Storfélle die in der vorliegenden Be-
dienungsanleitung unerwéhnt sind, bitten wird Sie,
sich an unseren Kundendienst zu werden der die
notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die Ori-
ginal-Ersatzteile zur Verfligung stellt. AusschlieBlich
Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle unsere Gerate wurden sorgfaltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemdl der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die
Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Tei-
le - Gummiteile, Kohlebdrsten, Filter, Zubeh&r und
Optional-Zubehérteile. - Zuféllige Schaden und
Schéden, die durch Transport. Nachléssigkeit oder
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche
Reinigen der funktionstiichtigen Teile, verstopfte
Disen und Filter, blockierte Disen durch Verkal-
kung.

> ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemdl3 der EU-Richtlinie 2012/19/EG
Uber Elektro- und Elektronikaltgerdte und der nati-
onalen Gesetzgebungen der EU-Mitgliedsstaaten,
die diese Richtlinie umgesetzt haben) verbietet
dem Besitzer eines elektrischen oder elektronischen Gerd-
tes, dieses Produkt oderdessen elektrisches/elektronisches
Zubehr als gemeinen Hausmiill zu entsorgen und macht
ihm zur Auflage, das Gerét bei einer entsprechenden Sam-

melstellen zu entsorgen.

Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler, bei dem
man ein neues, dem zu entsorgenden gleichwertiges
Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lésst man das Produkt
einfach in der Umwelt zurtick, konnen dadurch schwere
Schéden an der Umwelt selbst und der menschlichen Ge-
sundheit verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt
eine Tonne fiir Siedlungsabfalle dar; es ist ausdrlicklich un-
tersagt, den Apparat in diesen Behaltern zu entsorgen. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/
EG und derausfiihrenden Verordnungen der einzelnen EU-
Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.
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Traduccién de las instrucciones originales e

INTRODUCCION

> USO PREVISTO

+ Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato
son adecuadas para un uso PROFESIONAL

El aparato puede usarse para lavar superficies
de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presién para eliminar la suciedad.
Con los adecuados accesorios opcionales se
pueden realizar operaciones de espumado,
arenacién y lavados con cepillo rotativo para
aplicar a la pistola.

> DATOS TECNICOS
(ver la placa dato técnicos) pag. 63

v
L2
=
=3
o
=
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{ATENCION! Prestar atencién por motivos

de seguridad.

IMPORTANTE
CERRADO
ABIERTO

SIESTUVIERA PRESENTE

Optional|

=

Doble aislamiento (SI ESTUVIERA PRE-
SENTE): es una proteccion adicional aisla-
miento eléctrico.

GIOIOOOIC

SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

A01 ATENCION: La hidrolimpiadora debe utilizarse
solo al aire libre.

A02 ATENCION: Al final de cada trabajo,
desconecte siempre la conexion eléctrica y la
hidrica.

A\03 ATENCION: No use el aparato si el cable
eléctrico o partes importantes del mismo estan
dafadas, como por ejemplo, los dispositivos de
seguridad, el tubo de alta presién de la pistola,
etc.

A\04 ATENCION: Este aparato ha sido proyectado
para ser utilizado con il detergente suministrado
0 prescripto por el constructor, tipo champu
detergente neutro a base de tensioactivos
biodegradables aniénicos. El uso de otros

detergentes o sustancias quimicas, puede
perjudicar la seguridad del aparato.
A05a  ATENCION: No utilizar el aparato

cerca de personas, a no ser que vistan prendas
protectivas.

05b - Durante el trabajo, no admita la presencia
de otras personas o animales dentro de un radio
de 5m.

05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para
protegerse contra el rebote de piezas.

05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato
con las manos mojadas o los pies descalzos.

05e - lleve gafas de proteccién y calzado de goma
contra resbalones.

A\06 ATENCION: El chorro de la lanza no debe
dirigirse hacia piezas mecénicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolvera
y se dispersard en el entorno. Los neumaticos de
vehiculos y las vélvulas de neuméticos sélo se
limpiardn desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos
anteriores, el chorro de alta presién puede
causar danos en los neumaticos de los vehiculos
y en las valvulas de los mismos. El primer indicio
de esto es la decoloracion del neumético. Un
neumdtico defectuoso o deteriorado puede tener
consecuencias mortales.

A e ) 07ATENCION: Los chorros a alta
presion pueden ser peligrosos si se
s=..  Jusan impropiamente. Los chorros

no deben dirigirse hacia personas, animales,
instalaciones o aparatos eléctricos bajo tensién o
bien hacia el mismo aparato.

A08 ATENCION: Los tubos flexibles, los
accesorios y los racores para la alta tension,
son importantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles,
accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de
estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

A 09 ATENCION: Aparatos no provistos de T.S. -
Automatic Stop System: no deben permanecer en
funcionamiento durante mas de 2 minutos con la
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pistola soltada. El agua en recirculaciéon aumenta
notablemente de temperatura, provocando
graves dafios a la bomba.

A10 ATENCION: Aparatos dotados de T.S.-
Automatic Stop System: es una buena norma no
dejarlos en stand-by durante un tiempo superior
a 5 minutos.

A11 ATENCION: Apagar completamente el aparato
(interruptor general en posicién (0)OFF) cada vez
que se deje sin vigilancia.

A12 ATENCION: Cada maquina se prueba en sus
condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua
en su interior.

A13 ATENCION: Atencién a no daniar el cable
eléctrico. Si el cable de alimentacién resulta
danado, debe ser sustituiido por el fabricante, por
el servicio técnico o bien por personal cualificado
con el fin de evitar que se generen peligros.

A14 ATENCION: Maquina con fluido bajo presién.
Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reaccion. Utilizar sélo la boquilla de alta
presién suministrada con la maquina.

A16 ATENCION: Este aparato no est4 destinadoal
uso por personas (incluyendo nifios) con
reduccion de las capacidades fisicas, sensoriales
o mentales, ni tampoco con falta de experienciay
de conocimiento, a menos que hayan recibido las
instrucciones de uso del aparato o la supervision
por una persona responsable de su seguridad.

17 ATENCION: Los nifios deben ser controlados
para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

/18 ATENCION: No poner en funcionamiento la
hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presion.

A19 ATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo
prestando atencién a que no se voltee la
hidrolimpiadora.

A\20 ATENCION: Cuando recoja o libere el tubo,
la méquina deberd estar conectada y el tubo de
descarga de presion (para del aparato).

A21 ATENCION: Riesgo de explosién. No rocie
liquidos inflamables.

A\22 ATENCION: Para garantizar la seguridad de la
madquina, utilice sélo piezas de repuesto originales
del fabricante o aprobados por el fabricante.

A23 ATENCION:  No dirigir el chorro hacia si
mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.

A24 ATENCION: No permitir que nifios o
personal no adestrado utilicen el aparato.

AATENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.

AXX ATENCION: Desconectar el aparato de la red
eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,
antes de realizar cualquier tipo de intervencién
de mantenimiento y limpieza.

AXYATENCION:extencioneseléctricasinadecuadas
pueden resultar peligrosas.

AXJ ATENCION: Si se utiliza una prolongacion,
el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua

AATENCION: Esta absolutamente prohibido usar
la maquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.

AATENCION: Durante el funcionamiento, no
colocar la maquina en zonas de mala aireacién y
mucho menos cubrirla.

AATENCION: Evitar de utilizar la maquina bajo la
lluvia y no diriger el chorro contra ella.

AATENCION: No utilice la unidad sobre superficies
inflamables.

AATENCION:

- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS
MOJADAS O DESCALZO.

- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL
APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.

- ENELCASODEQUEDURANTEELFUNCIONAMIENTO
FALTE LA CORRIENTE ELECTRICA, POR RAZONES
DE SEGURIDAD, APAGAR LA MAQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

AATENCION: La pistola esta provista de un pasador
de seguridad. Cuando se interrumpe el uso de la
maquina, es importante accionar el pasador de
seguridad para evitar aperturas accidentales..

- pistola dotada de tope de seguridad, méaquina
dotada de proteccion contra sobrecargas
eléctricas (CL. 1), bomba con vélvula de by-pass o
dispositivo de detencion.

- El pulsador de seguridad de la pistola no
sirve para el bloqueo de la palanca durante
el funcionamiento, sino que sirve para evitar
aperturas accidentales.

AATENCION: EL aparato esta equipado con
protecciéon  electrica del motor: en caso de
intervencién de la proteccién hay que esperar
unos minutos o alternativamente desconectar
y despues volver a conectar el aparato a la red
eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato
queda apagado es necesario llevarlo al centro de
asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
AATENCION: El dispositivo se puede colocar en los



soportes, estantes y soportes similares, pero en la
superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACION HIiDRICA
Enlace hidrico

ATENCION: (simbolo) el aparato no podra ser
conectado directamente a la red publica de dis-
tribucién del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podra ser conectada directamen-
te ala red publica de distribucion del agua POTABLE
sélo si en la tuberia de alimentacion se instala un
dispositivo antirretorno con vaciado conforme con
lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que
la seccién del tubo sea de al menos @ 13mmy que el
tubo esté reforzado.
AATENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.
I Aspirar sélo agua filtrada o limpia. El grifo de
toma del agua debe garantizar un suministro
igual al doble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 30 I/ min.

- Temperatura maxima del agua en entrada: 40°C

- Presién méaxima entrada de agua: TMpa

- Colocarlahidrolimpiadora lo més préximo posible
ala red hidrica de aprovisionamiento.

- El incumplimiento de las citadas condiciones
provoca graves dafios mecanicos a la bomba, asi
como la anulacién de la garantia.

Alimentacién de agua del aparato desde la

red publica de abastecimiento
- Acoplar la manguera de alimentacién de agua
(noincluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexion de la red
de agua.
Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde un
recipiente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimentacién
de agua de la toma de agua del aparato.
Empalmar la manguera de aspiraciéon con filtro
(no forma parte del equipo de serie del aparato)
en latoma de agua del aparato.
Introducir el filtro en el recipiente de alimentacion
de agua.
Purgar el aire que pudiera encontrarse en el
interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presién del

acoplamiento de alta presion del aparato.

- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin
acoplar la manguera de alta presion, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta
presion del aparato.

- Desconectar el aparato y empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexion eléctrica del aparato debe ser
conforme con la norma IEC 60364-1.

pAntes de conectar el aparato, asegurese de
que los datos de la placa coincidan con los de la
linea eléctrica y que su toma esté protegida con
un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervencion inferior a 0,03 A -
30ms.

- En casos de incompatibilidad entre la toma y el
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operacion debe efectuarla
personal profesionalmente cualificado.

- No utilice el aparato en caso de temperatura
ambiente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado
con cable de PVC (H VV-F).

AXY  ATENCION:  extenciones  eléctricas
inadecuadas pueden resultar peligrosas.

AXJATENCION:  Si se utiliza una prolongacién,
el enchufe y la toma deben ser impermeables
al agua y el cable ha de tener las dimensiones
indicadas en la tabla inferior.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
MANEJO

> DESEMBALAJE

Retirar los ganchos superiores e inferiores que ase-
guran la jaula de cartén, apoyar las ruedas de la ma-
quinaen el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCION DEL APARATO

(vedi fig. EY)
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Ts Total
Stop . .
5@ == (sj estuviera presente)

Méquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja

tension:

Cuando la maquina esta en marcha, liberando la pa-

lanca de la pistola, el motor se detiene de manera

automatica evitando el desgaste de los componen-

tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor

en stand-by).

Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a

arrancar de manera automatica.

AATENCION: no dejar en stand-by durante mas de
5 minutos.

Al final de la elaboracidn, llevar el interruptor a la

posicion de "OFF".

Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem

sS4

(| —
TotalStop 24V (si estuviera presente)
Mdquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja
tension:
Cuando la maquina esta en marcha, liberando la
palanca de la pistola, después de aproximadamente
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
matica evitando el desgaste de los componentes
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en
stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a
arrancar de manera automatica.
AATENCION: no dejar en stand-by durante mas de
5 minutos.
Al final de la elaboracion, llevar el interruptor a la
posicion de "OFF".
Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem

pressao

Si la maquina esta dotada de regulador de pre-

sion:

+ Con la presién regulada al minimo el T.S. puede
no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar
la maquina en by-pass mas de 1 minuto.

« Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca
de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

> APARATO DOTADO DE VALVULA TERMI-
CA (OPCIONAL)

Este dispositivo permite dejar trabajando el
aparato en by-pass, descargando automatica-
mente el agua cuando esta alcanza una tem-
peratura aproximada de 60°C y enfriando los
6rganos de funcionamiento.

AATENCION: los aparatos sin la dotacién de
este dispositivo no deben permanecer en
funcionamiento mas de 2 minutos con la
pistola cerrada. El agua recirculante aumenta
notablemente de temperatura provocando
graves dafios en la bomba.

> INSTALACION Y PUESTA EN MARCHA

> INSTALACION

- Controle que el interruptor general esté en
posicion “OFF” (0) y que el filtro del agua esté
introducido en el manguito de aspiracion de la
bomba (INLET).

- Enrosque manualmente el acoplamiento rapido,
sin la ayuda de herramientas.

- Conecte el tubo de alimentacién del agua con
el acoplamiento rapido. El tubo ha de tener un
didmetro interno de por lo menos 13 mm (1/2").

- Conecte el tubo de alta presion al manguito de
salida de labomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presion debe empujarse hasta el fondo y
seguidamente debe enroscarse manualmente,
sin utilizar herramientas.

- Conecte el tubo de alta presion a la pistola .

(Ver fig. )

- Abra por completo el grifo del agua. La
temperatura del agua debe ser taxativamente
inferior a 40°C.

=¥ la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua
limpia a fin de evitar dafios a la maquina misma.

- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola
y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.

- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO

> PRIMER ARRANQUE

Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de
inactividad, es preciso conectar, durante algunos
minutos, soélo el tubo de aspiracién para expulsar
por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE

(vedi fig. [&)



« Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presion se
aconseja empufiar la pistola en posicion correcta,
con una mano en la empuiadura y la otra en la
lanza.

- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la méaquina, presione el
gatillo de la pistola y simultaneamente coloque
el interruptor general en “ON" (1).

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

=" IMPORTANTE:  antes de efectuar
cualquier operacién de mantenimiento en la
hidrolimpiadora es preciso descargar la presiéon y
cortar la conexion eléctrica e hidrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periédicamente el nivel del aceite. El
cambio del aceite tiene que ser efectuado, al prin-
cipio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y se-
guidamente cada 500 horas. Se aconseja usar aceite
SAE 20/30 (750 gr).

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACION DEL AGUA

(fig. @)

Inspeccionar y limpiar periédicamente el filtro de
aspiracion del agua situado en el empalme de en-
trada. Es importante para evitar atascos y no com-
prometer el buen funcionamiento de la bomba.

CONTROL DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presién se reduzca
por debajo de los valores normales.

> DESCALCIFICACION

El tratamiento de descalcificacion tiene que efec-
tuarse periodicamente con unos controles especifi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua.
En un recipiente de agua de por lo menos 30 litros
hay que verter el producto en la proporcién de un
litro cada 15 litros de agua. Desconectar la pistola
del tubo de alta presién, sumergir el extremo libre
del tubo en el recipiente a fin de formar un circuito
cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el pro-
ducto durante por lo menos 10 minutos. Se aconseja

que el extremo del tubo de envio descargue en un
saco de tela o de redecilla para evitar que vuelva a
entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamen-
te restablecer la conexién normal y enjuagar abun-
dantemente con agua fria. Se aconseja encargar la
operacion al personal de nuestra asistencia ya que
el producto descalcificador puede ocasionar des-
gastes de los componentes. Para la eliminacién del
descalcificador atenerse a las normas vigentes.

> ESQUEMA ELECTRICO

Véanse ilustraciones, [El.

> ESQUEMA HIDRICO

Véanse ilustraciones, [€.

> INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervencion en la maquina es
preciso interrumpir la alimentacion eléctrica e hidri-
caydescargar la presion. Intervenir sistematicamen-
te segun el esquema siguiente a fin de determinar
la averfa; si no obstante esto no se logra eliminar el
inconveniente, es preciso solicitar la intervencién
del Servicio de Asistencia Autorizado.

Causas « La clavija no estd bien introdu-
cida en la toma.

« Latoma eléctrica no funciona.
« Latension de red es insuficien-
te.

+ Labomba se ha bloqueado.

« El alargue eléctrico es de sec-

cién inadecuada.
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Remedios

« Introducir correctamente la
clavija en la toma de corriente.

+ Revisar la toma eléctrica.

« Comprobar que la instalacién
sea la adecuada.

« Colocar el interruptor en ON
mientras se presiona la palan-
ca de la pistola, si el problema
persiste dirigirse a un centro de
asistencia autorizado.

Causas

« Saltado el térmico.
« El alargue eléctrico es de sec-
cion inadecuada.

Remedios

« Dejar enfriar el motor durante
algunos minutos. Si la anomalia
persiste dirigirse a un centro de
asistencia autorizado.

Causas

« Caudal insuficiente.

« Filtro aspiracion obstruido.

« Vélvula aspiracion y envio obs-
truida o desgastada.

« Vélvula de regulacion de la
presion en posicion de minima
presion.

« Boquilla desgastada.

Remedios

« Comprobar que la capacidad
sea un 30% superior al dato indi-
cado en la placa de datos técni-
cos del aparato.

« Desmontar y limpiar el filtro.

« Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

+ Aumentar la presion enroscan-
do el mando de regulacién de la
presion.

« Sustituir la boquilla.
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Causas

« Boquilla obstruida.

« Vélvula aspiracion y envio obs-
truida o desgastada.

+ Guarniciones desgastadas

« Guarniciones de la valvula de
regulacién de presion desgasta-
das.

« Filtro aspiracion obstruido

Remedios

« Desmontar la lanza y limpiar
la boquilla con la aguja en dota-
cion.

- Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

« Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

« Desmontar y limpiar el filtro.

Causas « La bomba gotea.
« Pérdidas del enrollador de
tubo (si estuviera presente).
« Pérdidas de la vélvula de regu-
lacion de presion.
« Pérdidas de los racores hidrau-
licos.

Remedios « Dirigirse a un centro de asis-

tencia autorizado.

« Apretar los racores, si la ano-
malia persiste, dirigirse a un cen-
tro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

« Apretar los racores, si el defec-
to persiste, dirigirse a un centro
de asistencia autorizado.

Causas

« Vélvula aspiracion y envio obs-
truida o desgastada.

« Cojinetes desgastados.

« Filtro aspiracion obstruido.

« Temperatura del agua excesi-
va.




Remedios « Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

+ Desmontar y limpiar el filtro.

« Poner la temperatura por de-

bajo de los 50°C.

Causas + Anillos de retencién (agua y
aceite) desgastados.

Remedios - Dirigirse a un centro de asis-
tencia autorizado.

> REPARACIONES - REPUESTOS

Para eventuales inconvenientes no indicados en el
presente manual o en caso de roturas de la maquina
se ruega contactar un Centro de Asistencia Auto-
rizado para que se ocupe de la reparacion o de la
eventual sustitucion de piezas con repuestos origi-
nales. Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas pre-
cisas y estan cubiertos por una garantia por defecto
de fabricacién de acuerdo a las normas vigentes. La
garantia comienza desde la fecha de compra.

La garantia no incluye: - Las partes sujetas a des-
gaste. - Piezas de goma, las escobillas de carbén, fil-
tros, accesorios y accesorios opcionales. - Los dafos
accidentales, causados por el transporte, negligencia
o tratamiento inadecuado y consecuentes a un uso o
una instalacion erréneos o impropios - La garantia
no contempla la eventual limpieza de los 6rganos
funcionantes, boquillas obstruidas, filtros bloquea-
dos para los residuos de caliza.

> ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctri-
co o electronico, la ley (conforme a la di-
rectiva UE 2012/19/CE sobre los residuos
de equipos eléctricos y electrénicos y
conforme a las legislaciones nacionales
de los estados miembros UE que han puesto en
practica dicha directiva) le prohibe eliminar este
producto o sus accesorios eléctricos / electrénicos

como residuo doméstico sélido urbano y le impone
eliminarlo en los centros apropiados de recogida.
Puede también eliminar el producto directamen-
te en el establecimiento de su vendedor mediante
la compra de uno nuevo, equivalente al que debe
eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves dafos al mismo ambiente y a la
salud. El simbolo en la figura representa el contene-
dor de los residuos urbanos y estd absolutamente
prohibido eliminar el aparato en estos contenedo-
res. El incumplimiento de las indicaciones de la di-
rectiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de
los diferentes estados comunitarios es sancionable
administrativamente.
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o Vertaling van de originele instructies
INTRODUCTIE

> GEBRUIKSBESTEMMING

Door de prestaties en het gebruiksgemak ervan
is het apparaat geschikt voor PROFESSIONEEL
gebruik.

Het apparaat kan gebruikt worden voor het
reinigen van oppervlakken buiten, telkens als er
water onder hoge druk benodigd is om vuil te
verwijderen.

Met de nodige hulpstukken kan het apparaat
gebruikt worden voor opbrengen van schuim,
zandstralen en wassen met de roterende borstel
die op de pistool aangebracht moet worden.

> TECHNISCHE GEGEVENS
(zie technische gegevens die op het plaatje)

> SYMBOLEN

goed opletten.

ATTENTIE! Uit veiligheidsoverwegingen

BELANGRUK

VAST

NIET GEBLOKKEERD

INDIEN AANWEZIG

Dubbel geisoleerd (indien aanwezig):
aanvullende isolatie wordt toegepast op
de fundamentele isolatie tegen
elektrische schokken te beschermen in
geval van mislukking van de basisisolatie.

VEILIGHEID

SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

AO01 LET OP: Dit apparaat is alleen bestemd om

buiten gebruikt te worden.

A02 LET OP: Na afloop van elk karwei moet de

stroom- en wateraansluiting altijd losgekoppeld
worden.

A03 LETOP:Hetapparaatmagnietgebruiktworden
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als het elektrische snoer of vitale onderdelen
van het apparaat, zoals veiligheidssystemen,
hogedrukslang, pistool enz. beschadigd zijn.

A\04 LETOP:Ditapparaatisontworpenvoorgebruik

methetmeegeleverdereinigingsmiddelofmethet
reinigingsmiddel dat voorgeschreven wordt door
de fabrikant, zoals neutrale reinigingsshampoo
op basis van biologisch afbreekbare anionische
oppervlakteactieve stoffen. Het gebruik van
andere reinigingsmiddelen of chemicalién kan de
veiligheid van het apparaat in gevaar brengen.

ALET OP: 05a - Het apparaat mag niet in de

buurt van personen gebruikt worden, tenzij zij
beschermende kleding dragen.

05b - Sta niet toe dat andere mensen of dieren
binnen een bereik van 5m bij het bedienen van
de machine.

05c - Draag geschikte beschermende kleding om
jezelf te beschermen tegen weerkaatst delen.
05d - Gebruik het apparaat niet met natte handen
of op blote voeten.

05e - Bij het gebruik van het apparaat moet
volgens de geldende veiligheidsvoorschriften
beschermende kleding worden gedragen:
minstens een beschermbril en slipvast, rubber
schoeisel.

06 LET OP: De straal van de lans mag niet op

mechanische onderdelen die smeervet bevatten
gerichtworden:anderslosthetvetopenwordthet
over de grond verspreid. Banden van voertuigen
en bandenventielen moeten vanaf een afstand
van minstens 30 cm worden gereinigd, anders
kan de band of het ventiel door de hogedrukstraal
beschadigd worden. Een eerste teken van een
beschadiging is een verkleuring van de band.
Beschadigde banden of ventielen kunnen levens-
gevaarlijk zijn.
N O7LET OP: De hogedrukstralen
== kunnen gevaarlijk zijn als zij op een
- J onjuiste manier gebruikt worden.
De stralen mogen niet op personen, dieren, onder
stroom staande elektrische apparaten of op het
apparaat zelf gericht worden.

08 LET OP: De slangen, de hulpstukken en de

hogedrukaansluitingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van het apparaat. Er mogen uitsluitend
slangen, hulpstukken en aansluitingen die door
de fabrikant voorgeschreven worden gebruikt
worden (hetis zeer belangrijk om ervoor te zorgen
dat deze onderdelen in goede staat blijven door
onjuist gebruik ervan te vermijden en ze tegen
knikken, stoten en schuren te beschermen).

/09 LET OP: Apparaten zonder T.S. - Automatic

Stop System: Deze apparaten mogen, als het



pistool losgelaten is, niet langer dan 2 minuten
in werking blijven. De temperatuur van het
terugstromende water neemt aanzienlijk toe en
veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

A10 LET OP: Apparaten met T.S. - Automatic Stop
System: Het is verstandig om deze apparaten niet
langer dan 5 minuten in stand-by te laten staan.

A11 LET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet
worden (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens als
het apparaat onbeheerd achtergelaten wordt.

A12 LET OP: Elk apparaat wordt in zijn
gebruikstoestand getest, het is dus normaal dat
er enkele druppels water aan de binnenkant
ervan achterblijven.

A13 LET OP: Er goed oo letten dat electrische
kabel niet wordt bescadigd. Laat de beschadigde
voedingskabel door de fabrikant of de assistentie
of gekwalificeerd pesoneel vervangen om
gevaren te voorkomen.

A14 LET OP: Apparaat met vloeistof onder druk.
Houd het pistool stevig vast om reactiekracht te
voorkomen. Gebruik alleen de hogedruksproeier
die bij het apparaat geleverd wordt.

A16 LET OP: Dit apparaat is niet bestemd om
gebruik te worden door personen (inclusief
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensoriéle
of geestelijke vermogens of die geen ervaring
of kennis van het apparaat hebben, tenzij ze
voor het gebruik instructies ontvangen hebben
of ze bijgestaan worden door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

A17 LET OP: Kinderen moeten in de gaten
gehouden worden om er zeker van te zijn dat ze
niet met het apparaat zullen spelen.

A18 LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als
de hogedrukslang volledig uitgerold is.

A19 LET OP: Pas tijdens het op- en afrollen van de
slang op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.
A20 LET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de
machine uitgeschakeld zijn en moet de slang

drukloos zijn (apparaat uitschakelen).

A21 LET OP: Ontploffingsgevaar. Voorkom het
sproeien met ontvlambare vloeistoffen.

A22 LETOP: Maakuitsluitend gebruik van originele
reserveonderdelen van de producent of die door
de fabrikant goedgekeurd zijn om de veiligheid
van de machine te kunnen garanderen.

A23 LET OP: Men mag de straal niet op zichzelf of
op andere personen richten om de kleding of de
schoenen te reinigen.

A24 LET OP: Men mag het apparaat niet door
kinderen of door personen die er geen verstand
van hebben laten gebruiken.

AXZ LET OP: Het water dat door de anti-reflux

systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.

AXX LET OP: Alvorens enige onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uit te voeren moet
u het apparaat eerst van het elektriciteitsnet
afkoppelen.

AXY LET OP: Het gebruik van een niet juiste
verlengkabel is gevaarlijk.

AX)J LETOP: Als er een verlengsnoer
gebruikt wordt dan moet de stekker en het
stopcontact waterdicht zijn moet.

ALET OP: De machine mag onder geen beding
worden gebruikt in ruimtes met explosiegevaar.

ALET OP: Het apparaat niet afdekken tijdens
gebruik, en zorgen voor voldoende ventilatie.

ALET OP: Het apparaat niet in de regen gebruiken,
en de spuitstraal niet op de pomp richten.

ALET OP: Geen gebruik maken van het apparaat op
brandbare oppervlakken.

- RAAK HET APPARAAT NIET AAN MET NATTE
HANDEN.

- GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWUL U
BLOOTSVOETS BENT.

- MOCHT DE STROOM TIDENS HET GEBRUIK
UITVALLEN, SCHAKEL HET APPARAAT DAN
UIT  VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN  (AAN/UIT
SCHAKELAAR IN “OFF” POSITIE ZETTEN).

> VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

ALET OP: Het pistool is uitgerust met een
veiligheidspal. Telkens als het gebruik van het
apparaat onderbroken wordt is het belangrijk
dat de veiligheidspal ingeschakeld wordt om
per ongeluk opendraaien van het pistool te
voorkomen.

- Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met
veiligheidspal, apparaat met beveiliging tegen
elektrische overbelasting (KI. 1), pomp met
bypassklep of stopsysteem.

- De veiligheidsknop op het pistool dient niet
om de hendel tijdens de werking vast te zetten
maar om het per ongeluk opendraaien ervan te
voorkomen.

ALET OP: Het apparaat is uitgerust met een motor
beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten
of koppel het apparaat van de stroomtoevoer
los en sluit hem vervolgens weer aan als het
systeem ingegrepen heeft. Breng het apparaat
naar het dichtstbijzijnde assistentiecentrum als
het probleem aanhoudt of als u niet in staat bent
het apparaat opnieuw in te schakelen.

> STABILITEIT
ALET OP: Het apparaat moet op een veilige en
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stabiele manier op een horizontale ondergrond
neergezet worden.

> WATERTOEVOER
Hydraulische aansluiting

LET OP: (SYMBOL) De apparat niet mag alleen
dan rechtstreeks op het openbare drinkwater-
leidingnet worden aangesloten er in de toe-
voerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten als er in de toevoerleiding een terug-
stroomklep met afvoer overeenkomstig de gelden-
de normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan dat de
binnendiameter van de slang tenminste 13mm is en
dat hij verstevigd is.
ALET OP: Het water dat door de anti-reflux syste-
men gelopen is, is niet langer drinkbaar.
DS"BELANGRIJK: Zuig uitsluitend gefilterd of
schoon water op. De waterkraan moet een water-
toevoer garanderen die tenminste dubbel is aan
de capaciteit van de pomp.
Minimum wateropbrengst: 30 I/ min.
Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C
Maximale waterdruk toevoer: TMpa
De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het
waterleidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde om-
standigheden heeft ernstige mechanische schade
aan de pomp tot gevolg of leidt tot verlies van het
recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding
Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer.

- Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

- Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer
los.
Schroef een zuigslang met filter (niet meegele-
verd) aan de wateraansluiting van het apparaat
vast.
Hang het filter in het reservoir.
Reinig het filter op de aansluiting van de hoge-
drukslang (indien aanwezig).
Ontlucht het apparaat voor gebruik.
- Schroef de hogedrukleiding van de hogedruka-
ansluiting van het apparaat los.
- Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen

tot het water zonder bellen uit de hogedrukaan-
sluiting komt.

- Schakel het apparaat uit en schroef de hogedru-
kslang weer vast.

> STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat moet
aan de norm |IEC 60364-1 voldoen.

D5"BELANGRUJK Alvorens het apparaat aan te slui-
ten moet gecontroleerd worden of de gegevens
die op het typeplaatje staan overeenstemmen
met die van het elektriciteitsnet en of het stop-
contact beveiligd is met een aardlekschakelaar
met een inschakelgevoeligheid van minder dan
0,03 A-30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker van
het apparaat niet bij elkaar passen moet u het
stopcontact door een vakman door een ander
type laten vervangen dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een omgevingstem-
peratuur van beneden de 0°C, als het apparaat
uitgerust is met een PVC (H VV-F) snoer.

AXY LET OP: Het gebruik van een niet juiste ver-
lengkabel is gevaarlijk.

AXJ LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt
wordt dan moet de stekker en het stopcontact
waterdicht zijn moet, het snoer de afmetingen
hebben die in onderstaande tabel staan.

230-240V 400-415V

3G 2,5mmz2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
GEBRUIK

> TOESTEL UITZICHT

(afb. B)

Ts Total
(|nd|en voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en onder

laagspanning:

- Als de machine in werking is, stopt de motor
automatisch door de hendel van het pistool los te
laten, waardoor slijtage van de onderdelen tijdens
de by-pass fase van de pomp (motor in stand-by)
wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken, wordt
de motor automatisch opnieuw gestart.



ALET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de
“OFF" stand.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij
is.

SV

Total Stop 24V (indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en onder

laagspanning:

- Als de machine in werking is, stopt de motor
automatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van
de onderdelen tijdens de by-pass fase van de pomp
(motor in stand-by) wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken, wordt
de motor automatisch opnieuw gestart.

ALET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de
"OFF” stand.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij
is.

Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:

+ als de druk op het minimum ingesteld is kan het
gebeuren dat het T.S. niet inschakelt. Er dient dus
vermeden te worden om de machine langer dan
1 minuut in bypass te laten functioneren;

. stel de hendel van het pistool niet te vaak in
werking (hierdoor kunnen storingen in de
werking optreden).

> MACHINE UITGEVOERD MET THERMI-
SCHE KLEP (OPTIE)

Dit onderdeel regelt automatisch de by-pass
door het afsluiten van de watertoevoer zodra
het bijna een temperatuur bereikt van 60°C.

ALET OP: Machines die niet uitgevoed zijn met
deze optie mogen niet langer dan 2 minuten
met gesloten pistoolgreep draaien. Dit is omdat
het watertemperatuur anders te hoog oploopt
en daardoor grote schade aan de pomp kan
veroorzaken.

> INSTALLATIE EN AANZETTEN

> INSTALLATIE

« Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF”(0)
staat en of het waterfilter in de inlaataansluiting
van de pomp (INLET) zit.

+ Draai de snelkoppeling met de hand vast, zonder
gebruik te maken van gereedschap.Sluit de
watertoevoerslang aan op de snelkoppeling. De
slang moet een inwendige diameter van minimaal
13 mm (1/2") hebben.

« Sluitdehogedrukslangaanopdeuitlaataansluiting
van de pomp (OUTLET). Druk de koppeling van de
hogedrukslang helemaal naar beneden en draai
hem daarna met de hand aan zonder gebruik te
maken van gereedschap.

« Sluit de hogedrukslang aan op het pistool

(zie blz. B)

. Draai de waterkraan helemaal open. De
watertemperatuur moet absoluut beneden de
40°C zijn.

I"BELANGRUJK: Het te gebruiken water voor
de hogedrukreiniger moet schoon zijn om het
functioneren van de machine niet te belemmeren,
of schade aan de machine te voorkomen.

« Ontgrendel de veiligheidspal van het pistool en
houd de trekker van het pistool ingedrukt totdat
er zoveel water uitgestroomd is dat alle lucht eruit
gegaanis.

« Steekde lans in het pistool.

« Steek de Spuitdop in het lans.

« Steek de stekker in het stopcontact.

1° STARTEN -INGEBRUIKNAME

Als het de eerste keer is dat u de machine gebruikt
of als u de machine na lange tijd weer gebruikt is het
nodig de aanzuigslang door te laten lopen zodat
zekere vuilresten en luchtbellen verwijderd kunnen
worden zodat de straalpijp van de lans niet verstopt
raakt.

STARTEN-INGEBRUIKNAME

(zie blz. @)

Bij ieder gebruik van de machine wordt de juiste
lichaamshouding aanbevolen; de ene hand aan
het pistool en de andere aan de lans.

+ Om het apparaat in werking te stellen moet u de
trekker van het pistool indrukken en tegelijkertijd
de hoofdschakelaar op “ON" (1) zetten.
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VERZORGING EN
ONDERHOUD

[~ BELANGRUJK:Alvorensenigondrhoudopde
machine uit te voeren de druk wegnemen, de
elekticiteits en de watertoevoer verbreken.

CONTROLE OLIENIVEAU POMP

Periodiek het olieniveau controleren. De olie moet
in het begin na 50 werkuren ververst worden, daar-
na iedere 500 uur. Men raadt SAE 20/30 (750 gr) olie
aan.

CONTROLE WATERZUIGFILTER

(fig. @)

Periodiek het waterzuigfilter controleren geplaatst
in het toevoer- verbindingsstuk Dit is belangrijk om
verstoppingen te voor-komen en de goede werking
van de pomp niet in gevaar te brengen.

VERVANGING MONDSTUK STRAALPLJP
Het mondstuk vervangen, als de druk onder norma-
le waarden zakt.

>  ONTKALKING

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met
specifieke producten gedaan worden. De regel-
maat hangt af van de hardheid van het water. Giet
volgens de gebruiksaanwijzing op de verpakking
ongeveer 1 liter van het ontkalkingsmiddel in een
vat van 30 liter. Het pistool van de hogedrukslang
halen, het vrije uit-einde van deze slang in het re-
servoir dompelen, zodat er een gesloten crcuit ge-
vormd wordt en de hogedruk reiniger minstens 1
minuten het produkt laten opzuigen. Het is aan te
raden, dat het uiteinde van de afvoerslang in een
linnen zak of een netje leegt om te voorkomen dat
de verwijderde kalk weer in omloop wordt gebracht.
Dan de normale aansluiting weer tot stand brengen
en overdadig met koud water spoelen. Men raadt
aan deze werkzaamheid door ons service personeel
uit te laten voeren, omdat het ontkalkingsproduct
slijtage aan de onderdelen kan veroorzaken. Voor
het lozen van onkalkingsproducten dient u zich aan
de normen te houden.

> ELEKTRICITEITSSCHEMA
Zie de illustraties, [E].

> WATERSCHEMA
Zie de illustraties, [€.

> STORINGEN EN OPLOSSINGEN

Voordat er een ingreep verricht wordt moet altijd de
stekker uit het stopkontact gehaald worden, de wa-
tertoevoer onderbroken worden en de druk van het
apparaat gehaald worden. Als na het zoeken van de
storing aan de hand van deze gebruiksaanwijzing
de storing niet verholpen is kunt u zich tot onze
klantendienst wenden.

Oorzaaken |« De stekker zit niet goed in het stop-
contact.

« Stopcontact defect.

+ Onvoldoende spanning.

+ Pomp zit vast.

« Onjuiste lengte van het elektrische
verlengsnoer.

Remedies |- Steek de stekker op correcte wijze in
het stopcontact.

« Laat het stopcontact nakijken.

- Laat nakijken of het elektriciteitsnet
geschikt is.

« Zet de schakelaar op ON terwijl men
de pistoolhendel ingedrukt houdt.
Indien het probleem zich voor blijft
doen, dient men contact op te nemen
met een bevoegd servicecentrum.

Oorzaaken |+ Thermische schakelaar in werking.
« Onjuiste lengte van het elektrische
verlengsnoer.

Remedies |+ Laat de motor enkele minuten af-

koelen. Indien de storing voortduurt,
dient men contact op te nemen met
een bevoegd servicecentrum.

« Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.




Oorzaaken

« Doorstroomhoeveelheid onvoldoen-
de.

+ Onvoldoende toevoer water.

« Aanzuig- of drukventiel versleten.

« Drukregelklep ingesteld op mini-
mumstand.

« Straampijp versleten.

Remedies

« Controleer of de capaciteit 30% hoger
ligt dan de waarde die op het plaatje
met technische gegevens van het ap-
paraat staat aangegeven.

« Filter demonteren en reinigen.

« Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

« De druk verhogen door de drukregel-
knop vaster te draaien.

« Vervang het mondstuk.

Oorzaaken

« Mondstuk verstopt of vervormt aan-
zuig- of drukventiel versleten.

« Pakkingen versleten.

« Pakkingen drukregelklep versleten.

+ Onvoldoende toevoer water.

Remedies

+ De straalbuis demonteren en het
mondstuk reinigen met de bijgelever-
de speld.

« Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

« Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

« Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

« Filter demonteren en reinigen.

Oorzaaken

+ De pomp lekt.

« Lekkage slangoproller (indien aan-
wezig).

« Lekkage drukregelklep.

« Lekkage hydraulische verbindings-
stukken.

Remedies

« Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

« De verbindingsstukken vastzetten.
Indien de storing blijft voortduren
contact opnemen met een bevoegd
servicecentrum.

« Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

« De verbindingsstukken vastzetten.
Indien de storing blijft voortduren
contact opnemen met een bevoegd
servicecentrum.

Oorzaaken |+ Aanzuig- of drukventiel versleten.
« Lagers versleten.
« Onvoldoende toevoer water.
« Te hoge watertemeratuur.
Remedies |+ Contact op te nemen met een be-

voegd servicecentrum.

« Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

« Filter demonteren en reinigen.

« Temperatuur tot onder +50 afkoe-
len.

Oorzaaken

« Ausluitring (water+olie) versleten.

Remedies

« Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.
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> REPARATIE - RESERVE ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende ge-
bruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u aan,
u tot onze klantenservice te werden daar zij de no-
odzakelijke reparaties doorvoeren of de originele
reserve onderdelen ter beschikking stellen. Gebruik
uitsluitend originele onderdelen.

> GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorg-
vuldige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten
in overeenstemming met de geldende voor-
schriften (minimaal 12 maanden). De aan-
vangsdatum van de garantie wordt bepaald
door de aankoopdatum. Als uw machine of
toebehoor moet hersteld worden, gelieve de
kassticket of het factuur bijzetten.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage
onderhevig zijn. - De rubberen onderdelen,
koolborstels, hulpstukken, en optionele hulp-
stukken. - De garantie dekt geen defecten te
wijten aan transport, nalatigheid, - De reini-
ging van de hoge drukreiniger valt niet onder
de garantie, filters, mondstuk, geblokkeerde
door de vorming van kalkaanslag,.

> WEGGOOIEN
ﬁ In de hoedanigheid van eigenaar van een
elektrisch of elektronisch apparaat wordt
W het u door de wet (in overeenstemming
met de EU richtlijn 2012/19/CE betreffende
afval van elektrische en elektronische apparatuur
en de nationale wetgeving van de EU Lidstaten die
deze richtlijn toepassen) verboden om dit product
of de elektrische/elektronische accessoires hiervan
af te danken als vast huishoudelijk afval en bent u
verplicht om hem te brengen naar een speciaal ver-
zamelcentrum.
Het is mogelijk om het product direct door de dea-
ler te laten afdanken door middel van de aankoop
van een nieuw product dat equivalent is aan het af
te danken product.
Het achterlaten van dit product in het milieu kan
ernstige schade aan het milieu en aan de gezond-
heid veroorzaken.
Het symbool van de afbeelding stelt een vuilniston
voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut verbo-
den om het apparaat hierin te stoppen. Het niet op-
volgen van de aanwijzingen van de richtlijn 2012/19/

CE en de bepalingen met betrekking hiertoe van
de verschillende Lidstaten wordt administratief ge-
sanctioneert.
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NPOBAEMOMENH XPHZH

O1 anoddoelg Kal amhr Xprion TG CUOKEUNG
avtiotolouv o€ EMATTEAMATIKH xprion.

H ouokeury umopei va xpnotgomnoinbet yia 1o
TAUCIMO EMQAVEIWV Of EEWTEPIKOUE XWPOUG
OTIC TIEPIMTWOELG Omou amatteitat n xprRon
VvEPOU UTIO TTECN YLO TNV ATTOUAKPUVON PUTIWV.
Me ta katdAAnda efaptipata pmopei va
EQAPHMOOTEl aPPOC, va Yivel aupoBord i va
yivel kaBaplopdg pe meplotpepdpevn Bolptoa
IOV TIPOCAPMOLETAL OTO KOVTAPL.

TEXNIKA XTOIXEIA
(BAéme mvakiSa TexvIKA oTolxEia 0UKBOMNO)

LYMBOAO

MPOZOXH! Inuavtikn umoden mou mpémel va
TnEnOsi yia Adyouc acpaleiag.

ZHMANTIKO

KOAAHMENOZ

ANOIXTO

MPOAIPETIK'O : EAN YIMAPXEI

AINAH MONQZH (EAN YMAPXEI) amotehei pia
TPOOBETN TPOOTAGIN TOU NAEKTPIKN HOVWON.

AZOQANEIA

>

YMOAEIZEIZ NPOEIAONOIHZHE

- 01 MPOZOXH: n xprion TNG OUOKEUNG EITPEMETAL

uévo o€ EEWTEPIKO XWPO.

- 02MPOZOXH: petd TV oAokArpwon kaBe epyaaciag

TIPETEL KAEIVETE TAVTA TNV TTAPOXT| PEUMATOC KAl VE-
pou.

- 03MPOZOXH: pn xENOIUOTOLEITE T GUCKELN OTAV

T0 KAAWOI0 PEVUATOC i} BACIKA péPN TNG CUOKEL-
1¢ mapouaotdlouv BAGPN, my. Slatdéelg aopaleiag,
EUKAUMTOC OWARVAC UPNANAC TTECNC TOU TIOTOAIOU
KT

- 04MPOXOXH: n ouokeun autr oxedldoTnke yia

XPrion He Ta mapexoueva 1 mpodiaypa@oueva amd
TOV KATAOKEVUAOTH KaBapIoTIKA uypd (oudéTepo oa-
UMOUAV pE aVIoVIKA Taclevepyd Bloloyikda amodopi-
olpa). H xprion dMwv KabaploTiK®V 1 XNUIKWY 0U-

OlWV WIOPEL val EMNPEACEL APVNTIKA TNV ACPANELD
NG OUOKEUNG.

‘NPOZOXH:

05a - I XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN KOVTA O€ dTopa
EKTOG KAl AV POopOoLV IPOOTATEVTIKN evdupaacia.
05b - TOTé unv emtpénete o AAa dtopa fi {wa va
TANOIAo0UV O€ OKTIVA UIKPOTEPN TWV 5 HETPWY,
KATA TNV AEITOUPYIa TOU UNXAVALOTOG

05c¢ - mavta va @opdte Tov KatdAAnAo e€omiopo,
WOTE VO TPOOTATEVEDTE OMO EMOCTPAKIOUEVA UTTO-
Aelypata

05d - moté pnv ayyilete tnv mpiCa Kat TV GUOKELN
pe Bpeypéva xépta i pe yupvd média oo £6a¢og.
05e - mdvta va @opdTe TPOOTATEUTIKA YUaAId Kal
avtioMoBnTika, AaoTixévia umodrpata.

- 06MPOXOXH: o midakag Tou ektoleutripa Sev mpé-

TIEL VA KATEUBUVETAL OE PNXAVIKA péPN TTOU TIEPIE-
XOuv ypdoo Aimavong oe avtiBetn mepintwon 1o
ypdoo Ba Slahu- Bei kat Ba Slaxubei oto €60¢0C.
ENaoTika autokiviitwv/BaABidec ehaotikwv empBAN-
Aetat va kaBapiCovtat amd eayiotn ano- otaon 30
cm, aANIw¢ pumopei va XaAdoel To EAaoTIKS Tou auTo-
kiviitou/n BaApiéa Tou. Mpwtn évdeién yia kAt Té-
Tol0 €ival £eBw- plaoua Tou ehaoTikou. Xahaopéva
€Na- 0TIKA aUTOKIVATWV/BaABiOEG ENAOTIKWY Pmmopei
va KooTioouv avBpwiveg {wéC.
A o 07MPOXOXH: n ektoeuon vepol umo
{4\ =~ Tiieon pmopei va amofei emkivduvn og
es. ) mepimtwon akat@AAnAng xprionc. H
Séoun Sev mpémel va kateuBuveTal mpo¢ dtopa,
{Wa, evepyOTIOINUEVED NAEKTPIKEC CUOKEVEC 1} TTPOG
TNV ila T cuoKeun.

- 08MPOXOXH: o1 eUKapmTOl OWARVEC UPNARC TTiEONC,

Ta e€apTAUATA Kal Ol CUVOETELC Eival ONUAVTIKA Yl
TNV a0QAAELQ TNG GUOKEUNG. XPNOIUOTIOLETE HOVO
EUKAUMTOUC OWAAVES, €€apTAMATA Kal OUVOEDEIC
oUpPWVA PE TIG TTPOSIAYPAPES TOU KATAOKEVAOTN
(elvat MOAU onuavTiké va Slatnpouvtal Ta e€apTh-
MATO QUTA OKEPALQ, YU AUTO AMOPUYETE AKATAAAN-
An Xprion Kol TPOCTATEPTE TA Ad KAPY, XTUTTpa-
Ta kal ydapaoipata).

- 09MPOXOXH: cuokevég ywpic T.S. - Autod- pato

TUotnua Alakomc: Oev TPEMEL val AEITOUPYOUV e
EVEPYOTIOINKEVO TIIOTON Yld TIEPIOCOTEPA aMO 2
Aemtd. H Beppo- kpaoia Tou vepou mou eMOTPEPEL
070 KU- KAwpa au€dveTal onuavTika Kat pmopei va
npokahéoel coBapég {npieg otnv avTAia.

- T0NPOZOXH: cuokevég pe T.S. - Autopa- 1o 200Tn-

pa AlaKoTAG: eV TIPEMEL val a@n- VETE T GUOKEUN
OTOV TPOTO AEITOUPYIOC AVAROVAG Yla IEPIOTATEPA
amo 5 Nemtd.

- 1MMPOZOXH: amevepyomoleite TeENEIWG TN OUOKEUN

(yevikoc Stakomtng otn 6éon (0)OFF) étav auth ma-
papével xwpic emiBAeyn.
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- 23NPOZOXH:

- 24NPOZOXH:

- 112MPOXOXH: kdBe pnxavry UTOKETal O TENKO
€\eyxo og ouvOnkeg xprong. Ma to Adyo autd eivat
(QUOIONOYIKO VO UTTAPXOUV OTO EOWTEPIKO HEPIKES
0TaYOVEG vEPOU.

- 13MPOXOXH: mpooé€te va pnv mpokAnBouv PAdPeC
070 Kahwdlo Tng ouokeung. Avabé- ote og e§ouat-
odotnuévo tunua efumnpé- tnong mehatwv/nAe-
KTPOAGYO TNV AuETN avTIKATAOTAON Tou KaAwdiou
ouvdeong.

- 14MPOZOXH: n pnxavh mepiéxel uypd umoé mieon.
KPATAOTE 0TAOEPA TO TMOTON PEKAGHOU Yia VA TIPO-
MBete ™ duvapn avtibpaong amd v €€odo Tou
UNIKOU. XpnolUomolnoTe Hovo To aKPOoQUoIo udn-
M mieong mou mapadidetat padi pe Tn unxavn.

- 15MPOXOXH: o eUkaumTo¢ owAvag uyn- Mg mie-
onG oXedIA0TNKE €T0L WOTE VA €ival avOEKTIKOG OE
uPnAég mieoelc. Ma tnv amopuyn) PAaBwv mpémel va
Xpnot- pomoleital pe 1dlaitepn mpoaooyxn. Aka- TAAAN-
An xprion umopei va mpokaAéael mpowpeg POOPEC 1y
OpavoelC e cuVETELD TRV AKUPWON TNG EYYUNONG.

- 16MPOZOXH: To mpoidv Sev mPEMeL va Xpnotuomol-
eltal amo maidld 1 ATopa HE PEIWUEVEC QUOIKEC N
QVTIANTITIKEC ) VONTIKEC IKAVOTNTEC 1) TTOU SV €x0uV
€MapKn pmelpia kat yvwon, dedopévou ot dev k-
nadevTNKAV 1 KATAPTIOTNKAV EMAPKWCE.

- 17MPOXOXH: Ta maudid, akopn Kat umo éNey-xo, bev
TIPEMEL VA TAi{OLV JE TO TIPOTOV.

- 18MPOZOXH: Mn Balete og Aertoupyia Ty udpo-
TMAWOTIKY TPV EeTUMiCeTE TO owWAva UYNANG Tie-
ong.

- 19MPOZOXH: Tuliyete Kat EeTUMiyeTE TO OWArva
TIPOOEKTIKA £TOL WOTE VA NV avatpanmei n udpomiu-
OTIKA.

- 20MPOXOXH: ‘Otav EETUNVETE 1 TUNIVETE TO GWAR-
V0 TO HNYXAvnpa pEMeL va gival 6BNoTO Kat 0 6wAR-
VaG Xwpic miean (eKTog Aettoupyiag).

- 21MPOXOXH: Kivéuvoc éxpnéng. Mnv pekdletar €U-
QAEKTA UYPA.

-+ 22MPOXOXH: Ma va efaopalioete TV ao@Aeld
TOU PNXAVALATOG, XPNOILOTOLEIOTE HOVO auBevTIKA
QVTOANOKTIKA TTOU TIOPEXEL O KATAOKEUAOTAG 1} EYKE-
Kpluéva amod auTov.

Mn otpépete T déopn mavw
0ag 1 o€ AMa atopa yia va kabapioete umodripata
1} evéupata.

Mnv emtpénete ™ xpron tng
oUoKeunG amo maudid iy pn ekmaideupéva atopa.
-XZ MPOZOXH: To vepd mou mepvd péoa amd Ti¢ Sla-
1a€eic avapporg Sev Bewpeitat moaipo.

- XX MPOZOXHAmoouvdéote tn OusKeury amd To
NAekTPIKO SikTuo TPV dlevepynoete omoladrmoTe
emépPaon ouvtripnong Kat kabapiopov.

- XY MPOZOXHA: pn €yKeKPIUEVEC TPOTIOTIONN- OEIG
umopei va gival mkivouvec.

- MPOZOXH: Otav

- XJ MPOXOXHA: Y¢ mepimtwon xpriong Kahwdiou

npoékTaong n mpiCa kal To QI¢ mpémel va eivat adid-
Bpoxa.

- MPOZOXH: AmayopeveTal auoTnpd va xenoIpool-

Aoete T unxavn o€ mepiBaiovta fy {wveg Tagvo-
MNUEVES SUVNTIKA EKPNKTIKEC.

n ouokeuj e€ival o€
Aertoupyia, n povada Sev mpémel va gival
oTtnV meploxn UE Aiyo agépa. Mnv KaAUTTeTE
TN CUOKEUN.

- MPOXOXH: Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR

oTn BPoxn Kat va pnv 0 VePO TTAvw amo TN
OUOKEUN.

- MPOXOXH: Mnv XpnOlUOTIOIEITE TN CUOKEUR

0€ EVPAEKTEG ETIIPAVELEG.

- NPOZOXH:

pNnv ayyl(eTe TN CUOKEUN UE BPEYHEVA XEpLa
Kat yupva modia

Mn tpafdte mMOTE TN TO NAEKTPIKO KAAwSIO.
la va dlaxwpioete to fuopa and tnv mpila.
EAV TO NAEKTPIKO PEVHA OTAUATA, OTIEYVEPE
10 OSakémtn pevpatog (0)(OFF) yia tnv
ac@AAela.

AIATAZEIX AZOAANEIAL:

- MPOZOXH:to motoM eival e§omhiopévo pe Sataén

epayng acgaleiag. Eivat on- pavtiko va evepyomot-
eite auth ™ Sidtaén epaync acealeiag kdbe popd
ToU OLaKO- TTETAI N XPHON TNG CUOKEUNG TPOKEIUE-
vou va amo@euxBei Tuxaio avotypd tng.

Alatééelc aopaleiog: mMoToM Pekaopol pe Sidtaén
epayng acealeiag, pnxavi We mpootacia évavtl
NAEKTPIKNAC UMEPPOp- Tiong (KL. 1), avTAia pe PaApi-
damapaka- pmrtiplag S1odou 1y didtagn avaoToAnc.
To mA\RKTpOo ac@aleiac oTo mMoToOM Sev mpoPAéneTal
Yl0 TV A6@aNIon Tou po- xAou Katd T SidpKela TG
epyaciag, ald yia Ty amo@uyr Tuxaiou avoiyua-
T00.

- MPOZOXH: H ouokeun Glabetel wa dataén mpo-

0TAOLOG TOU HOTEP: OE TEPIMTWON MAPEUBAONG TNG
Slataéng mepIUEVETE PEPIKA AEMTA ) EVAANAKTIKA
anoouvdeaTe Kal CUVOEDTE Kal TTAAL T CUOKEUN OTO
nAekTpiko Siktuo. Av emavaingel To mpofAnua f
Sev avayel, LETAPEPETE Tr) GUOKEUN OTO TTANCIETE-
PO KEVTPO TEXVIKNG UTOOTNPIENG.



>  XTAGEPOTHTA

- NMPOXOXH: H cuokeun mpémel va gival TomoBeTnué-
vn o€ éva optlovTio enimedo pe Tpomo oTabepd Kat
AoQaAn.

> TPOO®OAOZIA NEPOY
YUvdeon oy mapoyr vepou

NPOZOXH: (XYMBOAA) H mAuoTIKN unxav prmo-
pei 6ev va ouvdebel an’ euBeiag oTo dnuooto diktuo
Siavoprig Tou MOZIMO vepol

H m\uoTiki pnyavr pmopei va ouvdedei am’ eubeiag oto
Snudaio Siktuo Siavopnrg Tou MOZIMO vepol pévo av
0T owAvwon Tpo@odoaciag éxel eykataoTtadel pa 61
aragn Katd TG avappong He EKKEVWON GULPWVA HE TIC
1oxUouceg mpodiaypapes. BeBaiwbeite OT1 0 cwAjvag
€ival TouNay1oTov @ 13mm Kall EVIOXUPEVOG.

- MIPOZOXH: To vepd mou mepvd péoa amo Ti¢ dlatd-
el avapponic dev Bewpeital moaiyo.

ISTTIPOZOXH: Aoppo@dte HOvo vepd GINTPAPIOHE-
vo 1 kaBapo. H otpdgtyya Ayng vepou mpémet va
e€ao@ahilel pia mapoyr 0To SIMAACIO TNG UEYIOTNG
TIAPOXNS TNG AvTAIaC.

- EA@xiotn mapoyn: 30 1/ min.

- Méylotn Beppokpaaia Tou vepoU eiloddou: 40°C

- Méyiotn mieon tou vepou el065ou: TMpa

TomoBeTioTe TNV MWGTIKN pnxavr To MAnciéoTepo du-

vaTov 010 GiKTUO UOPEVONC YIa TOV EQOSIaCHO.

H un ™pnon twv mapandvw mpoimoféoewv mpokaAei
ooBapéc unyavikég Inpiég otnv avTAia kabwe Kat thv
EKTITWON TNG EYyUNONG.

Tpogodoaia amd Tic GWANVWOELC TOU VEPOU
YuvdéoTe évav eUKapmTo owArva tpopodoaiag (Sev
mepAappaveTal otov e€OMAIGHO) 0TO PaKOP Yid TO
VEPD TNG OUOKEUNC KAl 0TV TP0PoS0aia Tou VEPOU.
Avoite T orp()(plyya

Tpoq)oéocla TOU vEPOU amo éva avolyto pelepfoudp
ZeB1OWOTE TO PAKOP Yla TNV TPOPodosia Tou Ve-
pou.
Bidwote 10 owArva avappdenong pe @iltpo (dev
mephapPdvetal otov €€0MMopd) 0To PAKGP yia TO
VEPO TNG GUOKEUNG.
BuBioTe 1o piktpo oTo pelepPoudp.
ATIOEPWOTE TN CUCKEUN TIPLV TN XN 0N.
- ZefidwoTe Tov eVkapmTo cwArva uPnAig mieong
amoé To PAKGP TNC UPNARG THEGNC TG CUOKEUNC.
- Avate TN OUOKEUN Kal AEITOUPYHOTE TNV LUEXPL TO

vepd va Pyaivel wpig euoalideg amd To pakdp vn-
M¢ mieonc.

- 2Bn0Te T cuoKeun Kat EavaBISwoTeE TOV EUKAUTO
owArva uPnAn¢ mieonc.

> NAPOXH PEYMATOX

- H nhextpikr} 0UVOECN TNG OUGKEUNG TIPEMEL VA OUK-
popewvetal pe o mpdtumo IEC 60364-1.

= Mpotol ouvdéoete T ouokeur, Pepar-
wBeite 6T Ta oTOIXEIQ OTNV MIVaAKISA TUTTOU CUPPW-
VOUV L€ auTA Tou NAEKTPIKOU SIKTUOU Kal OTt N mpila
eival ao@aliopévn péow evog SlakomTn mpootasiag
Slapponic mpog yn He evalobnoia amokpiong KATw
an6 0.03 A-30 ms.

- Av n mpiCa kat To @I TG cuokeunc dev Taiptalouv
peTagL Toug, avabéote o€ ekmaIdeupévo e€eldIKey-
pévo TPOOWMIKG TV avTikatdotaon tng mpilag e
AN KATdAANAN.

- Mn xpnoldomoleite TN oUoKeun o Beppokpacieg
Katw amé OrC edv eival e§OMAIOPEVN UE EVKAUTTO
owArva and PVC (H VV-F).

- XY MPOZOXHA: un eyKekpIUEVEG TPOTOTION- OEIG
umopei va ival emkivouvec,

- XJ MPOXOXHA: Y& mepintwon Xpriong kalwdiou
TpoékTaong n mpila Kat To QI¢ Mpémel va eivat adl-
aBpoxa, Kat ot SlaoTAcEI Tou KaAwSiou Va CUPPW-
VOUV [IE TOl OTOLXEIQ TOU TOPOKATW TTVAKA.

230-240V 400-415V
3G 2,5mmz2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
NMPOBAENMNOMENH XPHZH

> AMOZYIKEYAZIA

Agaipeite Toug Avw Kal KATw yavt{oug ToU
OTEPEWVOLV TO XaPTOVL 0Tn maléta. Bydalete 1o
KAouBi amd xaptévi, akouundte Vo TPOXOUS TNG
pnxavig oo £6agog Kat Bydlete Tn maléta.

> NEPITPAOH
(Brénete ek, BY)

Ts Tm/euv umapyel)

Autépato ZuoTtnua Alakomng
Mnyxavijuata epodiaopéva pe emppaduvopevo Total Stop
Kal YapnAn téon:



Otav 10 pnydvnua eival og Aertoupyia, agrvovtag to

HoyAd TOU MOTOAIOU, O KIVNTAPAC OTAUATA QUTOMATA,

amotpémovtag Ty @Bopd Twv €§0pTNUATWY KATA TN

Sidpkela TG mapakapyng ¢ avihiag (Kvnthpag oe

KATAoTAON AVALOVAG).

Mélovtag T0 HOYAG TOU MOTOAIOU,

EMOVEKKIVEITAL QUTOPATOL.

ATNPOXOXHH pnv a@rveTe O KATAOTAON OVAUOVAG Yia
TEPIOOOTEPO Ao 5 \emtd.

Y10 Téhog TG €pyaciag yupiote to Slakomtn ot Béon

"OFF".

EvepyomoloTe To mMOToAETO, £wC 6TOU SIAMOTWOETE OTI N

ouokeun| Gev Bpioketal umd mieon.

0 Kvnthpag

[Q V)
Tota/StapEd_V (eqv Uﬂdpxil)
Autépato Zootnpa Alakomg
Mnxavripata epodiacpéva pe empBpaduvopevo Total Stop
Kat YapnAn tdon:
Otav 10 pnxdvnua eival og Aettoupyia, agrvovtag To
HoxAd Tou MOToNOU, HETA amd mepimou 15 Seutepdlenta,
0 KIVNTAPAC OTAMATA QUTOMATA, amoTpEmovTag Tnv gBopd
WV §apTNUATWY Katd T SidpKela TS Mapdkapyng Tng
avTAiag (KIvnTHPOC 08 KATAGTAGN QVAMOVAC).
Mélovta¢ T0 HMOYAG TOU MOTONOU, O KIVNTAPAS
EMAVEKKIVETAl OUTOMATO.
ATNPOLOXHH punv agrveTe O€ KATAOTAON AVAHOVAC Yia
TIEPIOOOTEPO MO 5 NemTal,
Y10 TENOC TNC €pyaciag yupioTe To Slakomtn otn Béon
"OFF".
Evepyomoijote To moToAéTo, £wg 6TOU SIAMOTWOETE OTI N
ouokeun bev Bpioketal umo migon.

EQv n pnxavn éxet évav puOpoTh mieong:

+ Ue TN mieon pubuiopévn oto eNdyioto to A.XA.
(Autopato ZUotnua AvaoToAng) MmopEl va pn
mapéuPel.  ATOQEVYETE VA AEITOUPYNOETE TN
pNXavh pe Tpomo by-pass yia mavw amd 1 Aemto.

+ amoQEUYETE EVEPYOTIOINOELC e YNAR ouxvoTNTA
Tou HoXAoU Tou MOTOAIOU (ylati pmopouv va
OUMPOUV SUCAEITOUPYIEC).

> XYZKEYEX MEOEPMIKHBAABIAA (MPO-
AIPETIKEZ)

Autn n dataén ocag emTPEMEL va APAOETE TN
OUOKEUH VO AEITOUPYE( LE TPOTIO by-pass, adeld-
CovTtag autépata To vepd OTav auto GTAVEL Hia
Beppokpacia mepimou 60°C Kal KPUWVOVTAC T
e€aptripata Aerroupyiag.

ATNPOZOXHH: cuokeuég mou Sev éxouv auth Tn
Siataén Sev mpémel va peivouv og Aettoupyia yia
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TIAVW Ao 2 AemTd Je TO MOTOM ameeuBepwpévo.
To avokuk\wpévo vepd aufdvel onuavtikd Tn
Beppokpacia mpokalwvtag cofapég {nuiég otnv
avthia.

> EFKATAZTAZH KAl EKKINHZH

> ErKATAZTAZH

- BeBawwbeite 6110 Slakomtng givat og B¢on (0) OFF kat
Eioodoc vepou + @iktpo.

- Zuvappo)\oynon TOU ZUVOETIKO EUKAUITOU CwARVa
YuvdéaTe évav eVKapmTo owArva Tpopodoaiag (Sev
nepAappavetal otov 0MAIOHO) OTO PAKOP YId TO
VEPO TNG GUOKEUNC Kal 0TV Tpo®od0oaia Tou vepou
@13 mm (1/2").

- Xuvappohoynon tou ZwAivac uPnAig mieong va
‘E€060¢ vepol uPnAng micon (OUTLET).

- ouvdéaTe To CwArva UPNARG TTiEoNC 0TO MOTOM

(BM\émee. B)
Avoi€te ™ oTpo@Iyya <40°C..

I@'HPOZOXH AToppo@ATE POVO VEPO PINTPAPIOUEVO
1 kaBapd.

- va Katdpynon to xelpo@ppevo va mou umdpxel 0To
MOTOAL YL VA avoiypaTa va vepo, va ameAeuBepwoel
TIC QUOANISEC aépal.

- KOl MOVTAPETE TOV eKTOEEUTHPA O€ MOTOAL

- Kal JovTapeTe Tov AKPo@UOLO O EKTOEEUTHPA .

- KOl OUVOEOTE TN OUCKEUR OF MId KATANANAN
nAektpIkn mpila.

PYOMIZH 1n¢ EKKINHIHZ

Ma Ty mpwtn @opd A eTd amd pia mepiodo mapateta-
pévng axpnoiag mpémel va GUVOECETE Yia PEPIKA AemTa
T0 OWArVa amopPOPNONG yia va Byouv amd Ty amo-
0TOM evOeXOpEVEC aKaBapaoieg £ToL o va un Boulw-
0L TO AKPOPUOIO TOU TIOTONO.

EKKINHZH
(BAéme . @)

- ©¢ote og kivnon TN pnxavi matwvag o Slakdmn,
Kal T i6la oTtypn, TATHOTE T OKAVOAAn.



2YNTHPHXH
I="XHMANTIKO: npw Sievepynoete
omoladimote couvtipnon otnv udpo-

MAUGTIK UNXAvr EKTOVWOTE TNV Tigon,
S10KOPTE TNV nNAEKTPIKR KAl USATIKN
ouvdeon.

EAEFXOX TAOMHZ AAAIOY ANTAIAZ

ENéyEte meplodika tn 0tabun tou Aadiov. H allayn
Tou Aadio0 apxIKa MPEMeL va yivetal META amd 50 wpeg
epyaoiag, akohovBw¢ kabe 500 wpec. Tuviotdtat Aadt
SAE 20/30 (750 gr).

EAEFXOZ OIATPOY ANOPPOOHZIHZ NEPOY
(fig. @)

Embewpeite kai kaBapilete meplodikd 10 PikTpo
anoppdenaong vepou (eik. 11) mou Bpioketal 0To pakdp
€10060u. Eivat onpavTiko yia va amo@uyete Bouhnpata
kai va SlakuBeutei n kahi Aettoupyia Tne avTAiag.

HAEKTPIKOZ KINHTHPAZ

Av undpyel kamola avwpalia oTn AelToupyia Tou Kivn-
Tpa autdg otapatdel. Mepipévete 5-10 Aemta mpiv Tov
Eavabéoete o€ Kivnon. Av n avwuaNia MUEVEL GU-
Bouleuteite To kepahaio “MPOBAHMATA KAI AYZEIT".
Av mdpauta eV KATAPEPETE VA AMOMAKPUVETE TO
mpoBAnua dlakowTe T xprion kat ameuBuvbeite ot éva
E€oualodotnuévo Kévtpo Texvikrg Ymoothpiéng.

> AOANATOIH

H enefepyaoia anaoPEéoTtwong mMPEMeL va eKTENEOTE
mePLoSIKA e e1kd mpoidvta. H meplodikdtnta e§ap-
Tatal amd T okAnpdtnTa Tou vepou. Ie éva Papéh
vepou Touldylotov 30 Aitpwv adeldlete To mpoidv oe
avaoyia evog Nitpou Kabe 15 Nitpa vepol. Amoouvdé-
€T€ TO TMOTOA amo6 T0 GwAva VYNARG Tieang, foutdte
TNV eAeUBepN dkpn Tou owArva oTo BapéN, €101 WOTE
VO OXNUATIOETE éva KAEIOTO KUKAWUA KAl £T0L WOTE TO
pnxavnua ektogeuong midaka vSATOg VPNAG mieong
avappo@roEl To TPoidV yla Touldyiotov 10 AemTd. Xag
OUMPBOUAEVOUE N AKPN TOU CWARVA TAPOXAC va adeld-

(&1 o€ éva 0akoLAL amo mavi i SIKTUWTO yla va amo@y-
YETE va EQVaumel 0TO KUKAWHO TO aQalpeUéVo aofe-
0TOMB0. Katdmy emavagEépeTe T KAVOVIKY GUVEEDN
Kat Eemhévete pe dpBovo KpLo vepd. Zag GUPPOUAEL-
OUME va @povTioeTe WoTe N Sladikaoia eKTENEOTEL amd
TIPOCWIKO TNE SIKNAG Pag umnpeaiag TexVIKNG Borifelag
QO TNV OTLYLr TTOU TO amaoBECTOMOINTIKO TIPOIOV pro-
pei va mpokahéoel Tnv @Bopd Twv e€aptnuatwy. Na tn
S1aBeon Tou amaoPeoTomonTikol akoAoubnoTE Toug
LoXUoVTag VOUOUG.

> HAEKTPIKO AIATPAMMA

BNémete Tic ekove, [E.
> IXEAIO YAPEYIHX
BAémete Tic ewove, [€l.

> NPOBAHMATA KAI AYZEIX

Mpwv omotadnmote eméuPaon otn unxavr Pydlete Tnv
NAeKTPIKN TPoPoddTNON, TNV TPoPoddTnon SiKTUoU
08peuonc kat e€ayeTe TN mieon. Evepyeite cUOTNUATIKA
yia v aviyveuon PAapwv oUpewva He Tov akdhouBo
Slaypapua: v mapd autd Gev KATAPEPVETE Va APal-
péoete TN Sduokolia, {nTHoTe TV emépPaon g Ymn-
peoiag Texvikn¢ Boffeiag.

Artieg + 0 peupatoAqmng dev eival kala
TonoBetnpévoc otn mpila.

« H nhextpikr mpiCa Sev Aertoupyei.
+ Htdon diktbou eival avenapkrc.
« H avthia ivat pmokapiopévn.

+ H nhektpikn} mpoéktaon éxel ako-
TAMNAN Statopn.
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NVosig

+ Elodyete owoTd 10 pEVUATONR-
TN 0TNV NAEKTPIKN TPidaL.

« ENéyxete TV nhextpikn mpida.
« ENéyyete n eykatdotaon va ei-
val KAaTaMNAn.

« TomoBeteite 10 SlOKOTTN OTO
ON evw kpatdte matnpévo To
HOYAO TOU TIOTONOU, €Qv TO
mpoPAnua ouveyilel ameubuv-
Oeite oe éva efouolodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNG BonBelac.

+ YupPouleuteite v mapdypa-
®O0 1OV aYopPd TN ouvtrpnon.

NUosig

« ENéyxete n mapoyi va eival
30% peyalutepn amd to dedo-
uévo mou BpiokeTal 0Tn MAAKETA
TEXVIKWV  Oedopévwv TG Ou-
OKEUNG.

« Amoouvappoloyeite kat kaba-
piete 10 Piktpo.

« AmevBuvBeite og éva e€ouaio-
SoTnUéVO KEVTPO TEXVIKAG Bon-
Bsiac.

« Au€avete tn migon Bidwvovtag
N Xelpohafn pubpiong mieong.

+ AVTIKOTOOTEITE TO OKPOPUOLO.

AlTieC

+ O BeppIkog AetToupyei.
« H nAektpikn mpogktacn éExel
AKATAANAN Statopn.

Nooeig

+ A@rjvete TO KIvNTHPA VA KPUW-
OEL VIO HEPIKA NETTAL

«Edv n avwpolia ouveyilel
anevuBuvBeite og éva eouaiodo-
TNHEVO KEVTPO TEXVIKAG PoriOel-
ac.

« YupPouleuteite v mapdypa-
0 1OV AYopPd TN cuvtrPNON.

AlTieC

+ Avemapkeg vepo.

+ Bouhwpévo @iktpo avappogn-
ong.

« BaABibec avappoenong i ma-
poxi¢ Boudwpéves i Bappé-
VEC.

« BaABiba puBuiong mieong oe
0éon ehdxlotng migonc.

« OBappévo akpopualo.

Altiec

« Bouhwpévo akpoguato.

« BaAidec avappogpnone f ma-
POXNG Bovlwpéve i @Oapyé-
VEC.

+ OBappéveg TOIUOUXEG.

+ OBappéveg TolpouxeS TG Bar-
Bidag puBuiong mieonc.

+ Bouhwpévo giktpo avappoen-
one.

NUosig

« AmoouvapoNoYeiTe TO OwAR-
va ektofeuong kat kabapilete
TO aKPOQUGIO LE TN PeAdVa OV
TIapEXETal.

« AmevBuvBeite og éva €oucio-
S0TnUEVO KEVTPO TEXVIKAG Bon-
Bsiac.

« AmevBuvBeite og éva e€oucio-
S0TnUEVO KEVTPO TEXVIKAG Bon-
Bsiac.

« AmevBuvBeite og éva e€oucio-
SoTnUEVO KEVTPO TEXVIKAG Bon-
Bsiac.

« Amoouvappoloyeite kat kaba-
piCete 10 QiNTPO.

Altiec

« Alappoéc amod tnv avAia.

« Alappoég amd ) Sidraén Tu-
Niypatog owhivwv.

+ Mlappoéc amo tn PaApBida pub-
piong mieong.

« Alappoég amd Toug uSpauli-
KoUG OUVOEGHOUC.




Noosig - AmevBuvBeite og éva e€ouato-
S0TnHEVO KEVTPO TEXVIKNG Bon-
Belac.

« ZQiyyeTe TOUC OUVOEGOUC,
€av n avwpahio ouveyilel ameu-
BuvBeite oe éva e€ouolodotnué-
VO KEVTPO TEXVIKIG Borfelac.

« AmeuBuvBeite ot éva e€oucio-
60TNEVO KEVTPO TEXVIKAC Pon-
Beiac.

« Lpiyyete TOUC OUVOEOHOUC,
€4V TO EAATTWHA OUveYiCel ameu-
BuvBeite oe éva e§ouaiodotnpé-
Vo kévtpo TeXVIKG BoriBelag.

Altieg « BaABibec avappoenong i ma-
poxn¢ Bouhwpéves i @Bapue-
VEC,

+ OBappéva kouQvéa.

+ Bouhwpévo iktpo avappden-
ong.

« YnepPohikry Beppokpacia Tou
vepou eloddou.

Noosig . AmeuBuvBeite og éva e€ouato-
S0TnUEéVO KEVTPO TEXVIKNG Bon-
Bsiac.

« AmeuBuvBeite og éva e€ouato-
S0TnpEéVO KEVTPO TEXVIKNG Bon-
Bsiac.

« Amoouvappo)oyeite kai kaba-
piCete 10 QiNTpO.

« O¢pvete T Beppokpacia KATW
anmd 1t péylotn Bepupokpacia
SnA\wpévn oto MaPOV Eyxelpi-
Slo.

Artieg « OBappéva  oteyavomoInTKa
SakTuNa.
NVosig « AmeuBuvBeite o éva e€ouaio-

S0TNUEVO KEVTPO TEXVIKNG Bon-
Beag.

> EMIZKEYEZX - ANTAANAKTIKA

Ma evdexopeva mpoPAruata mou Sev avagépovtal 0To
Tapov eyxelpidlo 1§ omasipata g pnxavig mapakaleiobe

va emkowwvrioete pe éva E€oualodotnpévo Kévipo
TexvIKAG YOO TAPIENG Yia TN OXETIKN EMOKEUN 1 yla Ty
evdeyOpEVN aVTIKATAOTAON QUBEVTIKWY AVTOAAOKTIKWY.
XPNOIUOTOIETE AMOKAEIOTIKA AUBEVTIKA AVTAANAKTIKG.

> OPOIEITYHZIHZ

'ONeC Ol GUOKEUEC [aC £XOUV UTIOOTEL QUOTNPEC SOKIPES Kal
KaAUTITOVTOLATO £yYYUNON VIO KATAOKEVAOTIKA EAATTWHATA
o0ugwva e Vv loyvouoa vopobeoia (touhdyiotov 12
pfveg). H eyyonon toxvel amé v nuepopnvia ayopdc.
Ye mepintwon mou oTeileTe pia cuokeury kabapiopol
vPnAic mieong A eapTAKATA TNE Yia EMOKEVN TOTE TIPEMEL
va oUpMEPINABETE 0TV AMOOTOAR Kat éval aVTiypago TG
anddeignc.

H mapoyn eyyuoswv mpoimoBétet: - 6T ehattwpata
ogeilovtal o€ o@AMIATA UN- KOU 1} KOTOOKEUNAG. - OTL
mendnkav  emakpiBwg ol odnyiec Tou  eyxepidiou
NEITOUPYIaG. - OTL Ol EMOKEVEC EKTEAETTNKAV UOVO amd
EKTIAOEVUEVO TTPOOWTIKG GEPPIG. - OTL ¥pnatpomolrifnkav
uévo yviola e€apthuata. - 6Tl To mpoiov Gev uméoTn
KaVeVOCEidougyTUMN A, TTWon Kol dev ekTéBnKe oEmayeTo.
- 0TI xpnotpomolrOnke povo kabapd vepo. - OTi N GUOKEUR
e xpnotpomolBnKe € KATAOTNUA EVOIKIAONG CUGKEUWY
R} yla dANoug epmopikoug okomouc. Amé tnv gyyunen
amokAgiovtal: - T KIVOUMEVO MEPN TOU UMOKEVTAL
o€ @Bopd - O owArvag uPnAic meang Kal MPOAIPETIKA
afeooudp. - Tuyaieq {nuieg kat {nuieg mou mpokalolvtat
anoé T HETaQopd, amd auéAela 1} EOQANUEVO XEIPIOWO,
eopahpévn kal avopBodoén xprion Kat eykataotaon mou
Sev mAnpouv Ti¢ podiaypa@éc Twv odnylwv Aertoupyiag.
- TNV gyyunon Gev epminTel o KaBapIoPOE oV Umopei va
XpelaoTei yla Ta Aettoupyikd e€aptiuata.

H eyyonon vy embopbwoeic mepauPaver v
QUTIKOTAOTAON  EAATTWHATIKWY  €EAPTNUATWY  (EKTOG
amd TN CUOKEVACIa Kal TV amoaToAr). H yyonon mavel
va loxUel 6tav n ouokeu emdlopBwvetal i avoiyetal
amo un eoualodotnuéva Tpita dtopa. Itnv eyyunon
Sev mepAapBAvETal N AVTIKATAOTAGN TNG GUOKEURC i N
EMEKTAON TOU XPOVOU €£yyUNONG UETA TNV eR@Aavion piag
BAAPNg. O kataokeuaoTrg dev eubhveTal yia omoleadrmoTe
BAdBec oe mpoowma R avTikeideva mou mpokalolvTal
anod £0QaNuévn eykatdotaon f akatdhAnAn xenon g
OUOKEUAC.

MPOXZOXH! EAattwpata 6mwe Boulwuéva akpo@uala, un-
XQVECG UMAOKaPIOpEVEG AGYW UTTOAEIUATWY aAdTWY, Xaha-
opéva afeaoudp (my. cwArvag Simwpévoc) f/Kat PNxaveg
mou dev mapouactalovv ehattwpata AEN KAAYMTONTAI
ANO EMYHZH.

> AIAGEZH
Me v 1816TNTa TOU ISIOKTATN MO NAEKTPIKIC
1} NAEKTPOVIKI G GUOKEUNC, 0 VOHOG (0UHpwva Hegg
—
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v odnyia EE 2012/19/EK oXeTIKA L T amoppiypata nhe-
KTPIKWV Kall NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV Kal TIG EBVIKES Vopo-
Beoieq Twv Kpatwv pédwv EE mou €xouv mpaypatomotrogt
aut Tv odnyia) oag amayopelel va e€aleipete autd To
TPoIOV i} Ta SIKA Tou NAeKTPIKA agedoudp /nAekTpovIKA
WC OIKIOKA QOTIKA OTEPEA amoppPipaTa Kal oag mPANNel
avTIBETWE va To amoppiete oTa KATAANAa Kévipa Gul-
Moy Eivat Suvatd va e€aheipete To mpoidv kateuBeiav
oTov avtimpdowno ayopalovtag €va Kawouplo TPoioy,
10oduvapio exkeivou mou mpémel va efaleipete.  Eykata-
\eimovtag To mpoidv oto mepiBailov Ba pmopovoav va
mpokAnBouv coPapéc (nuiéc oo (6o To mePIBANAOV Kal
otnv uyeia Twv avBpwnwv. To cUHBoAO TS Pyolpag amel-
KoViEl TOV KGS0 AOTIKWV QImOPPIUHATWY Kal amayopeve-
Tl AUOTNPA Va TOMOBETAOETE TN OUOKELN péoa oe autd
Ta doyeia. H un oupudpewon otig evdeifelc Tng odnyiag
2012/19/EK kai 010 ekTENEOTIKA Statdypata Twv Sidpopwv
KOWVOTIKWV Kpatwv TIpwpEiTal SI0IKNTIKWG.



Traducéo das instrucées originais o

INTRODUCAO

> UTILIZACAO PREVISTA

Tanto o desempenho como a facilidade de operagao
do aparelho correspondem a uma utilizagdo
PROFISSIONAL.

Sempre que seja necessario utilizar 4gua sob pressdo
para eliminar a sujidade, este aparelho pode ser
utilizado no exterior para a lavagem de superficies.

A montagem dos diversos acessorios na lanca do
aparelho permite realizar operagdes como, por exemplo,
aaplicagdo de espuma, a limpeza com jacto de areia ou
€om uma escova rotativa.

DADOS TECNICOSA
(ver naplaca Dados técnicos)
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ATENCAO! Informacao importante a ser tida
em consideracdo por motivos de seguranca.

IMPORTANTE
BLOQUEADO
DESBLOQUEADO
SE PRESENTE

Optional|

Duplo isolamento (SE PRESENTE): é uma
protecdo suplementar de isolamento elétrico.

@O®EEE®

EGURANCA

|

> AVISOS

A 01 ATENGAO: O aparelho s6 pode ser utilizado ao ar
livre.

A 02 ATENGAO: Uma vez concluida a utilizacdo do
aparelho, feche sempre a alimentagao de energia e de
agua.

A 03 ATENGAO: Nunca utilize o aparelho se o cabo
de alimentacdo de energia ou outros componentes
importantes do aparelho (como, por exemplo,

dispositivos de proteccdo e seguranca, tubo flexivel de
alta presséo da pistola, etc.) estiverem danificados.

A 04 ATENCAO: Este aparelho foi desenvolvido para ser
utilizado com os produtos de limpeza fornecidos ou
indicados pelo fabricante (champd de limpeza neutro a
base de agentes tensioactivos aniénicos biodegradaveis).
A utilizacdo de outros produtos de limpeza ou de outras
substancias quimicas pode por em causa a seguran¢a do
aparelho.

AATENCAO: 05a - Nunca utilize este aparelho na
proximidade de outras pessoas, excepto se as mesmas
estiverem a usar vestudrio de proteccéo.
05b - durante o trabalho, ndo suporta a presenca de
outros pessoas ou animais num raio de 5m.
05¢ - sempre trabalho com roupas adequadas para
proteger contra a recuperacdo de pecas.
05d - Nunca pegar aficha de rede com as maos molhadas.
Nao tocar o aparelho com maos molhadas ou os pés
descalco.
05e - Usar dculos de protecdo e sapatos de borracha
escorregamento.

A 06 ATENCAO: O jacto da lanca nio deve ser dirigido
contra partes mecénicas que contenham massa
lubrificante: caso contrario a massa sera dissolvida e
dispersa no terreno. S limpar os pneus de automdveis/
as valvulas dos pneus a uma distancia minima de
30 cm, caso contrdrio, é possivel que o jacto de alta
pressdo danifique os pneus dos automéveis/as valvulas
dos pneus. O primeiro indicio de uma danificagao é a
mudanca de cor do pneu. Pneus de automdveis/vélvulas
dos pneus danificados representam perigo de morte.

A A& 07ATENCAO: Os jactos de agua sob
g,} pressdo podem ser perigosos se forem
s=<. ] utilizados de forma inapropriada. O jacto

nado pode ser dirigido para pessoas, animais, aparelhos
eléctricos ligados nem para o proprio aparelho.

/A 08 ATENGAO: Os tubos flexiveis de alta pressdo, os
acessorios e as ligagdes sdo essenciais para a seguranca
do aparelho. Utilize exclusivamente os tubos flexiveis,
os acessorios e as ligagdes prescritos pelo fabricante
(é fundamental estes componentes serem mantidos
intactos, pelo que deverd evitar toda e qualquer utilizagao
inadequada e deverd evitar que estes componentes
se dobrem, sejam submetidos a pancadas ou sofram
quaisquer danos).

A09 ATENGAO: Aparelhos sem T.S. - Automatic Stop
System: ndo é permitida uma utilizacao destes aparelhos
com a pistola livre durante mais de 2 minutos. A
temperatura da agua alimentada ao circuito sofre um
grande aumento, o que pode provocar danos graves na
bomba.

A Aparelhos com T.S. - Automatic Stop System: estes
aparelhos ndo podem ser deixados no modo de stand-by
durante mais de 5 minutos.
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A1 ATENGAO: Sempre que o aparelho ficar sem
vigilancia desligue-o completamente (colocando o
interruptor principal na posicao de desligado (0)“OFF”).

/12 ATENGAO: Atendendo ao facto de todas as maquinas
serem submetidas a um controlo final em condicdes reais
de operagao, é perfeitamente natural existirem ainda
umas gotas de dgua no interior da maquina.

/A 13 ATENGAO: Tenha 0 méximo cuidado para evitar que o
cabo de alimentacao de energia sofra qualquer dano. Se o
cabo de alimentagdo estiver danificado deve ser substiuido
pelo fabricante, ou pelo servico de assisténcia ou por
pessoal qualificado para evitar perigos.

A 14 ATENGCAO: A maquina contém liquidos sob pressio.
Segure bem na pistola de pulverizacao a fim de vencer
a forca de reacgéo. Utilize exclusivamente o bico de alta
pressao fornecido com a maquina.

/A 16 ATENCAO:Oprodutondodeveserusadoporcriancas
ou por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas (incluindo criangas) ou que néo
disponham de adequada experiéncia e conhecimento,
enquanto nao tiverem sido adequadamente treinadas
ou instruidas através das pessoas responsaveis pela sua
seguranca.

/17 ATENGAO: As criancas, mesmo se mantidas sob
controlo, ndo devem brincar com o produto.

/A 18 ATENCAO: Nio ligue alavadora de alta pressdo sem
primeiro desenrolar o tubo de alta pressao.

/A 19 ATENGAO: Enrole e desenrole o tubo tendo o
cuidado de ndo derrubar a lavadora de alta pressao.
A0 ATENGAO: Antes de desenrolar ou enrolar o tubo,
desligue a maquina e descarregue a pressdo do tubo

(fora de servico).

A 21 ATENGAO: Cuidado; risco explosdo. Nao pulverizar
liquidos inflamaveis.

/A 22 ATENGAO: Para garantir a sequranca da méaquina,
utilize somente pecas originais do fabricante ou
aprovados pelo fabricante.

A 23 ATENCAO: Nunca aponte o jacto para si
préprio ou para outras pessoas com o objectivo de
limpar os sapatos ou o vestuario.

A 24 ATENCAO: Nunca permita que o aparelho
seja utilizado por criangas ou por pessoas sem a devida
formacéo.

A ATENGAO: A dgua passa através do dispositivo de
refluxo é considerada néo potavel.

AXX ATENCAO: Desconectar o aparelho da rede
eléctrica, desligar a tomada de a ficha do aparelho,
antes de realizar qualquer intervencao de manutencéo
e limpeza.

AXY ATENCAO: Os prolongamentos inapropriados
podem ser perigosos.

AXJ) ATENGAO:Sempre que for utilizado um cabo de
prolongamento, deverdo ser utilizadas tanto uma
tomada como uma ficha estanques

A\ ATENGAO: Durante o funcionamento nao colocar a
maquina em zonas onde a ventilacdo seja precaria e,
muito menos cobrir a mesma.

/A RTENGAO: Evitar usar a maquina sob a chuva
e ndo dirigir o jacto contra a mesma.

A ATENGAO: Néo utilize o aparelho sobre
superficies inflamaveis.

A\ ATENCAO:

- NAO TOCAR O APARELHO COM AS MAOS MOLHADAS E
COM OS PES DESCALCOS;

- NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTACAO OU O PROPRIO
APARELHO PARA DESLIGAR A TOMADA DO PONTO DE
CORRENTE;

- NO CASO EM QUE, DURANTE O FUNCIONAMENTQO, VIER
A FALTAR A ALIMENTACAO DE CORRENTE, DESLIGAR A
MAQUINA.

A ATENCAO: Em caso de funcionamento em ambiente
fechado deve ser assegurada uma aeragdo e uma
descarga dos gases suficientes.

A\ ATENCAO: Eabsolutamente proibidousaramaquinaem
ambientes ou zonas classificadas como potencialmente
explosivas.

> DISPOSITIVOS DE PROTECCAO E SEGURANGA:

A ATENCAO: A pistola esta equipada com um bloqueio de
seguranca.Nunca se esqueca de, sempre que interromper
a utilizacdo do aparelho, activar este bloqueio de
seguranca, a fim de evitar uma abertura acidental.

- Dispositivos de proteccdo e seguranca: pistola de
pulverizacdo com bloqueio de seguranca, maquina
protegida contra sobrecargas eléctricas (terminal 1),
bomba equipada com valvula de derivagao ou dispositivo
de retencdo.

- Atecla de seguranca da pistola nao se destina a bloquear
a alavanca durante a operacdo mas a impedir que se
possa abrir por acidente.

A ATENGAO: O aparelho ¢ dotado de um dispositivo de
protecdo do motor: caso haja intervencao do dispositivo
esperar alguns minutos ou como alternativa desconectar
e conectar o aparelho da rede elétrica. Em caso de
reincidéncia portar o aparelho ao centro de assisténcia
técnica mais préximo.

> ESTABILIDADE
AATENGAO: A maquina deve ser mantida na uma base
horizontal, segura e estavel.

> ALIMENTACAO HIDRICA



Ligacao hidrica

ATENCAO: (simbol) A hidrolimpadora non pode ser
conectada directamente a rede publica de distribuicao de
agua BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamente a rede

publica de distribuicdo de dgua BEBIDA apenas se na tuba-

gemdealimentacdo estd instalado um dispositivo antifluxo
com esvaziamento conforme as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm - 1/2

inch e que seja reforcado.

/A ATENGAO: A 4gua passa através do dispositivo de refluxo é
considerada ndo potével.

I3 Aspirar apenas agua filtrada ou limpa. Il a vélvula
de extraccdo de 4gua deve garantir uma distribuicéo
equivalente ao dobro da capacidade méxima da bomba.

- Capacidade minima: 30 I/ min.

- Temperatura méxima da dgua em entrada: 40°C

- Pressao méaxima da dgua em entrada: 1Mpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel da rede

hidrica de aprovisionamento.

Ainobservancia das condicdes mencionadas provoca gra-

ves danos mecanicos a bomba ademais da caducidade da

garantia.

Alimentacdo da conduta de dgua.
Conectar um tubo flexivel de alimentacéo (ndo incluido
no fornecimento) a unido para a dgua do aparelho e a
alimentacéo de dgua.
Abrir a valvula.

Alimentacao de dgua de um reservatério aberto

- Afrouxar a unido para a alimentacéo da agua.
Ajustar o tubo de aspiracao com filtro (ndo incluido no
fornecimento) a unido para a agua do aparelho.
Imergir o filtro no reservatério.
Desafogar o aparelho antes do uso.
- Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao da uniao de alta
pressao do aparelho.
- Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a agua saia
sem bolhas pela unido de alta pressao.
- Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo flexivel
de alta pressao.

> ALIMENTAGAO DE ENERGIA

- Aligacdo eléctrica do aparelho tem de ser efectuada em
conformidade com o disposto na norma IEC 60364-1.

1> Antes de ligar o aparelho certifique-se de que as
indicacdes constantes na placa de caracteristicas do
aparelho correspondem as caracteristicas da rede e de
que a tomada esté protegida por um corta-circuito em
caso de falha na terra com um factor de resposta inferior

a0,03A-30ms.

- Naeventualidade de a tomada e a ficha do aparelho ndo
se ajustarem uma a outra, mande substituir a tomada
por pesso al técnico devidamente qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado com um tubo
flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize o aparelho perante
temperaturas inferiores a 0°C.

A XY ATENGAO: Os prolongamentos inaproptiados podem
Ser perigosos.

AX) ATENGAO:Sempre que for utilizado um cabo de
prolongamento, deverdo ser utilizadas tanto umatomada
como uma ficha estanques, devendo, além disso, o cabo
ter as dimensdes indicadas na tabela que se seque:

230-240V 400-415V
3G 2,5mmz2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

UTILIZACAO

> DESEMBALAGEM

Tirar os ganchos superiores e inferiores que fixam a em-
balagem ao pallet. Puxar a gaiola de papeléo, apoiar duas
rodas da méaquina no piso e puxar o pallet.

> COMPONENTES DO APARELHO
(ver fig. )

Ts Total
Stop
8 @ (5 presente)

Méquinas equipadas com Total Stop retardado e em baixa

tensao:

Quando a maquina estiver em funcionamento, libertando

a alavanca da pistola, o motor para automaticamente pre-

venindo o desgaste dos componentes durante a etapa de

by-pass da bomba (motor em stand-by).

Pressionando a alavanca da pistola, 0 motor reinicia auto-

maticamente.

A\ ATENCAO: nio deixe em stand-by por mais de 5 mi-
nutos.

No final do trabalho, coloque o interruptor na posicao

"OFF". Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem

S.

[ ] —

TotalStop 24V (se presente)

Méquinas equipadas com Total Stop retardado e em baixa

tensao:
Quando a maquina estiver em funcionamento, libertando
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a alavanca da pistola, apés aproximadamente 15 segun-

dos, 0 motor para automaticamente prevenindo o desgas-

te dos componentes durante a etapa de by-pass da bomba

(motor em stand-by).

Pressionando a alavanca da pistola, o motor reinicia auto-

maticamente.

/A ATENCAO: néio deixe em stand-by por mais de 5 mi-
nutos.

No final do trabalho, coloque o interruptor na posicao

"OFF". Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem

pressao.

Se a maquina é dotada de regulador de presséo:

+ Com a pressdo regulada no minimo o T.S. pode néo
intervir. Portanto, evitar fazer a maquina funcionar em
by-pass por mais de 1 minuto.

« Evitar frequentes accionamentos da alavanca da pistola
(pois pode vir a causar maus funcionamentos).

> APARELHOS MUNIDOS DE VALVULA
TERMICA (OPTIONAL)

Este dispositivo permite ao aparelho de traba-
lhar em by-pass, descarregando automatica-
mente a d4gua quando esta alcanca uma tem-
peratura de cerca 60°C e resfriando os érgaos
de funcionamento.

AATENGAO:  aparelhos nio equipado com este
dispositivo: ndo é permitida uma utilizacdo destes
aparelhos com a pistola livre durante mais de 2 minutos.
A temperatura da dgua alimentada ao circuito sofre um
grande aumento, o que pode provocar danos graves na
bomba.

> INSTALACAO E PARTIDA
> INSTALACAO

- Controlar que ointerruptor geral esteja na posicao “OFF”
(0) e que o filtro de dgua esteja inserido no mangote de
aspiracao da bomba (INLET).

- Aparafusar manualmente o engate rapido, sem a ajuda
de ferramentas.

- Conectar o tubo de alimentacdo de égua ao engate
répido. O tubo deve ter um diametro interno de pelo
menos 13 mm (1/2").

- Conectar o tubo de alta presséo ao mangote de saida da
bomba (OUTLET). A jungéo do tubo de alta pressao deve
ser empurrada até o fim e, em seguida, aparafusada
manualmente sem a ajuda de ferramentas.

- Conectar o tubo de alta presséo a pistola.

calver B

- Abrir completamente a torneira da 4gua. A temperatura
da agua deve ser, taxativamente, inferior a 40°C.

I=3°A hidrolimpadora deve funcionar com dgua limpa de
modo a evitar danos a prépria maquina.

- Desbloquear a trava de seguranca da pistola e manter o
gatilho pressionado fazendo correr a dgua até quando
todo o ar tiver sido expulso.

- Inserir a lanca na pistola.

- Inserir 0 Bico injector na lanca.

- Inserir a tomada no ponto de corrente.

POSTA EM MARCHA 12 PARTIDA

Na primeira vez ou apds um longo periodo de inactivida-
de é necessario conectar somente o tubo de aspiracdo por
alguns minutos para fazer com que todas as eventuais im-
purezas saiam pela descarga de modo a ndo entupir o bico
injector da pistola.

> PARTIDA (FUNCIONAMENTO)
(ver @)

+ Sempre que se usa a hidrolimpadora de alta presséo
aconselha-se empunhar a pistola na posicéo correcta,
com uma mao na empunhadura e a outra na lanca.

- Para partir a maquina, pressionar o gatilho da pistola e,
contemporaneamente, posicionar o interruptor geral
em "ON" ().

> CUIDADO E MANUTENCAO

3> IMPORTANTE: Antes de efectuar qualquer
manutencdo na hidrolimpadora descarregar a
pressao e desligar a conexao eléctrica e hidraulica.

CONTROLO NIVEL OLEO BOMBA

Controlar periodicamente o nivel do dleo. A troca de dleo
deve ser feita inicialmente apds 50 horas de trabalho e,
sucessivamente, cada 500 horas. Aconselha-se 6leo SAE
20/30 (750 gr).

CONTROLO FILTRO ASPIRAGAO AGUA

(fig. @)

Inspeccionar e limpar periodicamente o filtro de aspiracao
4gua posto na juncao de entrada. £ importante para evitar
entupimentos e comprometer o bom funcionamento da
bomba.

MOTOR ELECTRICO

Se houver uma anomalia no funcionamento do motor este
para. Aguardar 5-10 minutos antes de recolocd-lo em mar-
cha. Se aanomalia persistir consultar o capitulo “INCONVE-



NIENTES E SOLUCOES". Se, assim mesmo ndo se conseguir
eliminar o inconveniente suspender seu uso e dirigir-se a
um centro de Assisténcia Autorizado.

> DECALCIFICACAO

O tratamento de descalcificacdo deve ser efectuado perio-
dicamente com produtos especificos. A periodicidade de-
pende da dureza da dgua. Em um recipiente de dgua com,
pelo menos, 30 litros, verter o produto na proporcao de um
litro para cada 15 litros de dgua. Destacar a pistola do tubo
de alta pressao, imergir a extremidade livre do tubo no re-
cipiente de modo a formar um circuito fechado e fazer com
que a hidrolimpadora aspire o produto por, pelo menos,
10 minutos. E aconselhavel que a extremidade do tubo de
descarga verta em um saco de tela ou em uma rede para
evitar recolocar em circulagao o calcario retirado. Entéo, re-
stabelecer a conexao normal e enxaguar com muita dgua
fria. Aconselha-se fazer com que a operacao seja executada
por pessoal de nossa assisténcia ja que o produto descalci-
ficante pode provocar desgaste dos componentes. Para o
despejo do descalcificante ater-se as normas vigentes.

> ESQUEMA ELECTRICO
Ver ilustracdes, [E.

> ESQUEMA HIDRAULICO
Ver ilustracoes, [€.

> INCONVENIENTES E SOLUCOES

Antes de qualquer intervencéo na maquina desligar a ali-
mentagdo eléctrica, hidrdulica e descarregar a pressao.
Operar sistematicamente para a procura dos defeitos com
base no esquema a seguir; se, assim mesmo, nao se con-
seguir eliminar o inconveniente, solicitar a intervengao do
Servico Assisténcia Autorizado.

Causas « A ficha ndo esta bem introdu-
zida na tomada.

« Atomada eléctrica nao funcio-
na.

« A tensédo de rede é insuficien-
te.

+ Abomba estd bloqueada.

« A seccao da extensao eléctrica
é inadequada.

« Introduzir correctamente a fi-
cha na tomada de corrente.

« Fazer controlar a tomada eléc-
trica.

« Controlar que a instalagéo seja
adequada.

« Posicionar o interruptor em
ON mantendo carregada na ala-
vanca da pistola, se o problema
persistir dirigir-se a um centro
de assisténcia autorizado.

« Consultar o paréagrafo sobre a
manutencao.

Solugoes

Causas + O interruptor térmico dispa-
rou.
+ A seccdo da extensdo eléctrica
é inadequada.

Solucoes « Deixar arrefecer o motor du-

rante alguns minutos. Se o pro-
blema persistir, dirigir-se a um
centro de assisténcia autoriza-
do.

« Consultar o paragrafo sobre a
manutencao.

Causas « Aguainsuficiente.

« Filtro de aspiragdo obstruido.

« Vélvulas de aspiracao ou envio
obstruidas ou desgastadas.

« Valvula de regulacao de pres-
sdo em posicao de minima pres-
sao.

+ O bico da langa esta desgasta-
do.

« Controlar que a capacidade
seja 30% superior ao dado pre-
sente na placa de dados técnicos
do aparelho.

« Desmontar e limpar o filtro.

« Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Aumentar a pressao aparafu-
sando o manipulo.

« Substituir o bico.

Solugoes
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+ O bico estd obstruido.

« Valvulas de aspiracao ou envio
obstruidas ou desgastadas.

+ Guarni¢des gastas.

« Guarni¢des da valvula de regu-
lagdo da presséo desgastadas.

« Filtro de aspiracdo obstruido.

Causas

Solugdes « Desmontar a lanca da pistola e
limpar o bico com a agulha que
vem fornecida.

« Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Desmontar e limpar o filtro.

Causas « Fugas da bomba.

+ Fugas do enrolador de man-
gueira.

« Perdas da valvula de regulacéo
da pressao.

+ Perdas das unides hidraulicas.

Solugdes « Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Apertar as unides, se o defeito
persistir dirigir-se a um centro
de assisténcia autorizado.

« Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Apertar as unides, se o defeito
persistir dirigir-se a um centro
de assisténcia autorizado.

Causas « Vélvulas de aspiragdo ou envio
obstruidasou desgastadas.

« Rolamentos desgastados.

« Filtro de aspiracdo obstruido.

« Temperatura excessiva daagua
de entrada.
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Solugdes + Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Dirigir-se a um centro de assi-
sténcia autorizado.

« Desmontar e limpar o filtro.

+ Colocar a temperatura abaixo
da maxima temperatura decla-
rada neste manual.

Causas « Anéis de vedacdo desgasta-
dos.
Solugoes « Dirigir-se a um centro de assi-

sténcia autorizado.

> REPARAGOES - PECAS DE REPOSICAO

Para eventuais Inconvenientes ndo mencionados no pre-
sente manual ou quebras da maquina favor procurar um
Centro de Assisténcia Autorizado para a relativa repa-
racdo ou para a eventual substituicdo de pecas de repo-
sicao originais. Utilizar exclusivamente pecas de reposicéo
originais.

> CONDICOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cuidadosas
inspecgdes e tem cobertura de garantia por defeitos de
fabricacdo em conformidade a normativa vigente (minimo
12 meses). Esta garantia é vélida desde a data de compra do
aparelho. Sempre que a maquina de limpeza de alta pres-
sd0 ou um acessorio for enviado para reparagao, devera ser
acompanhada(o) por uma cdpia do respectivo recibo.

As prestagoes ao abrigo da garantia pressupéem que:
- 0s danos se fiquem a dever a defeitos de material ou de
fabrico. - que as instrugdes do manual de instrucoes de
operacéo tenham sido rigorosamente cumpridas. - que
eventuais reparagdes tenham sido sempre levadas a cabo
por técnicos devidamente qualificados. - que tenham sido
exclusivamente utilizadas pecas sobressalentes originais.
- que o produto nunca tenha sido submetido a quaisquer
pancadas, quedas ou geada. - que tenha sido sempre utili-
zada 4gua isenta de sujidades. - que o aparelho nunca ten-
ha sido comercialmente explorado, seja como aparelho de
aluguer seja de qualquer outra forma.

Néao sao cobertos pela garantia: - pecas e componen-
tes moveis e sujeitos a desgaste - O tubo de alta pressao
e acessorios optional. - Danos acidentais ou de transporte,
danos provocados por inctria, por uma utilizacdo e/ou por



uma instalacdo erradas, incorrectas, indevidas, que nao
estejam de acordo com o fim a que o aparelho se destina e
que nao cumpram as indicacdes do manual de instrugdes
de utilizacdo. - A garantia também nao cobre a limpeza
eventualmente necesséria de pegas e componentes em
condigdes de utilizagdo. A reparacdo ao abrigo de garantia
compreende a substituicdo de pecas danificadas e/ou de-
feituosas (ndo incluindo, porém, as respectivas embalagem
e expedicdo). A garantia perde a sua validade sempre que o
aparelho seja reparado ou aberto por terceiros ndo autori-
zados. A garantia ndo cobre a substituicdo do aparelho ou
o prolongamento do prazo de validade da garantia apés a
ocorréncia de uma avaria. O fabricante declina toda e qual-
quer responsabilidade por eventuais lesdes em pessoas e
danos materiais decorrentes de uma instalacéo incorrecta
ou de uma utilizacdo errada do aparelho.

ATENGAO! Defeitos como bicos entupidos, maquinas
bloqueadas por causa de formagao de calcario, acessorios
danificados (exemplo mangueira dobrada) e/ou maquinas
que nao apresentam defeitos NAO SAO EM GARANTIA.

> DESCARTE

Como proprietdrio de um aparelho eléctrico ou

electronico, a lei (em conformidade com a direc-

tiva UE 2012/19/CE relativa aos residuos de equi-
pamentos eléctricos e electrénicos e em conformidade
com as legislacdes nacionais dos Estados-Membros UE
que aprovaram tal directiva) proibe de eliminar este pro-
duto ou os seus acessorios eléctricos/electronicos como
residuo doméstico solido urbano, mas o mesmo deve ser
eliminado nos apropriados centros de recolha. O produto
pode ser directamente eliminado pelo distribuidor se for
adquirido um novo aparelho equivalente aquele que deve
ser eliminado. O abandono do produto no meio ambiente
poderd criar graves danos ao ambiente e a satide. O simbo-
lonafigura representa um contentor de lixo para residuos
urbanos e portanto é expressamente proibido por o apa-
relho nestes contentores. A inobservancia das indicacdes
relativas a directiva 2012/19/CE e aos decretos dos varios
Estados comunitarios é sancionavel administrativa ou ju-
dicialmente.
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JOHDANTO

Alkuperdisten ohjeiden kdaannos

TARKOITETTU KAYTTO

v

Laitteen suorituskyky ja helppokdyttoisyys so-
veltuvatAMMATTILAISTASON kayttoon.
Laitetta voidaan kdyttdd ulkotiloissa tapahtu-
vaan pintojen pesuunaina silloin, kun lian pois-
tamiseen tarvitaan paineista vetta.

Sopivien lisalaitteiden avulla voidaan suorittaa
vaahdotus- ja hiekkapuhallustoitd sekd pesuja
pistooliin kiinnitettavalld pydroharjalla.

TEKNISET TIEDOT
(katso teknisten tietojen kilped)

\%

MERKINNAT

\Y%

VAROITUS: Ole varovainen turvallisuussyistd.
TARKEAA

LUKITTU

AUKI

Optional

MIKALI ON(jos mukana) (jos sisiltyy)

Kaksoiseritys (MIKALI ON):on sihkéeristyk-
sen lisdsuoja.

@O®HE®@R

TURVALLISUUS

> YLEISET HUOMIOSANAT

A01 VAROITUS:Soveltuu
toon.

A02 VAROITUS:Kytke pois sahké- ja vesiliitdnta jo-
kaisen tyon paatteeksi.

A03 VAROITUS:Al4 kayté laitetta mikali sahkojoh-
to tai laitteen tdrkedt osat ovat vaurioituneete-
sim. turvalaitteet, pistoolin korkeapaineputkijne.

A04 VAROITUS:Tama laite on suunniteltu kaytet-

ainoastaan ulkokdyt-

tavéksi valmistajan toimittaman tai suosittele-
man puhdistusaineen kanssa, kuten neutraali
puhdistusshampoo, jonka pohjana on hajoavat
anioniset pinta-aktiiviset aineet. Muiden puhdis-
tusaineiden tai kemiallisten aineiden kdytto saat-
taa vaarantaa laiteturvallisuuden.

A05a  VAROITUS:Al3 kiyta laitetta ihmisten |3-
hettyvilla, ellei ndilld ole suojavaatteita.
05b - &ld paasta ihmisia tai eldimid 5 metrid Ia-
hemméksi tyon aikana.
05¢ - pukeudu aina soveltuviin vaatteisiin, jotka
suojaavat sinua mahdolliselta korkeapaineisen
vesisuihkunirrottaman materiaalin sinkoutumi-
selta.
05d - 313 koske séhkokaapeliin ja laitteeseen ma-
rin kdsin ja avojalkaisena.
05e - pidd mahdollisesti turvalaseja ja kumipoh-
jaisia turvakenkia.

A06 VAROITUS:Suuttimen suihkun ei tule kohdis-
tua mekaanisiin, voitelurasvaa sisaltaviin osiin:
jos néin kdy, rasva irtoaa ja levida maahan. Ren-
kaat ja niiden ilmaventtiilit tulee pesté véhintdan
30 senttimetrin etdisyydeltd; muussa tapaukses-
sa korkeapaineinen vesisuihku saattaa vaurioit-
taa niitd. Ensimmdinen vaurioitumisen merkki on
renkaan haalistuminen. Vaurioituneet renkaat ja
ilmaventtiilit ovat hengenvaarallisia.

A . 07VAROITUS:Korkeapaineiset suih-
A {‘b)@ kut saattavat olla vaarinkdytettyind

l vaarallisia. Suihkujen ei tule kohdis-
tua ihmisiin, eldimiin, kdyt6ssa oleviin sahkélait-
teisiin tai itse laitteeseen.

A08 VAROITUS:Korkeapaineletkut, -lisavarusteet ja
-liittimet ovat tarkeitd laitteen turvallisuuden kannalta.
Kéyta ainoastaan valmistajan osoittamia letkuja, liséva-
rusteita ja liittimia (kyseisten osien tulee ehdottomasti
pysyd ehjing; siksi niita tulee kdyttdd oikeaoppisesi ja
taittojen, kolhujen ja hankaumien muodostuminen tu-
lee estad).

A 09VAROITUS: Laitteiden, joilla ei ole T.S. - Automatic
Stop System -jérjestelmaa, ei tule pysya toiminnassa 2
minuuttia kauempaa pistoolin ollessa vapautettuna.
Kiertoveden lampétila nousee huomattavasti aiheutta-
en ndin vakavia vaurioita pumpulle.

A 10VAROITUS:Laitteita, joilla on T.S. - Automatic
Stop System -jdrjestelmd, ei suositella jatettavak-
sivalmiustilaan 5 minuuttia pidemmaksi ajaksi.

A11 VAROITUS:Sammuta laite kokonaan (padkyt-
kin asentoon(0)OFF) aina kun se jatetdan vartioi-
matta.

A 12 VAROITUS: Jokainen laite testataan kédyttoti-
lanteessa joten on normaalia, ettd sisalle on jadnyt
vesipisaroita.




A 13 VAROITUS:Varo, ettet vaurioita sahkdkaapelia.
Virtakaapelin vaurioituessa, valmistajan, huolto-
keskuksen tai patevan henkilokunnan tulee vaih-
taa sejotta vaaratilanteilta valtyttaisiin.

A 14 VAROITUS:Kone, jossa on painenestetta. Pida
pistooli tiukassa otteessa estddksesi takapotkun.
Kdyta ainoastaan koneen mukana toimitettua kor-
keapainesuutinta.

/A 16 VAROITUS:T4ta laitetta ei ole tarkoitettu sel-
laisten ihmisten (mukaan lukien lapset) kéytetta-
véksi, joilla on rajoitetut fyysiset kyvyt, aistintaky-
vyt tai henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon
puute, elleivdt ndma ole saaneet laitteen kayttoa
tai valvontaa koskevia ohjeita turvallisuudesta
vastaavalta henkil6lta.

A 17 VAROITUS:Lapsia tulee valvoa, etteivat nama
leiki laitteella.

/A 18 VAROITUS: Al3 ota painepesuria kiyttdon en-
nen korkeapaineputken suoristamista.

A 19 VAROITUS: Kokoa putki keralle ja suorista se
varoen niin, ettd painepesuri ei kaadu.

/A 20 VAROITUS: Putkea suoristettaeassa tai kerél-
le koottaessa koneen tulee olla sammutettuna ja
putkessa ei tule olla painetta (pois kaytdsta).

A 21 VAROITUS: Rajahdysvaara. Ald suihkuta sytty-
vid nesteitad.

/A 22 VAROITUS: Koneen turvallisuuden takaami-
seksi tulee kdyttda ainoastaan valmistajan toi-
mittamia tai valmistajan hyvaksymia alkuperdisia
varaosia.

A 23 VAROITUS: Ald kohdista suihkua itseesi tai
muihin pdin vaatteiden tai kenkien puhdistami-
seksi.

/A 24 VAROITUS: Al3 anna lasten tai kouluttamatto-
man henkilékunnan kdyttad laitetta.

AVAROITUS:Takaisinvirtauksenestolaitteiden  lapi
kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.
AXXVAROITUS:Irrota  laite  sahkdverkostairrot-

tamalla pistoke pistorasiastaennen huolto- ja
puhdistustoimenpiteiden suorittamista.

A XY VAROITUS:Soveltumattomat jatkojohdot voi-
vat olla vaarallisia.

AXJ VAROITUS: Mikdli kiytéssd on jatkojohto, pis-
tokkeen ja pistorasian tulee olla vedenkestdvid.

AVAROITUS: Koneen kaytté on ehdottomasti kiel-
letty tiloissa, jotka voidaan luokitella mahdollises-
ti rdjahdysalttiiksi.

A VAROITUS: o

- KLA KOSKE LAITETTA MARIN KASIN JA AVOJALKAI-
SENA

- BLA VEDA VIRTAKAAPELISTA TAI ITSE LAITTEESTA

IRROTTAAKSESI PISTOKKEEN PISTORASIASTA

- MIKALI VIRRANSYOTTO KESKEYTYY TOIMINNANAI-
KANA, KONE TULEE SAMMUTTAA (OFF) TURVALLI-
SUUSSYISTA.

> TURVALAITTEET

A VAROITUS: Pistoolilla on turvavarmistin.Turvavarmis-
tinta on kdytettava aina kun koneen kaytto keskeyte-
taan, jotta suihku ei avautuisi vahingossa.

- Turvalaitteet: pistoolilla on turvavarmistin, koneella on
sahkoylikuormitussuoja (I-luokka), pumpulla on ohitus-
venttiili tai pysaytyslaite.

- Pistoolin turvapainiketta ei tarvita vivun lukitsemiseksi
toiminnan aikana, vaan vahingossa tapahtuvien avautu-
misten ehkaisemiseksi.

A VAROITUS: Laitteella on moottorin suojalaite: jos timé
aktivoituu, odota muutama minuutti tai irrota laite sah-
kdvirrasta ja kytke se sitten uudelleen. Mikali ongelma
tulee eteen uudelleen tai laite ei kdynnisty, vie se lahim-
padn huoltokeskukseen.

> VAKAUS

A VAROITUS: Koneen tulee aina olla vaakasuoralla alus-
talla turvallisesti ja vakaasti.

> VEDENSYOTTO
Vesiliitanta

VAROITUS (merkita): laite ei sovellu juomavesiverk-
koon liitettdvaksi.

Painepesuri voidaan liittad suoraan JUOMAKELPOISEN ve-
den jakeluverkkoon ainoastaan, mikali syttéputkistoon
on asennettu takaisinvirtauksenestolaite, jonka tyhjennys
vastaa voimassa olevaa lainsaadantoa.

Tarkista, ettd putki on vahintdén @ 13mm - 1/2 tuumaa, ja

ettd se on vahvistettu.

A VAROITUS: Takaisinvirtauksenestolaitteiden lapi kulke-
nut vesi ei ole juomakelpoista.

15" TARKEAA: Ime ainoastaan suodatettua tai puh-
distettua vettd. Vedenottohanan tulee taata pum-
pun maksimivirtaukseen nahden kaksinkertaisen
veden mdara.

-Minimivirtaus: 30 I/ min.

-Sisadntuloveden maksimilampétila: 40°C

-Sisddntuloveden maksimipaine: TMpa

-Laita painepesuri mahdollisimman ldhelle vedentoi-
mitusverkkoa.

Ylldolevien olosuhteiden laiminlydminen aiheuttaa
vakavia mekaanisia vaurioita pumpulle ja mitatoi
takuun.
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Otto vesijohdosta

« Liita syottoletku (ei sisélly toimitukseen) laitteen
vesiliittimeenja veden syottoon.

+ Avaa hana.

Vedenotto avoimesta sdilidsta

« Ruuvaa auki vedenottoliitin.

+ Ruuvaa kiinni imuputki, jolla suodatin (ei sisally
toimitukseen) laitteen vesiliittimeen.

+ Upota suodatin s&ilioon.

« Tyhjennd laite ilmasta ennen kdyttoa.

+ Ruuvaa korkeapaineletku auki laitteen korkeapai-
neliitoksesta.

+ Kéynnista laite ja kayta sitd kunnes korkeapainelii-
toksesta tulevassa vedessa ei ole ilmakuplia.

+ Sammuta laite ja ruuvaa korkeapaineletku uudel-
leen kiinni.

> SAHKOVIRRANSYOTTO

- Laitteen sahkéliitdnnan tulee olla yhdenmukainen
standardin IEC 60364-1 kanssa.

1 TARKEAAEnnen laitteen liittdmisté tarkista, ettd
kyltin tiedot vastaavat sahkdverkon tietoja ja etta
pistorasiaa suojaa vikavirtasuojakytkin, jonka toi-
mintaherkkyys on alhaisempi kuin 0,03 A - 30ms.

- Mikali pistorasia ja laitteen pistoke eivdt ole yh-
teensopivia, pyydd ammatillisesti patevaa henki-
|6kuntaa vaihtamaan pistoke toiseen soveltuvaan
pistokkeeseen.

- Jos laitteella on PVC-kaapeli (H VV-F), dla kayta
sitd ympdriston lampétilan ollessa alhaisempi kuin
0°C.

AXY VAROITUS:Soveltumattomat jatkojohdot saat-
tavat olla vaarallisia.

AXJ VAROITUS: Mikéli kdytossd on jatkojohto,
pistokkeen ja pistorasian tulee olla vedenpitavia
ja kaapelin tulee vastata alla olevassa taulukossa
nakyvia mittoja.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
maks. 20 m maks. 30 m

KAYTTO

> PAKKAUKSESTA PURKU
(katso kuva E)
Poista yla- ja alakoukut, joilla kartonki on kiinnitetty lavaan.
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Poista kartonkinen kuljetushékki, aseta koneen kaksi pyo-
réd maahan ja poista lava.

> LAITTEEN KUVAUS
(katso kuva )

Total
IS% (mikali on)

Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toiminto ja al-

hainen jannite:

Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapau-

tetaan, moottori pysahtyy automaattisesti ja estad osi-

en kulumisen pumpun by-pass-vaiheen aikana (moot-

tori stand-by-tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy auto-

maattisesti uudelleen.

AVAROITUS: Al jatd stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

Vie kytkin tyon lopuksi asentoon "OFF".

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enda

ole painetta.

)
Total Stop 24V (mikali on)
Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toiminto ja al-
hainen jannite:
Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapau-
tetaan, moottori pysahtyy automaattisesti noin 15 se-
kunnin kuluttua ja estéa osien kulumisen pumpun by-
pass-vaiheen aikana (moottori stand-by-tilassa).
Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy auto-
maattisesti uudelleen.
AVAROITUS: Al jatd stand-by-tilaan yli 5 minuutin

ajaksi.

Vie kytkin tydn lopuksi asentoon "OFF".
Kaytd késiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enda

ole painetta.

Mikali koneella onpaineensaadin:

+ Kun paine on saddetty minimiin, T.S. ei vélttdmatta toi-
mi. Vélta tdmdn vuoksi koneen kdyttamistdohitustilassa
1 minuuttia kauemmin.

- Al kéytapistoolin vipua liian usein(koska se saattaa ai-
heuttaa toimintahairioita).

> LAMPOVENTTIILILLA VARUSTETUT LAIT-
TEET (LISAVARUSTE)

Lampoventtiili mahdollistaa laitteen toiminnan




ohitusmekanismilla; veden lampétilan noustes-
sa n. 60°C:een se tyhjentda veden automaatti-
sesti ja jaahdyttaa laitteiston.

AVAROITUS: Laitteita, joita ei ole varustettu limpovent-
tiililla, ei saa kdyttdd kahta minuuttia kauemminruiskun
ollessa vapautettu. Kierrétetty vesi kuumenee huomat-
tavasti aiheuttaen vakavia vaurioitapumpulle.

> ASENNUS JA KAYNNISTYS

PUHDISTUSAINE LISAYS
Téytd puhdistusaineen sdilié suoritettavaa pesua
varten sopivin, suositelluin tuottein.

AVAROITUS: Kidytd ainoastaan nestemaisid
puhdistusaineita, happamia tai voimakkaan
emadksisia tuotteita tulee ehdottomasti valttaa.
Suosittelemme tuotteidemme kayttda, silld ne
on suunniteltu vartavasten painepesureiden
kanssa kaytettaviksi.

> ASENNUS

- Tarkista, ettd padkatkaisijaon asennossa “OFF’(0) ja ettd
vedensuodatin on laitettu pumpun imuholkkiin (INLET).

- Ruuvaapikaliitin paikoilleen késin ilman tyokaluja.

- Liitd vedensydttoputki pikaliittimeen. Putken sisahalkai-
sijan tulee olla vahintaan 13 mm (1/2").

- Liité korkeapaineputki pumpun ulostuloholkkiin (OUT-
LET). Korkeapaineputken liitos tulee tyontaa loppuu asti
ja ruuvata sitten paikoilleen késin ilman ty6kaluja.

- Liitd korkeapaineputki pistooliin.

(kuva E1)

- Avaa vesihana kokonaan. Veden lampédtilan tulee eh-
dottomasti olla alle 40°C.

US"TARKEA A:vaurioitumisten ehkaisemiseksi painepesu-
ria tulee kdyttaa puhtaan veden kanssa.

- Vapauta pistoolin turvavarmistin ja pidd liipasinta poh-
jassa paastamélld vesi ulos kunnes kaikki ilmat ovat
poistuneet.

- Kiinnitasuutinputki pistooliin.

- Kiinnitd suutin suutinputkeen.

- Laita pistoke pistorasiaan.

> 1°KAYNNISTYS

Ensimmdisella kaynnistyskerralla tai kun laitetta ei ole kay-
tetty pitkddn aikaan, ainoastaan imuputki tulee liittéa muu-
tamaksi minuutiksi jotta mahdolliset pistoolin suuttimen
tukkivat liat tulisivat ulos painepuolelta.

> KAYNNISTYS
(katso kuva [@)

+ Korkeapaineista painepesuria kdytettdessa pistoolia
suositellaan pidettavaksi oikeassa asennossa, yksi kasi
kahvalla ja toinen suuttimella.

- Koneen kédynnistamiseksi paakatkaisija tulee asettaa
asentoon “ON” ja pistoolin liipasinta tulee painaasa-
manaikaisesti.

HOITOJA HUOLTO

E<5° TARKEAA: Ennen minka tahansa painepesuriin liitty-
vén huoltotoimenpiteen suorittamista paine tulee pois-
taa ja sahkd - ja vesiliitanta tulee irrottaa.

PUMPUN OLJYTASON TARKISTUS

Tarkista 6ljytaso saanndllisin aikavalein. Ensimmaisen &l-
jynvaihdon tulee tapahtua 50 tydtunnin jalkeen ja tdmén
jdlkeen500 tunnin vélein. Suositeltu dljy: SAE 20/30 (750

gn.

VEDEN IMUSUODATTIMEN TARKISTUS

(fig. @)

Tarkista ja puhdista sisddntuloliitoksella sijaitseva veden
imusuodatin saanndllisesti. Tama on tarkeda tukkeutumien
valttdmiseksi ja pumpun hyvan toiminnan takaamiseksi.

> KALKIN POISTO

Kalkin poisto tulee suorittaa saanndllisin aikavélein ja var-
tavastaisia tuotteita kayttdmalld. Aikavalit riippuvat veden
kovuudesta. Lisdd tuote vahintd@n30 litran vesiastiaan
suhteessa 1 litra tuotetta/15 litraa vetta. Irrota pistooli kor-
keapaineputkesta ja upota putken vapaa péd astiaan niin,
ettd muodostuu suljettu kiertojarjestelmad ja anna paine-
pesurin imed tuotetta ainakin 10 minuutin ajan. Suositte-
lemme, ettd painepuolen putki tyhjennetdé@nkangaskassiin
tai verkkoon niin, ettd poistettu kalkki ei joudu uudelleen
kiertoon. Palauta sitten normaali liiténtd ja huuhtele run-
saalla kylmalld vedelld. Suosittelemme, etté toimenpiteen
suorittaa Valtuutetun huoltokeskuksenhenkilokunta silld
kalkinpoistoaine saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen
kasittelyssa tulee noudattaa voimassaolevia standardeja.

Katso kuvatsiv. [E.
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VESIKAAVIO
Katso kuvat siv. [,

HAIRIOT JA KORJAUSTOIMENPITEET

Ennen mitd tahansa koneella suoritettavaa toimenpidetta-
sahko- ja vedensy6ttovirta tulee kytked pois paélta ja paine
tulee poistaa. Toimi vikojen etsinndssa jarjestelmallisesti
seuraavan kaavion puitteissa;mikdli tdsta huolimatta vikaa
ei kyetd poistamaan, kéénnyValtuutetun huoltokeskuk-
sen puoleen.

Syyt « Pistoketta ei ole asetettu oi-
kein pistorasiaan.

+ Pistorasia ei toimi.

« Verkkovirta on riittamaton.

+ Pumppu on lukittunut.

« Jatkojohdon halkaisija on sopi-
maton.

Ratkaisut « Aseta pistoke oikein pistorasi-
aan.

« Tarkistuta pistorasia.

« Tarkistuta, etta jarjestelma so-
pii koneen kayttoon.

« Aseta kytkin ON -kohtaan sa-
malla kun pidétpistoolin liipai-
sinta painettuna, jos ongelma
jatkuuota yhteyttd valtuutet-
tuun palveluhuoltoon.

« Tutustu huoltoon liittyvaan
kappaleeseen.

Syyt + Ylilampokytkin on kytkeytynyt
paalle.
« Jatkojohdon halkaisija on sopi-
maton.

Ratkaisut + Anna koneen jadhtyd muuta-

man minuutin ajan. Jos ongelma
jatkuu, ota yhteyttd valtuutet-
tuunpalveluhuoltoon.

« Tutustu huoltoon liittyvédn
kappaleeseen.

Syyt » Riittamaton madra vetta
« Imusuodatin tukossa.
« Imu- tai paineventtiilit tukossa
tai kuluneet.
« Paineensaatoventtiili minimi-
asennossa.
« Kulunut suutin.

Ratkaisut « Tarkista, ettd sy6ttd on 30%

suurempi koneessaolevan kilven
lukemaan nahden.

« Irrota ja puhdista suodatin.

« Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon

« Lisdd painetta kiertamalla pai-
neensaatonuppia

+ Vaihda suutin.

Syyt

« Suutin tukossa.

« Imu- tai paineventtiilit tukossa
tai kuluneet.

« Tiivisteet kuluneet.

« Paineensaatoventtiilin  tiivis-
teet kuluneet.

« Imusuodatin tukossa.

Ratkaisut

« Irrota suihkuputki ja puhdista
suutin  varustuksiinkuuluvalla
neulalla.

« Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon

+ Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

« Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

« Irrota ja puhdista suodatin.

Syyt

+ Vuotoja pumpusta.

« Vuotoja letkunkiertimesta.

+ Vuotoja paineen saatoventtii-
listd.

« Vuotoja hydrauliliittimista.




Ratkaisut « Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

« Kirista liitokset. Jos ongelma
jatkuu, ota yhteyttdvaltuutet-
tuun palveluhuoltoon.

« Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

« Kiristd liitokset. Jos ongelma
jatkuu, ota yhteyttévaltuutet-
tuun palveluhuoltoon.

Syyt « Imu- tai paineventtiilit tukossa
tai kuluneet.

« Kuluneet laakerit.

« Imusuodatin tukossa.

« Liian korkea vedenldmpétila.

Ratkaisut « Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

. Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

« Irrota ja puhdista suodatin.

« Alenna 1ampétila alle téssa
ohjekirjassa annetunmaksimiar-
von.

Syyt « Tiivistysrenkaat kuluneet.
Ratkaisut

. Ota yhteyttd valtuutettuun
palveluhuoltoon.

> KORJAUKSET - VAIHTO-OSAT

Mikali eteen tulee koneen rikkoontumisia tai ongelmia, joita ei mai-
nita tassa kdyttdoppaassa, ota yhteyttd Valtuutettuun huoltokes-
kukseen korjausta tai mahdollista alkuperaisten varaosien vaihtoa
varten. Kdytd ainoastaan alkuperdisid varaosia.

> TAKUUEHDOT

Kaikki laitteemme on testattu huolellaja niillé on takuu valmistusvir-
heiden osalta voimassa olevan lainsaddénnon mukaisesti (vahintéan
12 kuukautta). Takuu alkaa ostopaivasta. Mikali painepesuria tai sen
varusteitakorjataan takuuaikana, mukaan tulee laittaa kopio kuitista.
Takuu on voimassa ainoastaan seuraavissa tapauksissa: - Ky-
seeessd on materiaali- tai valmistusvirheet. -Téssd kdyttdoppaassa
annettuja ohjeita on tarkasti noudatettu. - Korjaukset ovat valtuu-
- Painepesuria ei ole kuormitettu liikaa; se ei ole altistunut kolhuille,
putoamisille tai jaétymiselle. - Ainoastaan puhdasta vettd on kéytetty.

- Painepesuria ei ole vuokrattu tai muuten kéytetty liiketoiminnassa/
ammattilaistoiminnassa.

Takuu ei koske seuraavia: - Normaalisti kuluvat osat. - Korkeapaine-
putki ja lisévarusteet. - Vahingossa tapahtuneet vauriotkuljetuksen,
huolimattomuuden taisoveltumattoman késittelyn seurauksena tai
virheellisen tai sopimattoman kaytdn ja asennuksen seurauksena,
jotka eivét vastaa kayttoohjeissa annettuja huomiosanoja. - Takuu
ei kata mahdollista toimivien osien puhdistusta. Takuukorjaukseen
kuuluu viallisten osien vaihto, kun taas postitus ja paketointi eivat ta-
kuun piiriin kuuluTakuu ei kata mydskadn laitteen vaihtoa ja takuun
pidennysta sattuneen vian seurauksena. Valmistaja ei ole vastuussa
mahdollisista ihmisille tai esineille aiheutuneista vahingoista, jotka
johtuvat huonosta asennuksesta tai laitteen epétédydellisestd kéy-
t0std.

VAROITUS!Viat, kuten reikiintyneet suuttimet, koneiden pysah-
tyminen kalkinmuodostuksen vuoksi, vaurioituneet lisdvarusteet
(esim. taittunut putki) ja/tai koneet, joissa ei ole vikojaEIVAT KUULU

TAKUUN PIRIIN.
E > KASITTELY

Lain mukaan (yhdenmukaisesti sahkd- ja elektroniikkalait-
BN {cita koskevan EUnn direktiivin 2012/19/EY sekd niiden EUn
jasenvaltioiden, jotka ovat toimeenpanneet kyseisen direktiivin, lain-
sdadannon kanssa) sahko- tai elektroniikkalaitteen omistajan ei tule
hévittda tatd tuotetta sahkd/elektroniikkavarusteineen kiinteand ko-
titalousjatteend vaan tuote tulee viedd toimittaa vartavastaisiin kier-
rétyskeskuksiin. Tuote voidaan havittéa viemélld se suoraan jakelijalle
ostamalla tilalle uuden, vanhaa tuotetta vastaavan tuotteen. Tuotteen
hylkadminen luontoon saattaa aiheuttaa vakavia vahinkoja ympéris-
tlle ja ihmisten terveydelle. Kuvassa oleva merkintd esittad yhdys-
kuntajéteastiaa, johon laitetta ei saa misséan tapauksessa laittaa. Di-
rektiivin 2012/19/EY osoitusten ja eri Yhteison maiden lainsdéddsten
noudattamatta jattamisestd aiheutuu hallinnollisia seuraamuksia.
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YMNPABJIEHUE

> OBLUUE YKA3AHUA

[laHHOe YCTPOWCTBO MpefHa3Ha4yeHo AnA
MPO®ECCOHANBHOIO ncnonb3oBaHus.
Annapat MOXHO 1CMOMb30BaTh ANA HAPYXKHbIX
paboT, Korga AnAa ynanenua rpasu tpebyertca
BOJa NoJ AaBNEHNEM.

C npYMeHeHnem COOTBETCTBYHOLLYX
BCMOMOraTeNIbHbIX YCTPONCTB MOXHO HaHEeCTH
MOIOLLYIO MEHY, BbINMOAHUTD MECKOCTPYIHYHO
06paboTKy 1 MPOMbBIBKY NyTeM BpaLLaloLLMXCs
LEeTOK, MPUKPEenAeMbIX K rMaponncToneTy.

> TEXHUWYECKUE JAHHbIE

(cm. 3TUKeTKa TeXHUYECKME AaHHble)

> CUMBOIJIbI

BHUMAHUE! Ona obecneveHus
6e3onacHocTu 6yabTe BHMMATENbHbI

BAXHO
3AKPbITO / 3ACTPABLUUNA
PA3BJIOKUPOBAHA

ECJIN ECTb

OBOWHAA U3014LUA (ecnu
nmeeTcA): CNYXKUT AONONHUTENbHON
3aWMTON OT INEeKTPUYecKom
nsonaunn.

BE3OMNACHOCTb

>

OBLUME MPEAYMPEXAEHUA

A BHUMAHUE! fnsao6ecneueHns 6e3onacHocT

6yAbTe BHUMaTENbHbI.

01 BHWMAHME: Annapat pa3peluaeTca
MCNONb30BaThb TOMIbKO Ha OTKPbLITOM BO3JYXe.
02 BHUMAHMUE: Mo okoHuaHuu ntoboro Buaa
paboT Bceraa OTKMOYaTb 3NEKTPONUTaHUE U
nepekpbIBaThb NOAavy BOAbl.

03 BHUMAHUE: He wncnonb3oBaTb annapat
npu noBpeXAeHUn CunoBoro kabena wnm
Ba)KHbIX ANA  paboTbl anmapaTta AeTanei,
Hanpumep, NpefoXpPaHUTENbHbIX YCTPONCTB,
WnaHra BbICOKOro AaBNeHWA nucToneTa-
pacnbiuTens u T.4.
04 BHUMAHMUE: [JaHHbI annapaT pa3paboTaH
ANIANCNONb30BaHNA C YNCTALMMU CPeACTBaMY,
peKkomeHayeMbIMU " nocTaBnsieMbiMy
N3roToBuTENEM  (HENTPANbHbLIA  YNCTAWNN
WwamnyHb  Ha  OocHoBe  6uonoruyecku
Pa3NoXKMMbIX ~ @HUOHHBIX  MOBEPXHOCTHO-
aKTMBHbIX BewecTB). [lpMMeHeHVe [Apyrux
YNCTALMUX CPEACTB MM XUMNYECKUX BELLECTB
MOXeT CHU3WTb HAZIeXXHOCTb annapara.
05a - BHUMAHME: He wucnonb3oBatb
annapar, ecny pAAOM HaxoAATCA Noan 6e3
cneuogexabl.
05b - Bo Bpemsa paboTbl MaLVHbI He forny-
CKalnTe HaXoXXAEeHUA Nofe NN XUBOTHBIX B
paguyce5m.
05c - Bcerga ogeBaiiTe nogxoasAulyto Bam no
pasMepy 3alUTHYO OfEXAY A1A n3bexaHus
BO3MOXHOTO pMKOLLETa
05d - He npuKkacaiTecb K yCTPOWCTBY MO-
KpbIMU pyKamu 1 He paboTaiTe 6e3 06yBu
05e - Wcnonb3ynmte 3alWTHble OYKM U
NPOTUBOCKOJb3ALLY0 06yBb
06BHUMAHME: BbixoaALLyio U3 HacagKku cTpyto
He cnlepyeT HanpaBiATb Ha MeXaHUYecKue y3 bl
C KOHCUCTEHTHOWM CMa3KoW, T.K. B MPOTUBHOM
cflyyae Mpowv3onaeT paccemBaHue CMasku no
oKpy»atolemy yyactky. LLMHbI 1 BO3aYLWHbIE
KnamaHbl WWH AOMKHbI  MPOMBIBATbCA  C
pacctoaHnA He MeHee 30 cM, B MPOTVBHOM
cnyyae nog LeNCTBMEM CTPYM BOAbI BbICOKOTO
[aBIEHVA MOXET MPON30MTI NX NMOBPEXLEHNE.
MepBbIM MpU3HAKOM Takoro MOBPEXAEHUA
ABNAETCA BblLBETaHMe WIHbI. [loBpeXXaeHHble
LIMHBI 11 BO3AYLUHbIE KNanaHbl WWH ONacHbl 4A
KU3HN.
A{:F 0O7BHMWUMAHMWE:
E‘ BblcokoHanopHble cTpyn BOAbI

=== MoryT npeAcTaBnATb  CobOIl
OMacHOCTb, ecnm 1Cnonb3oBaTb nx
HeHagnexawum obpasom. CTpylo  Henb3s

Hal'lpaBJ'lﬂTbHaJ'IIOReVI,)KVIBOTHbIX,BKJ'I}OHeHHbIe
3}'IEKTp0I'IpI/I60pr nnn HenocpeacTBeHHO Ha

annapar.
08BHUMAHMUE: LLinaHry BbICOKOro AaBneHus,
KOMMNneKkTyllWwmre [etanM U  coefuHeHuA

MMeloT 6osbLIoe 3HaYeHue ans 6e30nacHoCT
annapata. lVcnonb3yiiTe TOMbKO  WnaHry,



KOMMnekTylw e [etanM W COefUHEeHus,
pekomeHayemble  u3roToBUTeNnemM  (OYeHb
BaXHO, uTOObLI 3TM AeTany  OCTaBanuCb
HenoBpeXaeHHbIMY, nosTomy cnegyet
n3beratb  HeHafnexawero  npuUMeHeHUs
1 npefoxpaHATb WX OT CruboBs, yaapos wu
CcafiviH).

- 09BHMMAHMUE: Annapatbl 6e3 T.S. - cucTembl
aBTOMATUYeCKOro OCTaHOBa He  AOSKHbI
paboTtaTtb 6onee 2 MUHYT C Pa3boKNPOBaHHbBIM
nucTonetom. Temnepatypa Boabl, OTBOAVMON
B LUMPKYNALUMOHHbIN KOHTYpP, 3HauUTeNbHO
MOBbBILIAGTCA U MOXET CEPbe3HO NOBpenuTb
Hacoc.

10BHUMAHME: Annapatbl ¢ T.S. -cuctemon
aBTOMaTMYeCKOro OCTaHOBa He crefyeT
OCTaBNATb B pexume oxupaHusa (stand-by)
6onee 5 MUHYT.

11"BHUMAHME: Annapat Heobxognumo
NMONHOCTbIO BbIK/IIOYATb Kaxablvi pa3 (rnaBHbIl
BbIK/touaTesnb B nonoxeHue «OFF»), korga oH
ocTaetca 6e3 nprucMoTpa.
12BHUMAHMUE:KaxpaamalumHanogeepraeTca
OKOHYaTenbHOMY NpPOV3BOACTBEHHOMY
KOHTPOMIO B YCNOBMAX €€ WCMONib30BaHUA,
Nnos3ToMy OObIUHO B Hell OCTaeTCA HeCKOSbKO
Kanenb Bopbl.

13BHUMAHUE: Cnenute 3a Tem, UTOObI He ObiN
NOBPEXAEH CUNTOBOV Kabenb. MoBpeXAeHHbI
COeAVHUTENbHbIN nposop cnepyet
HeMeANIeHHO 3aMEHNTb, A1 3TOro 06PATUTLCA
K CneunanucTysnekTpuky aBTOPM30OBaHHOIO
CEepPBUCHOrO NpeanpUATUA.

14BHUMAHUE: B mawuHe  HaxopATtcA
XugkocTn nog fasneHuem. Mpu BKoYeHUN
nMcToneTa-pacnbIIUTENA ero ceayeT AepXaTtb
KpenkKo, UTobbl KOMMEHCUPOBATb PEAKTUBHYIO
ciny.  Mcnonb3oBaTb  TONMbKO  GOPCYHKY
BbICOKOTO AaBfIEHNA, MOCTABAAEMYIO BMeCTe C
MaLLNHON.

16BHUMAHUE: He Aonyckaetca
1CMONb30BaHUe U3[ennsa JeTbMy 1 AnLaMu C
OrpaHUYeHHbIMU  GU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMM
N YMCTBEHHbIMW BO3MOXHOCTAMMU, a TaKxe
MUaMK, He UMEIWMMN COOTBETCTBYIOLLETO
oMbiTa M HaBbIKOB, A0 TeX MOp, MoKa UMK He
6yneT npoiaeHo COOTBETCTBYHOLLEe 00yUeHN3 1
VHCTPYKTaX.

17BHUMAHME: He Aonyckaetca
1CNONb30BaHWe U3AeNna JeTbMU ANA Urp faxe
nog nprYcMoTPOM B3POCSIbIX.

18BHUMAHME: Hn B Koem cnyyae He
BKJ/ItOYaNTe annapat Ansa MONKU Mo AaBNieHNEM
0O TOro, Kak pa3BepHYT LWUNAHT BbICOKOrO

- 19BHUMAHMUE:

- 20BHUMAHME:

- 23BHUMAHMUE:

[aBJieHuA.
AKKypaTHO  CBepHuTE 1
ybepuTe WwnaHr Tak, Ytobbl He nepeBepHyTb
annapar ANa MOWKM NOA faBieHneM.

Korpa LunaHr
pa3BopaunBaeTCA UM CBOpaymBaeTcaannapat
[IO/KEH ObITb BbIK/OUEH 1 B HEM He [O/MKHO
6bITb OCTATOYHOIO JaBNEHNsA (CNYLLEHO).

- 21BHUMAHME: Puck B3pbiBa. He pacnbinAtb

rOPIOYMNX XKNLKOCTEN.

- 22BHUMAHME: [na obecnevyeHua 6Ge3onac-

HOCTM MaLUVHE, NCMONb3YiATe TONIbKO OPUTMHaMb-
Hble 3anyacTu OT NPOW3BOAUTENS WU YTBEPX-
[IEHHOTO NPOoV3BOANTENSA

He HanpaBnatb cTpyl Ha
cebs nnm Apyrux nofen ¢ Lenblo OUMCTKM
00yBU NN OAeXabl.

- 24BHUMAHUE: HeponyckaTbKnosib30BaHUIO
annapatom  pgeten nnn HeobYyUeHHbIN
nepcoHarn.

- BHUMAHME: Bopa, KoTopada npoxoauT ye-

pPe3 NPOTNUBOTOK, CYNTAETCA He NUTbEBOW.

- XX BHUMAHME: lNepep BbINONHEHNEM KaKUX-

nmbo paboT Mo TEXHUYECKOMY OOCYKUBAHNIO
UM OYUCTKE OTKJIIOUMTE annapart oT ieKTpuye-
CKOW ceTu.

- XY BHUMAHUE: HenogxopAawme ygnmHuTenu

MOryT npeacTaBnATb ONacHOCTb.

- XJ BHUMAHMUE: [pu wncnonb3oBaHun yanu-

HUTENbHOIO Kabens LITEeKep 1 po3eTka AOJTXKHbl
6bITb BOJOHENPOHULaeEMbIMU;

- BHUMAHME: AbconoTHO 3anpelyaeTca nosib-

30BaHVe MALUVHON B MOMELLEHUAX WA 30HAX,
KJ'IaCCI/I(I)I/IL[I/IpOBaHHbIX KaK noTeHUnabHO B3Pbl-
BOoOMnacHble.

- BHUMAHME:

HUKOTIA HE AOTPATUBAMTECH 10 Al-
MAPATA MOKPbIMW PYKAMU U BOCbI-
MU HOFAMMW.

HUKOTrAA HE TAHUTE 3A LLIHYP 3/IEKTPO-
MUTAHUA, YTOBbI BbIHYTb LUTEMCE/b-
HYI0 BUNIKY U3 PO3ETKU.

EC/1I1 BO BPEMA PABOTbI MOAAYA SJEK-
TPOMUTAHUA BHE3AMHO MPEKPATU-
NACb, BbIKJIIOYUTE YCTPOMCTBOC LIE-
Nbl0 BE3OMACHOCTW.

NPEJOXPAHUTEJIbHbIE YCTPOWCTBA:

- BHUMAHME: TuctoneT-pacnblintenb CHab-

XeH npepoxpaHuUTenbHoOl 6noku poskoi. Bo
n3bexaHne CnyyaiHOro OTKpbITUA ee clepyeTt
BK/I0UaTb MPpW KaXX10M nepepbiBe B paboTe an-
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napara.

- [pepoxpaHuTenbHble YCTPOWCTBA: NUCTOMET-
pacnbiuTenb C NpefoXpaHUTEeNbHOW 6GNOKK-
POBKOW, ABWraTeNb C 3alUTON OT 3NeKTpuye-
cKoli neperpy3sku (Kn. 1), Hacoc ¢ nepenyckHbIM
Kn1anaHoM 1iv 0CTaHOBOM.

- KHonka 6e30macHOCTU Ha mucToneTe CAyXUT
He AnA 6NI0KMPOBKM pblyara Bo Bpemsa paboTbl,
a AnA nNpefoTBPaLLEHNA ClyYallHOro OTKPbITUA
nucroneTa.
BHUMAHME: AnnapaTt ocHaléH yCTPONCTBOM
ANA 3aWmnTbl ABUraTena: npu BCTYNAEHUN B Aei-
CTBME YCTPOWCTBA, BbIXAATb HECKONbKO MUHYT
UK, Kak anbTepHaTyiBa, OTKMOUMTb U CHOBA
NOAKMUNTL annapaT K SNeKTPUYecKon CeTu.
Mpn NOBTOPHOM BO3HWKHOBEHWU Mpobnembl,
VAN NPU HeBKIloYeHnK, obpatutbea B bnmxaii-
LU CEPBUCHBIN LIEHTP.

> YCJ1I0BUA A1 OBECNEYEHUA
YCTOUNYUBOCTHU

BHUMAHME: YcToitumBocTb npubopa ra-
paHTUpOBaHa TONbKO B TOM Cllyyae, ecnu
OH YCTaHOBJIEH Ha POBHOI1 NOBEPXHOCTU.

> NOAAYA BOAbI
MoaknioyeHre K CTOYHUKY nofayun Bofbl

@ BHMMAHMUE: Annapat gonyckaetca He
0XKHO MOAKI0YaTb HEMOCPeCTBEHHO K 00LLe-
My BOAOMPOBOAY NUTbEBOr0 BOAOCHABKeHNS.

napoouncTnTens MOXHO MOAKIOYaTb Hemno-
CpeacTBeHHO K obLemy BoaonpoBoAy nutbe-
BOr0 BOAOCHAGXeHUA TONMbKO NpU YCOBUM,
yTO B TPY6ONpPOBOAE NOAAUN BOAbI YCTaHOBIIE-
HO YCTPOWCTBO 3aluTbl OT 06PATHOrO MOTOKA
C OMOPOXHEHVEM, COOTBETCTBYlOLee [el-
CTBYIOLLMM HOpMaTMBaM. Y6eauTechb B TOM, UTO
LUIAHT YCUJIEH, @ ero AnameTp COCTaBAeT He
MeHee 13 Mm.
BHUMAHME: Bopa, KkoTopaa npoxoguT ye-
pe3 NPOTUBOTOK, CYNTAETCA He NUTbEBON
I="BAXKHO: Vcnonb3yiite TONbKO GpUALTPOBaH-
HYl0 UK uncTyto Bofy. Pa3bopHbI KpaH Bogbl
pomkeH obecneunBaTb nogauy, 06bem KOoTopoii
BABOE MNPeBbILAeT MakCManbHY0 NPOW3BOAN-
TeNbHOCTb Hacoca.

- MwuHumanbHasa npowssoguTenbHocTb: 30 n/
MWH.

- MakcumanbHada TemnepaTtypa BoAbl Ha BXO-
ne: 40°C

- MakcumanbHoe pfaBneHve BOAbl Ha BXopfe:
1Mpa

[mopoouncTntens cnepgyet pasmewatb Kak
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MOXHO GMVIXKe K BOAOCHAbANTENbHOW CETH.

HecobniofieHne  BblleyKa3aHHbIX  YCIIOBUIA
MPUBOANT K CEPbE3HOMY MeXaH14yeckomy no-
BPEXIEHMIO HACOCa, a TaKXKe K NoTepe rapaH-
™n.

Monaya BoAbl OT BOLONPOBOAHOIA CETH

« [opcoeanHuTte rMbKUI WNAHF NoAaun Bofbl (He
BXOAWT B KOMMJIEKT MOCTAaBKM) K WTYyLepy Ans
BOAbI Ha annapaTte U K UCTOYHWKY NOAauu BOAbI.

« OTKpoWiTe KpaH.

Mopaya BoAbl 13 OTKPLITOro 6aka

« OTBUHTUTE WTYLEp AnA NOAAYM BOADI.

« [IpMBUHTUTE BCACbIBalOLLYIO TPYOKY C GUILTPOM
(He BXOAWT B KOMMNEKT NOCTABKM) K WTYLEpy ANs
BO/bI Ha annapare.

« [Morpy3ute GunbTp B 6aK.

- llepea Hauanom 3KCMyaTauun yhanute BO3gyx
13 annapara.

- OTBUHTWTE F’MOKMIA LWNAHT BbICOKOTO ABEHMS,
MOLBEAEHHDIV K LUTYLIEPY BbICOKOTO JaBNEHNS Ha
annapare.

- BkntoyuTe annapart 1 [OXANTECb MOMEHTA, Kor-
[ 13 BbIXOJ}a BbICOKOTO [JAB/IEHIS HAUYHET BbIXO-
AnTb Bofia 6€3 My3bIpbKOB.

- BoikntounTe annapat v BHOBb MPUBUHTUTE
rMOKMIA WNAHT BbICOKOTO JaBNeHNS.

> CUCTEMA SNEKTPOMUTAHIA

- [llopknioyeHne annapata K 3n0eKTpoceTun
AOJIXKHO COOTBETCTBOBATb cTaHAapTy IEC 364.
[ZBAXKHO: Tpexge uem  MOAKMIOUATb

annapart K ceT ybepnTecb B TOM, YTO AaHHble
Ha UPMEHHON TabnMuyke COOTBETCTBYIOT
XapakTepucTMKam  dIeKTpUYeckom  cetu
N po3eTKa 3alulieHa  aBTOMATMYECKUM
npefoxpaHUTeNbHbIM BbIK/IlOUaTenem,
CpabaTbiBaOLLMIM NPV MOABNEHUN TOKA YTEUKM,
C NMOPOroBON YyBCTBUTENbHOCTbIO HXKe 0,03A
-30 mc.

- Ecnu ceteBas BunKa annapata He NOAXOANT K
po3eTKe, 3aMeHUTe PO3eTKY Ha MOAXOAALLYIO,
AJ1 3TOro 06paTUTECH K CNELUANuCTY.

- He ncnonb3osatb annapat npu Temnepatype
Huxe 0°C, ecnim OH OCHALLEeH LWIAHTOM M3 MBX
(HVV-F).

AXY BHUMAHMUE: Henoaxogawme yanuHUTeNn
MOTYT NpefCTaBATb ONACHOCTb.

AAXJ BHUMAHUE: Mpn CMOSIb30BaHNN
YONVHWUTENbHOrO Kabensa wTekep U po3eTka
LOOMKHbI  ObITb  BOAOHEMNPOHMLAEMbIMY, a
Kabesib AOMKeH MeTb pa3Mepbl, NpUBeEHHbIe



B Crieytolein Tabnuue.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

YNPABJIEHUE

> PACMAKOBKA

(pnc. B)

YaanuTbBepxHMe HUXKHUE KPIOYKM, NpUKpennaiowme
KapToH K nannetam. BblHyTb KapTOHHYIO peLueTKy,
onycTuUTb Ba Kojeca MallrHbl Ha 3eMJTi0 1 BbIHYTb
nannery.

> BA30BAAl KOMIUJIEKTALIMA
(pnc. B)

Total
Stop
B @Y (eI €CTD)

MawwwuHbl ¢ dyHKUMen 3apepxkm Total Stop 1 HU3KO-

BOJILTHBIM HaNpPsXKeHNeMm:

OTnyckaHus pblyara NUCToNETa B YCI0BUAX PaboThbl

annaparta ABMraTeNlb aBTOMATUYECKM BbIKNIOYAEeTCA,

npegynpexpnas TeM cambIM N3HOC KOMIMOHEHTOB Ha

3Tane obxofa Hacoca (gBuraTesib B pexnme oxmuaa-

HUA).

[Mpv HaxaTuu Ha pblyar NMCToNeTa ABuraTeNb aBTo-

MaTMYecKm 3anycKaeTcs.

ABHUMAHUE: He octasnatb annapat B pexume
OXuAaHus 6onee 5 MUHYT.

Mocne 3aBepLueHns paboTbl YCTaHOBUTL BbIK/OYa-

Tenb B nonoxexue «BblKJT.».

Bkntountb nmcToneT-pacnbinuTenb, noka anmnapat

He 0cB06OAMTCA OT laBNEHNA.

SY

[ ] —
TotalStop 24V (ecnv ecTb)
MawwwuHbl ¢ dyHKuMen 3apepxkm Total Stop 1 HU3KO-
BOJIGTHBIM HaNpPsXXeHeM:
Cnycta npumepHo 15 ceKyHA mocne OTMyCKaHWA
pblyara nNucToneTa B YCNOBMAX paboTbl anmnapata
JBUraTesb aBTOMAaTWYeCKU BbIK/tOUAeTCA, npepay-
npexpjas TeM CaMbiM M3HOC KOMIMOHEHTOB Ha 3Tane
06x0f1a Hacoca (fBuraTesib B pexume oXngaHus).
[Mpy HaxaTnu Ha pblyar NMCToneTa ABUraTeNb aBTo-
MaTMyecKm 3anycKaeTcs.
ABHUMAHUE: He ocTasnaTb annapaT B pexume

OXuaaHus 6onee 5 MUHYT.
Mocne 3aBepLueHNA paboTbl YCTAHOBUTD BbIKOYa-
Tenb B nonoxeHue «BblKJ1.».
BKnounTb NuCTONeT-pacnbiinTenb, NOKa annapat
He 0CcBO6OAMTCA OT aBNEHNS.

Ecnn  mawmHa cHaGXeHa  perynsatopom
JAaBneHuns:

- C [paBneHuem, OTPEryIMPOBaHHbIM  Ha
MUHUMANbHYIO  BENMYMHY, aBTOMaTUuYecKas

nocnenoBaTenbHOCTb BKoUeHus (T.S.) moxeT
He BMmelaTtbca. CnepgoBaTenbHo, u3beratb
paboTbl MaLUHbI B Nepenycke 6onee 1 MAHYTHI.

+ V3beraTb BKIOYEHWIA pblyara nucToneTa ¢
MOBbILEHHOW  YacToToMm  (MOryT  BbI3BaTb
OCTaHOBbI M NOBPEXAEHNSA).

> TNAPOOYUCTUTENN OCHALLEHHBIE KJA-
MAHOM TEPMOPETYJINPOBAHUA (ONLIN-
OH)

370 yCTPONCTBO 06YCNOBAMBAET paboTe rMapooYm-
ctuTens B 6ainacHoOM peXxinme ¢ aBTOMATUYECKUM
BbIMYCKOM BOAbl KOTAA BOAA [OCTUMAET Temnepa-
Typy npubn. 60°C 1 ¢ oxnaxaeHnem paboumx op-
raHoB.

A BHUMAHMUE: [1apooyncTuTenu He OCHaLLEHHbIe
3TWUM YCTPOICTBOM He OMXHbI paboTatb 6onee 2
MUH NpK OTNyLleHHOM nuctoneTe. Temnepatypa
PeuMpKyNALMOHHO  BOAbl  MOBbLILIAETCA U
NPUBOANT K NOBPEXAEHMIO Hacoca.

> YCTAHOBKA U 3ANYCK

> YCTAHOBKA

* [poBepbTe, 4TOObI OCHOBHOW  BbIK/OYATENb
Haxoamnca B nonoxeHun “OFF”, a BogaHon punbtp
Obln yCTaHOBJEH Ha BNYCKHOI NaTpy6oK.

* YCTaHOBMTE COEANHEHME 1A LNaHTa NOAAuM BOAbl
BPYUHY!0, 6€3 NOMOLLM MHCTPYMEHTOB.

* TMoacoenuHWTE WNAHT NOAAYM BOAbI K COEANHEHNIO.
BHYTpeHHWI fuaMeTp LnaHra JOomKeH ObiTb He
MmeHee 13 mm (1/2").

* lMopcoeauHnTe WMAHT BbLICOKOTO [JaBleHUs K
BbIMyCKHOMY MaTpybKy. Hagasute Ha coefuHeHne
iNaHra BbLICOKOrO [aBneHna [0 ynopa U
3aTeM NpUKPYTUTE €ro BpyuHyl, 6e3 nomowiu
VHCTPYMEHTOB.
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* TlogcoeuHUTE LWNAHT BbICOKOrO [aBNeHua K
BOLAAHOMY NUCTONETY.

(puc. @)

* TonHoCTblo OTKpOWTE KpaH MNOJauu  BOAbI.
TemnepaTtypa nopaBaemoii Bofbl AOMKHa ObiTb
MeHee 40°C.

1=BAMHO: [Ina  paboTbl  MOWKM  JOMmKHa
MCMoNb30BaTbCA UYKNCTas BOfA BO M3beXaHue ee
noBpexaeHus.

* OTnyctute  6GAOKMpATOp  Kypka  BOAAHOrO
nucToneTa M HaXMUTe Ha KypoK, AO BbiXxoda
BO3JyXa U3 LWNaHra.

* YcTaHOBWTE KOMbe Ha nucTonet

* BcTaBbTe BUJKY B PO3ETKY.

> BBOJ B SKCMNYATALMIO. MEPBbIN 3ANYCK

Mocne AnuTenbHON OCTAHOBKM WAW MpU NEpBOM
3anycke, HeobXxoAMMO NofACOeANHUTD
BCACbIBAIOLLYI0 TPYOY Ha HECKONbKO MUHYT Ans
BbIMyCKa BO3MOXHble WHOPOAHblE Tena W BO
n36exaHue 3acopeHna GOpCyHKM nucToneTa.

> 3ANYCK

(puc. [@)

BKniounTb MalLMHY, HaaB Ha BblK/loyaTenb 1 AaTb ei

nopaboTaThb B TeUeHWE HECKOMBKIX MUHYT A1A YaaneHus

3arpA3HEHNI 1 BO3JYLLUHbIX My3blpeil 13 r1apaBanyeckon

CUCTEMbI, 3aTeM OCTaHOBWUTb MaLUWHY, MOACOEAUHUTL

TPYOKy BbICOKOTO AaBNeHWa K NCTONETY U YCTaHOBUTb

opCyHKy.

YR0CTOBEPUTLCA B TOM, UTOObI PErynATOp MOKLLEro cpef-

CTBa Oblf 3aKPbIT.

Mpu mMalunHe, BKMIOYEHHOI 3aHOBO, NPOBEPUTD, YTOObI

CTpyA 6bina paBHOMEPHOIA, B MPOTUBHOM C/lyyae Mpo-

4ncTUTL GOPCYHKY OT BO3MOXKHbIX 3arpA3HeHMUi, nofo-

XOaTb HECKONMbKO CEKyHH, MoKa He ByaeT JOCTUrHYTO

pabouee JaBneHune, Noc/e Yero OTKPbITb U 3aKPbITb Ni-

CTONeT fiBa WK TPU pasa.

* [Ina 3anycka 000PYAOBaHMA HaXMUTE Ha KypoK
BOAAHOrO NCTOMNETA M OAHOBPEMEHHO NPMBEANTE
OCHOBHOW BblKNtoyaTenb B nonoxeHue “ON”.

TEXOBCNTYXUBAHUE

I"BAXHO: [epen BbinonHeHuem  filo6oro
popga onepauuin  No  TEXOOCYXMBaHUIO
rMaPOOUNCTUTENS,  BbIMYCTUTb  AaBeHue
N OTCOEAVHUTb €ro OT 3eKTPoceT! U
rMapaBANyeckon CUCTEMbI.

78

KOHTPOJ1b YPOBHA MACJ/IA B HACOCE

[lpoBepaTb nepuoanyeckn yposeHb Macna. [lepsyio
CMEHY Macna BbINOMHMTL Yepe3 50 paboumx Yacos, 3a-
Tem uepe3 Kaxgble 500. PekomeHpyetca macno SAE
20/30 (750 gr).

KOHTPOJ1b ®UJbTPA ACMUPALIUX BOJbI

(fig. @)

MpOBEPATL M MEPUOZMYECKM MPOUMLLATL GUALTD acni-
pauun Bofbl, Pa3MeLLEHHbIR Ha MydTe BXOZa. ITO OueHb
BaXHO BO U3GEXAHME 3aCOPEHII 11 CO3MaHNMA aHOMaslb-
HbIX CUTYaLWii B paBoTe Hacoca.

> OEKANbLUMHALNA

O6pabotky MO  feKanbUMHaLUMM  HeobXoaMMO
BbIMNONHATD neproanyeck  cneunuueckumm
npogyKTamu. MeprognyHOCTb 3aBUCUT OT XKeCTKOCTU
BoAbl. B emkocTb ¢ Bofoln, No KpavHen mepe, 30
NINTPOB, HanemnTe NPOJYKT B MPOMNOPLNN OAUH INTP
Ha Kaxgple 15 nuTpos BoAabl. OTcoeanHMTE NCTONeT
OT TPY6bl BbICOKOTO AABNEHS, NOTPY3UTe CBOOOAHDIN
KOHeL, camoi Tpybbl B eMKOCTb, Takum 06pasom,
uto6bl CHOPMMPOBATL 3aKPbITYIO CUCTEMY W [aTb
BCaCbIBaTb MPOAYKT MAHUMOWNKON MO KpanHein Mepe,
B TeyeHvie 10 MUHYT.

PekomeHpyeTca, utobbl KOHeL| HarHeTarowen Tpy6bl
0CBOOOXAANCA B MOMOTHAHDIN WA CETYATHIN MELLIOK
BO 136eXXaHue BBOLA B CUCTEMY yLaNeHHO HAKMMM.
CnepoBaTtenbHo, BOCCTaHOBUTb HopManbHoe
coefvHeHMe M TWATENbHO  MPOMONOCKaTb
X0onogHom Bopow. MOCKONbKy ymansiowmnin Hakumnb
NPOJYKT MOXET MPUBECTU K U3HOCY KOMMOHEHTOB,
peKomeHfyeTcA  f[aBaTb  MPOBOAUTb  AaHHYIO
orepauuio NepcoHany Halero TexoOCnyKUBaHUS.
[Ona o6paboTkn B OTXOAbl [LeKanbLyHUPYHOLLEro
CpeacTBa cob/0aaTh AeCTBYIOLIME HOPMbI.

> JNEKTPOCXEMA

Cwm. unnioctpauuu, [El.

> TMAPABIUYECKAA CXEMA
Cwm. unnioctpauu, (€.

> HEMCMPABHOCTU U CNOCOBbI UX YCTPAHEHUA

I'Iepe,q BbINONHEHNEM Nto60iA onepaunn Ha MallnHe, OT-
KNKOUNTb 3NEKTPONUTaHKE, Nofavy C FI/IApaBJ'II/NeCKOI?I
CUCTeMbl 1 MOHK3UTL AaBneHue. [T0CTOAHHO npoBepATb
Ha Hann4yue Henonagok no CJ'Ie,ElyIOLLIEVI CXeme; HO eCnn,
HECMOTPA Ha 3TO, HE YAAeTCA YAaNuUTb HENONaAKy, CBA-




KUTeb C ABTOpIIIBIIIpOBaHHbIM CepBUCHbIM 06(]1y)KIII-
BaHueMm.

MpuunHbl « Bunka He BcTaBneHa B po3eTky.
+ Po3etka He pabotaer.

+ HanpsaxeHue cetin HefoCTaTouHo.

+ Hacoc 3a6noknpoBaH.

« CeyeHue yANMHNTENS He COOTBETCTBY-
folee.

+ BcTaBuTb BUNKY B po3eTy.

« MpoBeputb paboTocnocobHoCTb po-
3eTKN.

+ MpoBepuTb paboTocnocobHOCTb yCTa-
HOBKM.

« Mo3numnoHNpoBaTh BbIKIOYATEND Ha
LUT v B TO e BpemA HaxaTb Ha pblyar
nucToneta; eciv npo6nema Npoaosxa-
eTcs 06paTUThCs B TexHuUeckuii LienTp.
+ MocmotpeTb rasy "TexobcnyxmBsa-

"

Hue'.

Cnoco6bl
yCTpaHeHus

MpuynHbI + CpabatbiBaHue TepMOBbIKNIOYATENA.
+ CeyeHue YANMHUTENA HEe COOTBETCTBY-

foLee.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

+ [latb fBUraTento oCTbiTb Ha HECKONbKO
MUHYT.

« Ecnn aHomanua npogonkaetca obpa-
TUTbCA B TexHnLeckui LieHTp.

« Mocmotpetb maBy "TexobcnyxmBsa-

HKWe'.

+ Bopa HegocTaTouHa.
+ 3acopeHue BcacbiBaloLLero Gpunbtpa.

+ KnanaHbl BcacbiBaH1A W1 NOJauM 3a-
COPEHbI UM U3HOLLEHbI.

« KnanaH perynupoBaHus JaBneHus B
MO3MLMN MUHMMAITHOTO [ABIIEHWS.

+ DopcyHKa n3HoLeHa.

Cnoco6bl

yCTpaHeHuna

« Y6eanTbcs B TOM, YTO Hanop Ha 30aLw-
BbllE 3HaYeHUA Ha Tabnnyke TexHWYe-
CKMX JaHHbIX annapara.

« Pa306patb 1 ouncTiTb GUALTP.

« Obpatutbea B TexHuueckuii LienTp.

+ YBenuunTb jaBneHine, NOBepHyB pyuKy
perynpoBaHua fasnexHns.

+ 3aMeHUTb GOPCYHKY.

MpnynHbl

+ DopcyHKa 3acopeHa.
+ KnanaHbl BcacbiBaHMA UM Nofaum 3a-
COPEHbI NN U3HOLLEHI.

+ MpOKNafKN M3HOLLEHDI.

« TlpoKnagku perynupyemoro KnanaHa
V3HOLLEHbI.

« BcacbiBatowynit pubTp U3HOLLEH.

Cnoco6bi
ycTpaHe-
Hus

+ Pa306patb rMgpoOMOHNTOP 1 OUNCTUTL
OPCYHKY LINUNbKOW BXOAALLE B KOM-
NNEKT NOCTaBKU.

+ 06patuTbcs B TexHuueckuii LieHTp.

« O6paTnTbca B TexHuueckuii LieHTp.

+ Obpatutbea B TexHuLeckuii LienTp.

« Pa306patb 1 0uncTUTL GUALTP.

MpnunHbl

+ YTeukn Hacoca.

+ YTeuku HamaTMBaTeNA LWnaHra.

+ YTeuKM peryavpyemoro kKnamaHa U3Ho-
LUeHbI.

« YTeukun natpybKoB rapaBanyeckom cu-
CTeMmbl.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
Hus

« Obpatutbea B TexHuueckuii LienTp.

« 3aBepHyTb MaTpybKu 1 ecin aHomanus
NPOAOKAETCA 06PaTUTLCA B TEXHULIECKMIA
LlenTp.

« O6patutbca B TexHuuecknii LieHTp.

+ 3aBepHyTb MaTpybku 1 ecn aHomanua
NPOAOMKAETCA 06paTUTLCA B TEXHULLECKIIA
LleHTp.
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MpuynHbl |« KnanaHbl BCacbiBaHNA Uiy nogaun 3aco-
PeHbl UK N3HOLLEHDI.

+ TOAWMNHNKN U3HOLLEHI.

« BcacbiBatowwmii GunbTp 3acopeH.

» Temnepatypa BXOAALLEN BOAbI CAMLIKOM
BbICOKaA.

« O6paTuTbCa B TexHuueckuii LieHTp.

« 06paTnTbCA B TexHuueckuii LieHTp.

« Pa306patb 1 ouncTUTL GUALTP.

+ YCTaHOBMTb TeMnepaTypy Huxe Makcu-
MaNbHOTO 3HAYeHWA NPUBEAEHHOTO B Ha-
CTOALEM PYKOBOACTBE.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

Mpnunb « YNnoTHUTENbHbIE KOMblla U3HO-
LUEHbI.
Cnoco6bl yctpa- |+ ObpatutbcA0 B TeXHULECKMIA
HeHuna Llentp.
> PEMOHT - 3ANACHbIE YACTU
Ona  pemoHTa u npuobpeTeHus 3anyactei

06patutbca B CneumanusnpoBaHHblii LieHTp no
TexobcnyKmBaHuto. Monb30BaTbCA NCKNOUYUTENBHO
OPUrMHaNbHbLIMM 3anacHbIMU YacTaMU. icnonb3yinte
UCKMIOUNTENbHO OPUTMHaNbHble 3anacHble YacTu.

yCNoBUA TAPAHTUAN

Bce Haww annapatbl npownu TwatenbHble npue-
MOYHble UCMbITaHMA. [apaHTUA pacnpocTpaHAeTca
Ha NPOV3BOACTBEHHble fepeKTbl B COOTBETCTBUM
C AENCTBYIOLIMM 3aKOHOAATENbCTBOM (Ha CPOK He
MeHee 12 mecAueB). [apaHTWA OelCTBUTENbHA CO
[HA NpoJaKu.

N3 rapaHTUm wucCKnw4alTCA: - ABUXKYyLIMecs,
noasepXKeHHble N3Hocy feTany; - LLUnaHr Bbicoko-
ro AaBNeHNA 1 NPUHALNEXHOCTH, He BXoAAwe B
KOMMAEKT NOCTaBKM; - CyYalHble NOBPEXAEeHNA 1
NOBPEXAEHNA, MPUYNHON KOTOPbIX CTanu nepesos-
Ka, HEOPEXHOCTb UM HEMpaBWSIbHOE 0bpalLleHNe,
MCMONb30BaHNE He MO Ha3HAYeHWo UK Henpa-
BUbHBIA MOHTaX, NPOTBOPEYaLLe NONOKEHUAM
PYKOBOACTBA MO KCMyaTauum. - YCIyru no rapaH-
TAM He NpefycMaTpUBAlOT OUMCTKY paboTalowmx
yacTen.

BHUMAHME! Takue pedektbl Kak 3a6utble GOpPCyHKH,
O/OKMPOBKA MaLUMHbl M3-33 OCTATKOB W3BECTHAKOBOW
HaKuMMK, NOBPEXAEHHble akceccyapbl (Hanpumep nepe-
XaTas Tpyba) n/unn MalmHbI, KOTOpble He UMEIT fe-
dektos, HE MOKPbITbI TAPAHTUEN.

YTUAU3ALUA
soﬁf 3aKkoH (B cooTBeTCcTBUM C aupekTmueon EC

2012/19/EC no oTxoAam 3MeKTpUYeckoro u
3NIEKTPOHHOrO 060PY0BaHUA 1 HALMOHANbHbIX
3aKOHOB rocygapcTe-uneHoB EC, koTopble pas-
paboTanu 3Ty AMPEKTVBY) 3anpeLiaeT Brajaesb-
Ly 3/eKTPUYEeCcKOro Uin 3NeKTPOHHOro Npubo-
pa YHWYTOXeHWe 3TOro Mpopykta WM ero
SNeKTPUYECKNX/INEKTPOHHbIX YacTell B Kaue-
CTBE TBEPAbIX FOPOACKNX ObITOBbIX OTXOLOB 1
06A3blBaeT ero cAaBath 3TV OTXOAbI B CNeLmanu-
3MpOBaHHble LIeHTPbl. MOXHO caaTb NpPoAyKT
HenocpeacTBeHHO ANCTPUOLIOTOPY B3aMeH HO-
BOrO 3KBMBANIEHTHOrO NPOAYKTa.



Prijevod originalnih uputa @

uvoD
> PREDVIDENA UPOTREBA

- Performanse i jednostavnost uporabe cine ovaj
uredaj idealnim za PROFESIONALNU uporabu.
Uredaj se koristi za pranje vanjskih povrsina kad
je za uklanjanje prljavitine potrebna uporaba
vode pod tlakom.

S dodatnim dijelovima moze se provoditi ¢is¢enje
pjenom, pjeskarenje, kao i pranje rotacijskom
Cetkom koja se stavlja na pistolj.

> TEHNICKI PODACI
(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

SIMBOLI

OPREZ! Budite oprezni zbog
sigurnosnih razloga.

VAZNO
BRAVA ZATVORENA
BRAVA OTVORENA

optional]| NEKI MODELI (dodatna oprema)

Dvostruka izolacija (ako postoje): je
dodatna zastita od elektri¢ne izolacije.

@D®H®®®

SIGURNOST

> OPCA UPOZORENJA

A01 OPREZ: Uredaj se smije upotrebljavati samo
na otvorenom.

A\02 OPREZ: Na kraju svakog cis¢enja iskopcajte
uredaj iz struje i dovoda vode.

A03 OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je
ostecen kabel za napajanje ili drugi vazni dijelovi,
kao $to su sigurnosni uredaji, visokotlacno crijevo,
pistolj itd.

A\ 04 OPREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu
s neutralnim deterdzentom s biorazgradivim
anionskim surfaktantima, kakav je prilozen ili

predlozen od proizvodaca. Uporaba drugih
deterdzenata ili kemijskih sredstava moze ugroziti
sigurnost uredaja.

A05a OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini
drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu.

A05b OPREZ: uprisutnosti drugih osobai Zivotina
uredaj koristiti na udaljenosti od 5 m.

A05¢c OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini
drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu, zato $to materijal (blato, kamen) pod
jakim pritiskom vode mogu pasti na vas.

AA05d OPREZ: ne dirati kabla od struje i aparata sa
mokrim rukama i bosim nogama.

A 06 OPREZ: Mlaz vode se ne smije usmjeriti prema
mehanickim djelima koji su prekriveni mazivom,
jer bi se masnoca rastopila i izgubila na terenu.
Pneumatske gume i ventili se moraju prati na
udaljenosti od najmanje 30cm, jer bi se mogli
ostetiti mlazom vode pod visokim pritiskom. Prvi
znakovi nanesene $tete se vide kad pneumati¢ne
gume izgube boju. Upotreba ostecenih
pneumatika i zracnih ventila je opasna po Zivot.

\ 07 OPREZ: Visokotlacni mlaz
moze biti opasan ako se ne koristi
ispravno. Mlaz se ne smije

usmjeravati prema ljudima, Zivotinjama ili prema
elektri¢nim uredajima, kao ni prema samom
uredaju za Ciscenje.

A08 OPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi i
spojevi za visoki tlak vazni su za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte isklju¢ivo one cijevi, dijelove i
prikljucke koje predlaze proizvodac (izuzetno
je vazno zadtititi navedene komponente od
oStecenja nastalih neispravhom uporabom kao i
savijanjem, udarcima i grebanjem).

/A09 OPREZ: Uredaji koji nisu opremljeni sustavom
za automatsko zaustavljanje (7.S.): ne smiju imati
duze od 2 minute neprekidnog rada pistolja.
Reciklirana voda znatno povecava temperaturu
uzrokujuci ostecenja na pumpi.

A10 OPREZ: Uredaji opremljeni  sustavom
za automatsko zaustavljanje (T.S.): najduze
preporuceno trajanje rada u stand-by stanju je 5
minuta.

A11 OPREZ: Potpuno isklju¢ite uredaj (glavni
prekidac u polozaju (0)OFF) ako ga ostavljate bez
nadzora.

/A12 OPREZ: Svaki stroj se testira u radnim
uvjetima. Stoga je normalno da u unutrasnjosti
ostane nekoliko kapljica vode.

A13 OPREZ: Pazite da ne oStetite kabel za
napajanje. Ako je kabel za elekti¢cno napajanje
ostecen, isti mora biti zamijenjen od strane
proizvodaca, servisne sluzbe ili kvalificiranog
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osoblja kako bi se izbjegle opasnosti.

A14 OPREZ: Stroj sadrzi tekuc¢inu pod tlakom.
Cvrsto drzite pistolj da ne bi do3lo do trzaja.
Koristite samo mlaznicu koja je prilozena uz
uredaj.

/A 16 OPREZ: Uredaj ne smiju koristiti djeca ili osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim , ili mentalnim
sposobnostima, kao ni osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Uredaj smiju koristiti
osobe istruirane , ili osobe kvalificirane moraju
kontrolirati.

A17 OPREZ: Djeca se ne smiju igrati uredajem ¢ak
ni ako su pod nadzorom.

A\18 OPREZ: Prije uklju¢ivanja ¢istaca odmotajte
visokotlacno crijevo.

A19 OPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte
pazljivo da ne biste prevrnuli uredaj.

/20 OPREZ: Kod odmotavanja ili namotavanja
crijeva uredaj mora biti iskljucen, a crijevo prazno
(bez tlaka).

A210PREZ: Opasnost od eksplozije. Ne prskati
zapaljivih tekucina.

/22 OPREZ: Da bi se osigurala sigurnost stroja,
koristite samo originalne rezervne dijelove od
proizvodaca ili odobreni od strane proizvodaca.

A\23 OPREZ: Ne usmjeravajte mlaz prema sebi
ili prema drugim ljudima radi ¢is¢enja odjece ili
cipela.

A24 OPREZ: Ne dozvolite da uredaj bez nadzora
upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu za to
osposobljene.

AXZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvaja¢ nije
podesna za pice.

AXX Prije ¢is¢enja ili odrzavanja potrebno je uvijek
iskopcati elektri¢ni kabel iz uti¢nice.

AXYOPREZ: Neadekvatni produziva¢i mogu biti
opasni.

AXJ OPREZ: Ako upotrebljavate produzivac,
utikac uredaja i uticnica produzivaca moraju biti
vodonepropusni,

AOPREZ: Apsolutno se zabranjuje koristenje stroja

u ambijentima ili zonama koje su klasificirane kao

potencijalno eksplozivne.

A OPREZ;

- NE DIRAJTE APARAT MOKRIM RUKAMA | KADA
STE BOSI.

- NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI ISTI APARAT
DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC 1Z UTICNICE.

- U SLUCAJU DA ZA VRIJEME RADA STROJA DOPE
DO PREKIDA U NAPAJANJU STRUJOM, ZBOG
SIGURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE STROJ (OFF)

Sigurnosni uredaji:
A OPREZ: Pistolj je opremljem sigurnosnom
kvacicom. Nakon svakog rada s uredajem

upotrijebite sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili
slucajno aktiviranje mlaza.

- Sigurnosni uredaji: pistolj je opremljem
sigurnosnom kvacicom, motor je opremljen
zastitom od preopterecenja Klase I, pumpa je
opremljena premosnim ventilom ili uredajem za
prekid rada.

- Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za
blokiranje poluge za vrijeme rada uredaja, ve¢ za
sprjecavanje slucajnog pokretanja mlaza.

A OPREZ: Aparat je opremljen uredajem za zastitu
motora: u slucaju da dode do intervencije
tog uredaja pricekajte nekoliko minuta ili kao
alternativa iskopcajte uredaj s elektricne mreze
pa ga onda opet ukopcajte. u slucaju da se
taj problem bude cesto ponavljao ili u slucaju
neuklju¢ivanja aparata, odnesite ga u najblizu
servisnu sluzbu.

> PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST
/A OPREZ: Staticka stabilnost uredaja zajamcena je
njegovim postavljanjem na ravnu podlogu.

> VODENI PRIKLJUCAK
Spajanje vode

IOPREZ: (SIMBOLO) Uredaj nije prikladan za
priklju¢ak vode za pice.

Uredaj se moze prikljuciti direktno na gradsku vodo-
vodnu mrezu PODESNA ZA PICE samo ako je na ci-
jev priklju¢ka za vodu montiran ventil koji sprije¢ava
djelovanje povratne sile, te sukladan sa propisima.

AAXZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvajac¢ nije
podesna za pice.

ISPOZOR Usisavati samo Cistu ili filtriranu vodu.
Dovodna slavina za vodu mora imati osiguran
dovod vode jednak dvostrukom protoku crpke.

- Minimalni protok: 15 I/ min.

- Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

- Maksimalni tlak ulazne vode: 1Mpa

- Postaviti uredaj $to blize dovodnoj slavini za
vodu.

Nepridrzavanje navedenih uvjeta uzrokuje teska
mehanic¢ka ostecenja pumpe kao i ponistavanje
jamstva.

Spajanje na vodovodnu mrezu:
Spojiti savitljivu cijev (nije prilozena u kompletu)
na dovod vode uredaja i na dovodnu mrezu.
Otvoriti slavinu.

Spajanje na vodu iz otvorenog spremnika:




Isklopiti spojnicu za dovod vode.

Prikljuciti cijev za sisanje s filterom (prilozena u
kompletu) na dovod vode cistaca.

Uroniti filter u spremnik.

Odzraciti prije uporabe.

- Odvrnuti gibljivu visokotla¢nu cijev sa spojnice
za visoki tlak.

- Upaliti ¢istac i pricekati sve dok voda ne pocne
izlaziti iz spojnice za visoki tlak bez mjehurica.

- Ugasiti cista¢ i ponovno prikljuciti gibljivu
visokotla¢nu cijev.

>  ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

- Elektri¢ni priklju¢ak uredaja mora biti uskladen s
normom |EC 60364-1.

I3 vazno: Prije ukljucivanja uredaja provjerite
odgovaraju li vrijednosti elektricne mreze onima
na plodici s tehnickim podacima uredaja, te da
je uticnica zasticena diferencijalnim solenoidnim
prekidacem s osjetljivos¢u manjom od 0,03 A - 30
ms.

- U slucaju nekompatibilnosti izmedu uti¢nice i
utikaca na uredaju, kvalificirani stru¢njak mora
zamijeniti uti¢nicu drugom odgovarajucega tipa.

- Ne upotrebljavajte uredaj ako je temperatura
u prostoriji niza od 0°C, ako je opremljen PVC
kablom (H VV-F).

AXY OPREZ: Neadekvatni produzivaéi mogu biti
opasni.

AXJ OPREZ: Ako upotrebljavate produzivac,
utikac uredaja i uti¢nica produzivaca moraju biti
vodonepropusni, a kabel za napajanje mora imati
dolje navedene dimenzije.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

RUKOVANJE

> UKLANJANJE AMBALAZE

Uklonite gornje i donje kvake koje pri¢vrscuju karton
sa pallet-om. Izvucite kartonski zastitni dio, poloZite
dva kotaca stroja na zemlju i izvucite pallet.

> OPIS UREDAJA

(sl. @)

Total
Si
'-SﬂJ (ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i niskog

napona:

Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja,

motor se automatski zaustavlja, sprecavajuci

trosenje komponenti tijekom faze premoscivanje

crpke (motor ¢ekanju).

Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski

ponovno pokrece.

A POZOR: Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju
duze od 5 minuta.

Na kraju rada dovesti prekidac u polozaj "OFF".

SY

TatE;Stapﬂ_V (ako postoji)
Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i niskog
napona:
Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja, na-
kon priblizno 15 sekundi, motor se automatski zau-
stavlja, sprecavajuci trosenje komponenti tijekom
faze premoscivanje crpke (motor ¢ekanju).
Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski
ponovno pokrece.
A POZOR: Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju

duze od 5 minuta.
Na kraju rada dovesti prekidac u polozaj "OFF".

Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:

« Kada je pritisak reguliran na minimumu T.S.
mozda nece intervenirati. Soga izbjegavajte rad
stroja u by-pass dulje od 1 minute.

« Izbjegavajte ucestalo pokretanje polugice pistolja
(jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

> APARATI OPREMLJENI
VENTILOM (OPCIONALNO)

Ovaj uredaj omogucuje da aparat nastavi radi-
ti u by-pass, izbacujuci automatski vodu kada
ona dostigne temperaturu od otprilike 60°C
rashladujuci radne dijelove aparata.

TERMLISKIM

A OPREZ aparati koji nisu opremljeni ovim uredajem
ne smiju ostati u radnom stanju duze od 2 minuta
nakon otpustanja pistolja. Reciklirana voda
znatno povecava temperaturu uzrokujuci velika
ostecenja na pumpi.

> INSTALACLJA | POKRETANJE
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PUSTANJE U RAD 1° POKRETANJE

Kada se radi o pustanju rad po prvi put ili poslije
duzeg perioda neaktivnosti potrebno je povezati
nekoliko minuta samo cijev za usisavanje kako bi
izasla eventualna necistoca iz ulazne cijevi na nacin
da se ne zacepi prskalica pistolja

ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Kontrolirajte da se napon mreze podudara sa napo-
nom Vaseg strojaa on je naveden na tabli s tehnickim
podacima. Kvalificirani tehnicari trebaju realizira-
ti elektri¢ni uredaj koji je u stanju raditi u skladu s
zakonskim propisima koji su na snazi (uzemljenje,
osiguraci, spasavanje Zivota, itd.).

U slucaju ne sprovodenja jednog od gore navede-
nih propisa, proizvodac otklanja sa sebe bilo koju
odgovornost za osoblje koje radi sa strojem te ne
priznaje nikakve garantne uvjete.

OPSKRBA
Gsl. @)

> INSTALACLJA

- Prekidac elektricne pumpe staviti u poziciju OFF (O).
Filtar mora biti u ulazu za vodu.

- Spojnica nosaca gumice (optional) zavrnuti ru¢no i
montirati na ulazu za vodu.

- Prikopcati spojnicu na gumu za vodu. 13 mm ( 1/2")
@iznutra.

- Cijev pod visokim pritiskom montirati na aparat gdje
je izlaz vode (OUTEL).

- Na cijev pod visokim pritiskom montirati pistolj.

GAB)

- Otvoriti slavinu.

- Temperatura vode mora biti niza od 40° C.

1= vazno: Usisavati samo Cistu ili filtriranu vodu, da
se ne bi ostetio aparat.

- Otkopcati sigurnosnu kvacicu na pistolju, drzati
pritisnuto okidac pistolja, sve dok ne izade citav
zrak.

- Usmjeriva¢ montirati na pistolj.

- Na usmjeriva¢ montirati prskalicu.

- Utikac elektricnog kabla ukljuciti u uti¢nicu na
zidu.

1° POKRETANJE
Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi
nekoliko minuta da biste uklonili necistoce.

Kada je stroj ponovno pokrenut kontrolirajte je li mlaz
ravnomjeran, u suprotnom ocistite prskalicu od even-
tualnih necistoca, pricekajte nekoliko sekundi sve dok
se ne postigne radni pritisak, potom otvorite i zatvori-

te pistolj dva ili tri puta.
> POKRETANJE

« Svaki put kada se koristi vodeni pera¢ pod visokim
pritiskom savjetujemo vam da uzmete perac i da ga
drzite u pravilnom poloZaju, jednu ruku stavite na
drsku a drugu na usmjerivac.
Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi
nekoliko minuta da biste uklonili necistoce i mjehurice
iz hidraulicnog kruga, potom ga zaustavite, spojite
cijev pod visokim pritiskom sa pistoljem i postavite
usmjerivac. Uvjerite se da je regulator deterdZenta
zatvoren.
- Da biste pokrenuli vodeni perac je potrebno
postaviti prekida¢ na “ON”, i ujedno drzati
pritisnuto okidac pistolja.

> USISAVANJE DETERDZENTA

upotreba sa niskim pritisakom (ukoliko postoji)
(sl. @)

Glavica koja se mozZe regulirati omogucuje da se
odabere mlaz pod visokim ili niskim pritiskom. Oda-
bir pritiska se postize okrecudi glavicu koja se moze
regulirati. Da biste povecali pritisak okrenite glavicu
koja se moze regulirati u smjeru kazaljki na satu, da
biste smanjili pritisak okrenite je u smjeru suprotnom
od smjera kazaljki na satu. Automatski dolazi do usi-
savanja deterdZenta kada se glavica koja se moze
regulirati na usmjerivacu okrene za rad pod niskim
pritiskom (u smjeru suprotnom od smjera kazaljki
na satu). MijeSanje deterdZenta sa vodom se odvija
automatski prilikom prolaska vode. Koli¢ina usisava-
nog deterdzenta ovisi o koli¢ini koja je namjestena
na rucici za regulaciju deterdzenta.

> CISCENJE | ODRZAVANJE

I VAZNO: Prije nego $to obavite bilo koju
proceduru odrzavanja na vodenom peracu
obavite i ispustanje/snizavanje pritiska, iskopcajte
elektri¢no povezivanje i povezivanje vodom.

KONTROLA RAZINE ULJA U PUMPI

Promjena ulja se u pocetku treba obaviti poslije 50
sati rada a naknadno svako 500 sati. Savjetuje se ulje
SAE 20/30 (750 gr).

KONTROLA FILTERA ZA USISAVANJE VODE

(fig. @)

Periodi¢no obavite inspekciju i ocistite filter za usi-
savanje vode koji je postavljen na ulaznoj spojci. To
je vrlo vazno kako bi se izbjeglo zacepljenje te da bi



pumpa dobro funkcionirala.

> DEKALCIFIKACIJA

Periodicno trebate obaviti tretman dekalcifikacije uz
pomoc¢ specificnih proizvoda. Koliko ¢e se to Cesto
obavljati ovisi iskljucivo o tvrdoci vode. U posudu za
vodu od barem 30 litara ulijte proizvod u proporciji od
jednog litra svako 15 litara vode.

Odvojite pistolj od cijevi pod visokim pritiskom, uro-
nite slobodni zavrsni dio iste cijevi u posudu, na nacin
da se stvori zatvoreni krug te da vodeni pera¢ usise
proizvod u trajanju od barem 10 minuta. Savjetuje se
da zavrsni dio usisne cijevi ispusti u platnenu vrecicu
ili mrezu vapnenac kako bi se izbjeglo da on ostane u
krugu. Obavite normalno povezivanje i isperite obil-
nom kolicinom hladne vode. Savjetujemo Vam da
ovu operaciju obavi osoblje nase Servisne Sluzbe
buduci da proizvod za dekalcifikaciju moze dovesti
doistrosenja komponenata. Prilikom odbacivanja de-
kalcifikatora pridrzavajte se propisa koji su na snazi.

> ELEKTRICNA SHEMA
Pogledaite slike, [E].

> SHEMA VODENOG POVEZIVANJA
Pogledajte slike, [€.

> PROBLEMI | RJESENJA

Prije bilo koje intervencije na stroju iskopcajte
elektricno napajanje, vodeno napajanje te ispusti-
te pritisak. Radite na sistematican nacin da biste
pronasli kvarove na osnovu slijedeée sheme; ako ni
usprkos tome ne uspijete ukloniti problem, zatrazite
intervenciju Autorizirane servisne sluzbe.

Uzroci « Utikac nije dobro ukopéan u uticnicu.

« Uticnica ne funkcionira.

+Napon mreze je nedovoljan.

+ Pumpa je blokirana.

« Elektricni produljivac je neprikladnog pre-
sjeka.

Rjesenja |+ Ukopcajte na pravilan nacin utika¢ u
utinicu.

+ Kontrolirajte elektri¢nu utinicu.

« Kontrolirajte je li elektricna mreza priklad-
na.

« Postavite prekidac na ON dok drzite priti-
snutom polugicu pistolja,

ako se problem ne rijesi obratite se auto-
riziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci « Termijska zastita se pokrenula.
«Elektricni produljivac je neprikladnog pre-
sjeka.

Rjesenja |+ Ostavite motor da se ohladi nekoliko mi-

nuta.Ako anomalija i dalje ostane nepromi-
jenjenom obratite se autoriziranoj servisnoj
sluzbi.

Uzroci +Nedovoljna kolicina vode.

« Filtar za usisavanje zacepljen.

« Ventili za usisavanje ili odsis zacepljeni ili
istroeni.

« Ventil za regulaciju pritiska u poziciji mini-
malnog pritiska.

+ Prskalica istrosena.

Rjesenja |+ Kontrolirajte da je nosivost za 30% visa od
podatka koji je naveden na tabli sa tehnickim
podacima aparata.

+ Razmontirajte i ocistite filtar.

+ Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

« Povecajte pritisak zavijajuci rucicu za regu-
laciju pritiska.

« Zamijenite prskalicu.

Uzroci + Prskalica je zacepljena.

« Ventili za usis ili odsis su zacepljeni ili
istrodeni.

+ Brtve su istro3ene.

« Brtve ventila za regulaciju pritiska su
istrodene.

« Filtar za usisavanje je istro3en.
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RjeSenja |+ Razmontirajte usmjerivac i ocistite prska-
licu uz pomoc¢ jedne igle kojom ste oprem-
ljeni.

+ Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

+ Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

« Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

«Razmontirajte i ocistite filtar.

Uzroci « Ispustanje iz pumpe.
« Ispustanje iz omotaca cijevi.
«Ispustanje iz ventila za regulaciju pritiska.
« Ispustanje iz hidrauli¢nih spojki.
Rjesenja |« Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

« Stegnite spoke a ako anomalija ne presta-
ne obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
«Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

«Stegnite spojke a ako anomalija ne presta-
ne obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci « Ventili za usis ili odsis su zacepljeni ili
istrodeni.

+ Lezajevi su istro3eni.

« Filtar za usisavanje zacepljen.

+ Previsoka temperatura ulazne vode.

Rjesenja |« Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

+ Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

+ Rasklopite i ocistite filtar.

« Postavite temperaturu ispod maksimal-
ne temperature koja je navedena u ovom

prirucniku.

Uzroci « Prstenovi za nepropusnost su istroseni.

RjeSenja |+ Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci « Spremnik za deterdzent je prazan.
« Rucica usmjerivaca je u poziciji visokog
pritiska.
+ Jedna cijev  sustava za usisavanje
deterdzenta je otkacena.

RjeSenja |« Napunite spremnik.
« Okrenite je u poziciju niskog pritiska.
+ Postavite u poziciju.

> POPRAVLJANJA-REZERVNI DIJELOVI

Sto se tice eventualnih problema koje nismo spomenuli
u ovom prirucniku ila kada dode do unistavanja stroja,
molimo Vas da stupite u kontakt s Autoriziranom Servi-
snom Sluzbom u vezi sa eventualnim popravljanjem ili
zamjenom unistenih dijelova s originalnim rezervnim di-
jelovima. Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove.

> GARANTNIUVJETI

Toate aparatele noastre au fost supuse unor testari
atente si sunt acoperite de garantie pentru defectele
de fabricatie conform legislatiei in vigoare. Garantia
incepe de la data cumpararii. In cazul repararii
masinii cu jet de apa sub presiune sau a accesoriilor
in timpul perioadei de grantie, este necesar sa se
anexeze o copie a bonului fiscal.

Suntexcluse din garantie: - Partile care sunt supuse
unei normale uzuri. - Teava de inaltd presiune si
accesorii optionale. - Daunele accidentale, ca urmare
a transportului, a neglijentei sau unui tratament
necorespunzator, a folosirii si instalarii incorecte,
neconforme cu avertismentele aratate in caietul
de instructiuni. - Garantia nu prevede eventuala
curatare a componentelor interne.

IMPORTANT Defectiuni precum duze infunda-
te, utilaje blocate din cauza reziduurilor de calcar,
accesorii deteriorate (ex. tub indoit) si/sau utilaje
care nu prezinta defecte NU SUNT ACOPERITE DE
GARANTIE..

> ODLAGANJE
Ef Buduci da ste vlasnik elektricnogili elektronskog

aparata ( zakon u skladu sa Direktivom EZ
N 0012/19/CE o elektricnom i elektronskom otpa-
du te u skladu sa nacionalnim propisima zemalja ¢lanica
EZ koje sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje da
odbacite ovaj proizvod i njegovu elektricnu/elektronsku
opremu kao ¢vrsti gradski kucanski otpad nego Vas oba-
vezuje da ga odbacite u prikladne sabirne centre. Moguce
je odbaciti proizvod u trgovini prilikom kupovanja novog
proizvoda, a kupljeni proizvod treba biti ekvivalentan
onome koji se odbacuje. Odbacujuci proizvod u ambijent
nanosi se $teta bilo ambijentu bilo zdravlju ljudi. Simbol na
slici predstavlja kantu za gradski otpad i stoga se strogo za-
branjuje odbacivanje ovog aparata u te kante/kontejnere.
Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi 2012/19/
CE te raznih dekreta zemalja ¢lanica se kaznjava admini-
strativno.



Prevod originalnih navodil o

uvoD

> REDVIDENA UPORABA

Ucinkovitost in enostavnost uporabe naprave so
primerni za PROFESIONALNO uporabo.

Napravo se lahko uporablja za pranje zunanjih
povrsin vsaki¢, ko se za odstranjevanje umazanije
zahteva uporaba vode pod pritiskom.

Z ustreznimi razpoloZljivimi dodatki se lahko izvaja
penjenje, peskanje ali pranje z vrtljivo krtaco, ki se
nastavi na pistolo.

TEHNICNI PODATKI
(glej tablico z tehni¢nimi podatki)

\4

SIMBOLI

v

POZOR! Bodite pozorni iz varnostnih razlogov.
POMEMBNO

BLOKIRAN

ODPRTO

Optional

CE JE PRISOTEN (ée integriran) (¢e vkljuéen)

Dvojna izolacija (CE JE PRISOTNA): dodatna
zas(ita elektricne izolacije.

@0 ®HE®OR

VARNOST

> SPLOSNA OPOZORILA

A01 POZOR: Aparat uporabljajte samo na prostem.

A02 POZOR: Vsaki¢, ko zakljucite delo, odklopite
elektri¢ni in vodni prikljucek.

A03 POZOR: Ne uporabljajte aparata, ¢e so elektri¢ni
kabel ali pomembni deli aparata poskodovani, npr. var-
nostna oprema, visokotlacna cev, pistola itd.

A04 POZOR: Ta aparat je zasnovan za uporabo z dobav-
lienim detergentom ali ki ga je priporocil proizvajalec,
kot na primer nevtralni Sampon, detergent na osnovi
anionskih bio razgradljivih povrsinsko aktivnih snovi.

Uporaba drugacnih detergentov ali kemicnih spojin
lahko ogrozi varnost aparata.

A05aPOZOR: Aparata ne uporabljajte v blizini drugih
oseb razen, ce te ne nosijo zascitne obleke.
05b - med delom ne dovolite, da se osebe ali Zivali
priblizajo blize od 5ih metrov.
05c¢ - vedno delajte s primerno obleko, da bi se zascitili
pred morebitno umazanijo, ki lahko odskoci, ko jo vodni
curek pod visokim tlakom odstrani.
05d - Elektricne vticnice in aparata se ne dotikajte z
mokrimi rokami in bosih nog.
05e - nosite zas¢itna o¢ala in obutev z gumijastimi pod-
plati.

A06 POZOR: curek iz visokotlatne cevi ne sme biti us-
merjen na mehanske dele, ki vsebujejo mastna maziva
: v nasprotnem primeru se bodo mascobe raztopile in
razprsile na teren. Pnevmatike in zracne ventile pnev-
matik je potrebno oprati iz primerne razdalje, najmanj
30 ¢cm; v nasprotnem primeru se z vodnim curkom pod
visokim tlakom lahko poskodujejo. Prvi znaki poskodbe
so obledela barva pnevmatike. Poskodovane pnevma-
tike in zracni ventili pnevmatik so lahko Zivljenjsko ne-

A varni.
N
pritiskom so lahko nevarni, ¢e se jih upo-
=%~ J rablja na neprimeren nacin. Curek se ne
sme usmeriti proti osebam, Zzivalim, proti elektri¢nim
napravam ali napravi sami.

A08 POZOR: Fleksibilne cevi, oprema in prikljucki za
visoki pritisk, so pomembni za varnost naprave. Upo-
rabljajte samo fleksibilne cevi, dodatke in prikljucke, ki
jih priporoca proizvajalec (izredno pomembno je, da se
ohrani celovitost teh komponent in se izognemo nep-
rimerni uporabi ter prepreci pregibanje, udarce, odrg-
nine).

A09 POZOR: Naprave , ki nimajo sistema T.S. - Auto-
matic Stop System: ne smejo ostati prizgane za vec kot
2 minuti, ko se pistola sprosti. Reciklirana voda se hitro
pregreje, kar povzroca resno $kodo na ¢rpalki.

A10 POZOR: Naprave , ki imajo sistem T.S. - Automatic
Stop System: aparata ni primerno puscati v stand-by za
vec kot 5 minut.

A11 POZOR: Aparat popolnoma ugasnite (glavno stikalo
v polozaju (0) OFF) vsakic, ko ga pustite brez nadzora.
A12 POZOR: Vsak aparat je bil preizkuen med obrato-
vanjem zato je normalno, da ostane kaksna kaplja vode

Vv njegovi notranjosti.

A13 POZOR: Bodite previdni, da ne poskodujete
elektriéni kabel. Ce je elektriéni kabel poskodovan, ga
je potrebno zamenjati s strani proizvajalca ali servisne
sluzbe, oziroma s strani kvalificiranega osebja, da bi se
izognili nevarnosti.

A14 POZOR: Stroj ztekocino pod pritiskom. Pistolo trdno

07 POZOR: Vodni curki pod visokim
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primite, da bi preprecili povratni sunek. Uporabljajte
samo Sobe za visoki pritisk, ki so dodeljeni aparatu.

A16 POZOR: Ta naprava ni namenjena v uporabo
osebam (vklju¢no otrokom) z zmanjsanimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma s po-
manjkljivimi izkusnjami ali znanjem, razen e niso preje-
la navodila za uporabo ali je prisoten nadzor aparata s
strani osebe odgovorne za njihovo varnost.

A17 POZOR: Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne bi
igrali z aparatom.

A18 POZOR: Visokotla¢ne ¢rpalke ne zaZenite, ¢e niste
prej popolnoma odvili visokotlatno cev.

A19 POZOR: Ko odvijate in zavijate cev bodite pozorni,
da ne prevrnete visokotlacne ¢rpalke.

A20 POZOR: Med odvijanjem in zavijanjem cevi mora
biti aparat ugasnjen ter cev prazna in ne pod tlakom
(nedelujoca).

A21 POZOR: Nevamnost eksplozije. Ne priite vnetljivih
tekocin.

A22 POZOR: Da bi zagotovili varmnost stroja, uporabljajte
samo originalne nadomestne dele proizvajalca ali ki jih
je proizvajalec odobril.

A23 POZOR: Curka ne umerjajte proti sebi ali proti dru-
gim osebam, da bi oistili oblacila ali obutev.

A24 POZOR: Ne dovolite otrokom ali nepoucenemu
osebju, da uporabljajo aparat.

APOZOR: Voda, ki se vra¢a skozi sistem za preprecevanje
povratnega toka se smatra kot nepitna.

AXX POZOR: Aparat izkljucite iz elektri¢nega omrezja
tako, da izvlecete vtikac iz vticnice, preden izvedete
kateri koli poseg vzdrzevanja ali ¢iscenja.

AXY POZOR: Neprimerni podaljéki so lahko nevarni.

AXJ POZOR: Ce uporabljate podaljiek, morajo biti tako
vti¢nica kot vtika¢ vodoodporni.

APOZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati aparat
v okolju ali obmog;jih, ki so kvalificirani kot potencialno
eksplozivni.

APOZOR:

- APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI ALI BO-
SIMINOGAMI.

- NEVLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALl SAMEGA APARA-
TA, DA BI GA 1ZKLJUCILI 1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA.

- VPRIMERU DA SE MED DELOVANJEM APARATA PREKINE
ELEKTRICNI TOK, APARAT I1Z VARNOSTNIH RAZLOGOV
IZKLJUCITE (OFF).

> VARNOSTNE NAPRAVE

APOZOR: Pistola ima varnostno zaklopko. Vsaki¢, ko se
preneha uporabljati stroj vam priporo¢amo, da vkljucite
varnostno zaklopko in tako preprecite nakljucni zagon.

- Varnostne naprave: Pistola z varnostno zaklopko, stroj
opremljen z varnostno zasCito proti elektri¢ni preobre-
menitvi. (CL. 1), ¢rpalka z prehodnim ventilom ali napra-

VO za ustavitev.

- Varnostni gumb na pistoli ni namenjen blokiranju vzvo-
da pistole med delovanjem, temvec za preprecitev
naklju¢nega zagona.

APOZOR: Aparat ima napravo za varovanje motorja; v
primeru da naprava stopi v delovanje pocakajte nekaj
minut ali aparat izklopite iz elektricnega omrezja ter ga
ponovno vklopite. V primeru, da se problem ponavlja
ali ce se stroj ne vklopi, odnesite aparat do najblizjega
Servisa.

> STABILNOST

APOZOR: Stroj vedno postavite na varno in stabilno vo-
doravno povrsino.

> VODNO NAPAJANJE
Prikljucek za vodo

POZOR (simbol): aparat ni primeren za povezavo na
vodovodno omrezje.

Visokotlacna ¢rpalka se lahko poveze direktno na vodo-
vodno omrezje PITNE vode samo Ce je na napajalnih ceveh
instaliran protitocni sistem s praznjenjem po veljavnih nor-
mah.

Prepricajte se, da je premer cevi najmanj @ 13mm - 1/2in¢

in da je ojacana.

APOZOR: Voda, ki se vraéa skozi sistem za
preprecevanje povratnega toka se smatra kot
nepitna.

IS"POMEMBNO: Uporabljajte samo filtrirano ali Cisto
vodo. Vodna pipa mora jamciti vodni tok, ki je vsaj enak
ali dvojen on najve¢je nosilnosti ¢rpalke.

- Minimalna nosilnost: 30 I/ min.

- Najvisja temperatura vode pri vhodu: 40°C

- Najvisji tlak vode pri vhodu: 1Mpa

- Visokotlacno ¢rpalko postavite ¢im blize vodnemu
omrezju.

Neupostevanje gor navedenih pogojev lahko povzroci

hude mehanske poskodbe na ¢rpalki, poleg iznicenja ga-

rancije.

Povezava na vodno napajanje

+ Povezite napajalno fleksibilno cev (ki ne spada v do-
bavljene dele) na vodni priklju¢ek aparata in na vodno
omrezje.

« Odprite pipo.

Dobava vode iz odprtega rezervoarja

+ Odvijte prikljucek za dobavo vode.

« Privijte sesalno cev s filtrom (ki ne spada med dobavlje-
ne dele) na vodni prikljucek aparata.




« Filter potopite v rezervoar.

« Pred uporabo aparat izpihajte.

+ Odvijte fleksibilno visokotlacno cev iz prikljucka na viso-
ki pritisk na aparatu.

« Prizgite aparat in ga zaZenite dokler vode ne pritece
brez zratnih mehurjev iz visokotlacnega prikljucka.

+ Ugasnite aparat in ponovno privijte fleksibilno
visokotlatno cev.

> ELEKTRICNO NAPAJANJE

- Elektricna prikljucitev aparata mora biti v skladu z IEC
60364-1.

= POMEMBNO Preden poveZete aparat se prepricajte, da
podatki na tablici odgovarjajo podatkom elektri¢nega
omrezja ter da je vti¢nica zavarovana z diferencialnim
odklopnikom z ob¢utljivostjo manjso od 0,03 A - 30ms.

-V primeru neskladnosti med vticnico in vtikacem
aparata zamenjajte vticnico z drugo bolj primerno s
strani kvalificiranega osebja.

- Ne uporabljajte aparata ce je temperatura v oklju pod
0°C, Ce je aparat opremljen z kablom PVC (H VV-F).

AXY POZOR: Neprimerni podaljski so lahko nevarni.

AXJ POZOR: Ce uporabljate podaljiek, morajo biti tako
vti¢nica kot vtika¢ vodoodporni medtem ko mora kabel
imeti dimenzije kot navedeno v spodniji tabeli.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
UPORABA

> RAZPAKIRANJE

(vidi sl. BY)

Odstranite zgornje in spodnije zatice , ki drzijo karton na pa-
leti. Odstranite kartonsko kletko, dve kolesi aparata polozite
na tlain izvlecite paleto.

> OPIS APARATA
(vidisl. )

TS:
O
i~ A (Ce je prisotna)

2) Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zami-
kom Total Stop:

Ce med delovanjem stroja spustite ro¢ico na pistoli,
motor samodejno ustavi in tako prepreci obrabo se-

stavnih delov ¢rpalke med stanjem pripravljenosti mo-

torja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno sa-

modejno vklopi.

APOZOR: stroja ne puscajte ve¢ kot 5 minut v stanju
pripravljenosti.

Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo v po-

lozaj "OFF". Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler

naprava ni ve¢ pod pritiskom.

SY

Total Stop 24V (Ce je prisotna)

2) Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zami-
kom Total Stop:

Ce med delovanjem stroja spustite rocico na pistoli, se
po priblizno 15 sekundah motor samodejno ustavi in
tako prepreci obrabo sestavnih delov ¢rpalke med sta-
njem pripravljenosti motorja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno sa-
modejno vklopi.

APOZOR: stroja ne puicajte ve¢ kot 5 minut v stanju

pripravljenosti.

Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo v po-
lozaj "OFF". Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler
naprava ni ve¢ pod pritiskom.

Ce na stroju lahko nastavimo tlak:

+ Ko je pritisk nastavljen na minimum je mozno, da ASS ne
stopi v pogon. Zatorej se izogibajte delovanju stroja v by-
pass za vec kot 1 minuto.

+ Izogibajte se pogonu pistole z visoko frekvenco (ker lahko
povzroci nepravilno delovanje).

> S TOPLOTNIM VENTILOM OPREMLJENI APARATI
(OPCLJA)
Ta naprava omogoca delovanje aparata z obtokom, pri

katerem voda samodejno odteka ko slednja doseze tempe-
raturo priblizno 60°C in na ta nacin ohlaja delujoce sklope.

APOZOR: aparati, ki niso opremljeni s to napravo ne
smejo delovati vec kot 2 minuti z nedelujoco brizgalko.
Reciklirani vodi se temperatura znatno poveca in s tem
povzroci resne poskodbe Crpalke.

> INSTALACIJA INPOGON

> INSTALACLJA
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- Preverite, da je glavno stikalo nastavljeno na “OFF” (0) in
da je vodni filter vstavljen v sesalno cev ¢rpalke (INLET).

- Hitri prikljucek privijte ro¢no brez pomoci orodja.

- Cevzadovod vode poveZite na hitri prikljucek. Cev mora
imeti notranji premer najman;j 13 mm (1/2").

- Povezite visokotlacno cev na cev, ki izhaja iz Crpalke
(OUTLET). Prikljucek visokotlacne cevi je potrebno
potisniti do konca nato pa rocno priviti brez pomoci
orodja.

- Visokotlacno cev poveZite na pistolo.

(sl B)

- Vodno pipo odprite do konca. Temperatura vode mora
biti izrecno nizja on 40°C.

ISPOMEMBNO: visokotlatna ¢rpalka naj deluje s isto
vodo, da ne bi prislo do poskodbe ¢rpalke same.

- Sprostite varnostno zaklopko na pistoli in drZite
pritisnjen sproZilec tako, da voda tece dokler ne izide
ves zrak.

- PodaljSek vstavite na pistolo.

- Sobo vstavite v podaljsek.

- Vstavite vtikac v elektri¢no vti¢nico

> 1°ZAGON

Ob prvem zagonu ali daljsem casu neaktivnosti poveZzite
za nekaj minut samo sesalno cev, da bi izpustili iz odvajan-
ja morebitne necistoce in tako preprecili zamasitev Sobe
pistole.

> ZAGON

(vidi sl. [@)

AVsaki¢ ko uporabljate visokotla¢no ¢rpalko  vam
priporo¢amo, da pistolo primete na primeren nacin, z
eno roko pistolo z drugo pa podaljsek.

- Za zagon stroja nastavite glavno stikalo na »ON« in
istocasno pritisnite na sproZilec pistole.

NEGA IN VZDRZEVANJE

[~ POMEMBNO: Preden zacnete z vzdrzevanjem
visokotlatne Crpalke izpustite pritisk ter odklopite
elektri¢no in vodno omreZje.

PREVERJANJE NIVOJA OLJA CRPALKE

Obcasno preverite nivo olja. Prva menjava olja se izvede po
50 urah delovanja, nato pa vsakih 500 ur. Priporocamo vam
olje SAE 20/30 (750 gr).

20

PREVERJANJE VODNEGA FILTRA

(fig. @)

Preverite in obcasno ocistite filter vsesavanja vode, ki se na-
haja na vhodnem prikljucku. Pomembno za preprecevanje
masenja in za dobro delovanje ¢rpalke.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potrebno
redno izvajati s pomocjo specifi¢nih proizvodov. Pogostost
postopka je odvisna od trdote vode. V posodo z vsaj 30 litri
vlijemo proizvod v raztopini 1 liter na 15 litrov vode. Pistolo
odklopite od visokotlacne cevi, prosti konec cevi potopite
v posodo tako, da ustvarite zaprti krog in da visokotlacna
Crpalka vsesa proizvod za vsaj 10 minut. Priporo¢amo vam,
daizpustna cev izliva vodo v vrecko iz blaga ali mrezice da
bi se izognili ponovnemu vstopu vodnega kamna v obtok.
Na koncu ponovno normalno poveZite cevi in izperite z
obilo hladne vode. Priporo¢amo vam, da postopek izve-
de kvalificirano osebje iz servisne sluzbe ker proizvod za
odstranjevanje vodnega kamna lahko na¢ne komponente
stroja. Za pravilno odstranjevanje proizvoda proti vodne-
mu kamnu se pridrZite veljavnim pravilom.

ELEKTRICNA SHEMA
Glej navodila, IE.

VODNA SHEMA
Glej navodila, [€.

PROBLEMI IN RESITVE

Preden za¢nete kakrsno koli vzdrzevanje na stroju ga izklo-
pite iz elektricnega in vodnega omrezja in izpustite tlak. Za
iskanje napake sistematicno sledite sledeci shemi; ¢e kljub
temu napake ne uspete odpraviti, pokli¢ite Pooblasceno
Servisno Sluzbo.

Vzroki

« Vtikac ni pravilno vstavljen v vti¢nico

« Elektri¢ni prikljucek ne deluje

« Omrezna napetost ni zadostna

- Crpalka je blokirana

« Elektricni podaljsek ni ustreznega pre-
seka




Resitve

« Vtika¢ pravilno vstavite v omrezno
vti¢nico

« Preverite elektri¢ni prikljucek

« Preverite, da je napeljava ustrezna

« Stikalo preklopite na ON in obenem
drzite pritisnjeno

rocico brizgalke; ¢e je tezava $e vedno pri-
sotna, se obrnite na pooblascen servisni
center

+ Poglejte poglavje o vzdrZevanju

Vzroki |+ Vklop termi¢nega stikala
« Elektri¢ni podaljsek ni ustreznega pre-
seka

Reditve |+ Pustite, da se motor nekaj minut ohlaja.

Ce je tezava $e vedno prisotna, se obrnite
na pooblascen servisni center.
+ Poglejte poglavje o vzdrZzevanju

Vzroki

« Premalo vode

« Zamasen sesalni filter

« Zamasen ali obrabljeni sesalni ali odvod-
ni ventil

« Ventil za reguliranje tlaka v polozaju mi-
nimalnega tlaka

+ Obrabljena Soba

Resitve

« Preverite, da je pretok za 30 % vedji
od podatka, ki je naveden na tablici s
tehni¢nimi podatki aparata

« Filter demontirajte in ocistite

+ Obrnite se na pooblas¢en servisni cen-
ter

« Povecajte tlak s privitiem gumba za regu-
liranje tlaka

« Zamenjajte Sobo

Vzroki

« Zamasena Soba

« Zamasen ali obrabljeni sesalni ali od-
vodni ventil

«Iztrosena tesnila

« Obrabljena tesnila ventila za reguliranje
tlaka

« Zamasen sesalni filter

Resitve

+ Demontirajte brizgalno cev in 3Sobo
oCistite ziglo v priboru

« Obrnite se na pooblascen servisni cen-
ter

« Obrnite se na pooblascen servisni cen-
ter

« Obrnite se na pooblas¢en servisni cen-
ter

« Filter demontirajte in ocistite

Vzroki |« Puscanje crpalke

« Puscanje navijalnika cevi

« Pudcanje ventila za reguliranje tlaka

« Pudcanje na vodovodnih prikljuckih
Resitve |+ Obrnite se na pooblaséen servisni cen-

ter

« Pritegnite prikljucke, Ce je tezava Se ved-
no prisotna, se obrnite na pooblasc¢en
servisni center

« Obrnite se na pooblascen servisni cen-
ter

« Pritegnite prikljucke, ce je napaka e
vedno prisotna, se obrnite na pooblascen

servisni center

Vzroki

« Zamasen ali obrabljeni sesalni ali odvod-
ni ventil

« Obrabljeni lezaji

« Zamasen sesalni filter

« Prekomerna temperatura vode na vsto-

pu

Resitve

« Obrnite se na pooblascen servisni cen-
ter

« Obrnite se na pooblascen servisni cen-
ter

« Filter demontirajte in ocistite

« Temperaturo zniZajte pod najvisjo tem-
peraturo, ki je navedena v tej knjizici

Vzroki

« Obrabljeni tesnilni obroci

Resitve

« Obrnite se na pooblascen servisni cen-
ter

> POPRAVILA - REZERVNI DELI

91



92

Za morebitne neomenjene tezave v tem prirocniku ali okvare
stroja, se obrnite na Pooblas¢eno Servisno Sluzbo za popravilo
ali za morebitne zamenjave z originalnimi rezervnimi deli.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele.

> GARANCIJSKI POGOIJI
Na vsaki napravi opravimo temeljiti kon¢ni preizkus.
Garancija ki jo nudimo za vsako napravo, krije tovar-
niske napake v skladu v veljavnimi predpisi. Garan-
cija stopi v veljavo na dan nakupa.
Garancija ne velja za naslednje: - Deli, podvrzeni
obicajni obrabi. - Gumijastih delov, ogljene $cetke,
filtri, dodatna, in dodatne opreme. - Poskodbe, do
katerih je prislo nepredvideno, med prevozom, za-
radi malomarne ali nepravilne uporabe, zaradi ne-
pravilne ali neustrezne instalacije in uporabe, ter
zaradi uporabe - Garancija ne pokriva morebitnega
¢iscenja mehanskih delov aparata, filtri in zamase-
ne Sobe, in drugi mehanizmi ki so blokirani zaradi
ostankov apnenca.

Ta stroj je primeren le za hisno uporabo in NE ZA

INDUSTRIJSKO UPORABO: katerakoli druga uporaba

te naprave razli¢na od tiste predvidene od proizva-

jalca, ne spada pod garancijo.

POZOR! Napake, kot so zamasene Sobe, blokiran stroj
zaradi tvorbe vodnega kamna, poskodovani dodatki
(npr. upognjena cev ) in/ali stroji, ki nimajo napake
NISO POKRITI Z GARANCLJO.

> ODSTRANEJVANJE

Kot lastniku elektricne in elektronske naprave vam pra-
wmm VO (vskladuzEU direktivo 2012/19/ES 0 odstranjevanju

elektricne in elektronske opreme in drzavnim zako-
nom drZav ¢lanic EU, ki so to direktivo sprejele) prepoveduje
odstranjevanje tega proizvodain njenih elektricnih/elektronskih
dodatkov kot mestni odpadek iz gospodinjstva, ter zahteva da
ga odnesete v center za zbiranje posebnih odpadkov. Proizvod
lahko odnesete k preprodajalcu, kateri ga bo pravilno odstra-
nil, ko boste kupili nov proizvod ki je enakovreden vrnjenemu
proizvodu. Ce odvrzete proizvod v okolje lahko pride do resne
Skode okolja samegain zdravja ljudi, Simbol nasliki predstavija
zabojnik za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov; ta aparat
je strogo prepovedano odvreci v te zabojnike. Ne spostovanje
odloch direktive 2012/19/ES in uredb drZav clanic EU je
podvrzeno upravni kazni.



MpeBoA Ha OPUTMHAMHU MHCTPYKLMM @

OCHOBHA NHO®OPMALINA

> NOAXOAALLA YNOTPEGA HA MALLUHATA

+ To3u ypen e npefHasHaueH
NMPO®ECNOHAIHA ynoTpeba.
MpunnoxeHMEeTO e caMo 3a BbHLUHa ynoTpeba 3a
M3MVBaHe Ha BbHLUHU MOBbPXHOCTY, KbAETO &
HeobxoaMMa CunHa CTpys BOAa MOA HanAraHe
3a NMOYMCTBaHE Ha 3aMbPCABAHMA.
MocpencTBOM  crieyuanHuTe  akcecoapy —
oMUY, MOXe Aa N3MbHABAT U APy GYHKLMM
KaTo NAHOOGpa3yBaHe, HaHAaCAHe Ha MAHa, U
necbKoCcTpyeHe, U U3MMBaHe C POTOPHa YeTKa,
MOHTUPaHN KbM NMCTONETA.

3a

> TEXHUWYECKU JAHHU
(BVX TEXHWUYECKMTE AaHHM OT Tabenata) cTp.63
[poBepeTe pannm TeXHUYECKUTE [JaHHM OT
nnatkaTta Ha MallMHaTa OTrOBapAT Ha Te3un OT
eleKTpryecKaTa 1 BOAHa MPEeXu, KbM KOUTO
fa 6bhe cBbp3aHa MallMHaTa.

\4
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s
=
o
o
=
=

BHUMAHMUE: BAXKHO e pa 6bgeTe
BHMMATEJIHM CbC cniefBalyaTa
TouKa.

BAXHO

3AKJTIOYEH

OTKJIOYEH

OPTIONAL: AKO E HAJINYHO

Optional|

JBOWHA U30MALMA (AKO E
HAJIMMHO) nonbnHutenHa nsonauus
KbM OCHOBHaTa 3a 3alynTa cpeLly
eneKTPUYECKN yaap ako Nma CpvB B
OCHOBHaTa 13onauus..

@O ®®EP

MPEAMA3HU MEPKU
> BHUMAHME:

A01 BHUMAHMUE:
BbHLUHa ynoTpeba.

C npunoxeHme camo 3a

A02 BHUMAHUE: BuHary u3KnioyBaiTe
€eKTPNYECKOTO 1 BOJHOTO 3axpaHBaHe crnep
NpuKoYBaHe Ha paboTa.

/A 03 BHUMAHME: He n3nonsgaiiTte ypefa ako
ca YBpefieH! enekTpnyeckn Kaben nnm BaxHa
yacT, WM ycTpoicTBaTa 3a 6e30MacHoCT,
MapKyya 3a BUCOKO HansraHe, nMCToneTa u T.H.

A04 BHUMAHME: ToBa cCbopbXeHue e
npeAHa3HaueHo fa pabotu c onpepgeneH
npenapat, npegnaraH WM MpernopbyaH oOT
NPOV3BOAMTENSA, KaTO HEYTPaseH LaMmoaH nan
MOUYNCTBALLY NPOAYKTM C BMOPa3rpaguMocT Ha
AHVNOHHUTOBBbPXOHCTHO-aKTUBHUMNPENapaTu.
Ynotpebata Ha ApyrM © HecbobpazeHu
npenapati UM XMMUKanu MoXe fa W3Noxu
6e30MacHOCTTa Ha MalUMHaTa Ha PUCK.

A05a BHUMAHME: Hvikora He u3nonsgaite
CbOPBXKEHUETO KOraTo vma xopa B 65130CT,
OCBEH aKO He ca C Npefna3Ho 06/ekro.

-05b - He no3BonABaNTe NPUCHCTBYE HA XOPa UK
KMBOTHW Ha pa3cToAHMe 5M B pagunyc gokaTto
paboTuTe C MalnHaTa.

-05¢ - BHaru HoceTe 3aLWmTHO 06neKno, 3a Aa ce
3alWMTMTE OT PUKOLLMPALLM YaCTL.

-05d - HMKOra He NMalTe KOHTAKTa UK Wencena
[OKaTO CTe C MOKPY pbLie unn 6ocu Kpaka.

-05e - HoceTe NpeanasHM ouma v aHTU-XJTb3ralym
noaMeTKM Ha 06yBKUTE.

/A 06 BHUMAHMUE: He HacouBaliTe CTpysTa KbM
MeXaHWYHM YacTu CbabpXKawy no cebe cm
CMa3Ku, Macmo 1 Apyru, TK CMasKuTe morart ja
Ce pa3npbcHaT BCTPaHU M No 3emATa. [ymute
Ha TpeTMpaHUTe aBTOMOOWIM U MPEBO3HU
cpeactBa TpsbBa  Ja Ce noyucTBat ot
pa3cToAHre MUHUMYM 3CM, B TPOTUBEH CJTyyalt
6vixa MO fla Ce MOBPenAT OT CUSTHATA CTPYS.
MbpBK crHan 3a ToBa e 06e3LBETABAHETO HA
[’KaHTaTa unv rymata. YBpefeHuTe rymu morat
Ja 6baat onacHu.

0BHUMAHMUE: Bucokoto

HanAraHe Ha CTpyATa MoOXe fAa

6bJe omacHo, ako ce U3Mon3Ba
HenpasunHo. CTpyATa He TpA6Ba Aa ce HacouBa
Cpely Xopa, KMBOTHW,  eNeKTpUYecKM
CbOPBKEHUA UM CamaTa MaLluHa.

A08 BHUMAHME: Mapkyuute 3a BMCOKO
HanAraHe, akcecoapuvTe 1 BPb3KUTE 3a BUCOKO
HanAraHe ca BaXHW 3a 6e3onacHaTta paboTa
Ha MawwuHaTa. M3nonssante camo Mapkyuu,
akcecoapy UM BPbB3KM MpernopbyaHy  oT
npoussogmTena. (nsknountenHo BAXHO e ga
npegnasBaTe Te3n KOMMOHEHTY OT yBpexaaHe,
yfoap, orbBaHe, HafupaHe 1 apyru)

93



A09 BHUMAHUE: MawwuHu, KoWTO He ca
obopynBaHn ¢ ACC - AstomatuuHa Cron
CucTema: He TpsGBa [la ce OCTaBAT Aa paboTAT
rnoBseye OT 2 MUHYTW C OCBOOOLEH MUCTONET.
Bopgata 3HauMTenHo 3arpABa U CEPUO3HO
yBpexaa nomnara.

A10BHUMAHUE: MawuHun obopygsaHn ¢ ACC
- ABTomatuyHa Cron Cuctema: Te3mn MallUHK
He TpAbBa Aa ce OCTaBAT B pexum stand-by
noseye oT 5 MUHyTU.

A1l BHUMAHMUE: WsknwousailTe MalwuHaTa
HanbAHo (rnasHmA Koy ON / OFF), Bcekn nbt
KoraTo e ocTaBeHa 6e3 Haa3op.

A12 BHUMAHUE: Bcaka malwvHa e TecTBaHa
B YC/I0BMA Ha paboTa, HOPMaNiHO e ako BbTpe
nonajHat HAKOJIKO KarnKu Boga.

A\13 BHUMAHUE: lpuxeTe ce 3a eneTpuyeckms
Kaben pa He 6bpe yBpeneH. MospeneHUAT
Kaben pa Obae He3abaBHO MOAMEHEH OT
OTOPU3UPAHO nLe UK en.creyunanicT ¢ HoB
noaxopaALL,.

A14 BHUMAHUE: MpunoXeHneTo e CBbp3aHo
C TeyHocT / Bofa nop HanAraHe. [pbxTe
nycToneTan apbKKaTa 34paBo u 6beTe rorosu
3a OTCKOK Npu cTapTupaHe. /i3non3garite camo
CbC noaxopsllata cHabeHa Ato3a.

/AA15 BHUMAHME: MapKyu4bT 3a BUCOKO HansiraHe
€ MopenupaH 3a onpefeneHo HanAraHe. 3a
Ja ce wu3berHe yBpexpgaHe, TpsabBa fa ce
OCUTYpPAT CneunanHn rpuxn, aa ce mberHat
MeXaHWYHU yBPeXAaHUA N NPeKbCBaHNA TK Ce
rybm rapaHumaTa npu ynotpeba ¢ HemsnpaseH
MapKy4 1 akcecoapm.

A16 BHUMAHUE: Ynotpe6a Ha MawwuHaTa
oT feula W nnua C yBpeXAaHusa, HaManeHu
du3nuecka paboToCNOCONHOCT, CEH3UTVBHY 1
MeHTasH/ CNOCOBHOCTY, UN C IMMCA Ha ONUT e
abCconTHO HeflonycTMa 1 3abpaHeHa, OCBeH
aKO He ca Nof HafA30p Ha OTOPU3UPaHO NuLe.

A17 BHUMAHMUE: CheeTBaMe felaTa Aa He ce
nopBr3aBat 6e3 HaA30p HAOKOJO.

/A 18 BHUMAHME: Hvikora He nycKaiTe MalimHaTta
Ja pabotn 6e3 mpegu ToBa MapKyubT fa e
HaMbJIHO Pa3BHT.

A19 BHUMAHUE: TMpea MOHTUpaHe u
JEMOHTVpaHe MapKyuum U Kaben MmallvHaTa
TpsbBagaecnpaHanCcTabMIHONO3NLMOHNPaHa

c/y npeobpbluyaHe.
A20 BHUMAHUE: Tlpeam  MOHTMpaHe
N [EeMOHTMpaHe  MapKyuu, W3K/oueTe

MallvHaTa 1 u3Kapare HanAraHeTo OT MapKyya
(n3knouBankm)

A21 BHUMAHMUE: Puck ot ekcnnosua — He
NPbCKaNTe BbpXY Bb3MNIaMEHNMM TEYHOCTU.

94AZZ BHUMAHME: 3a 6e30MacHOCT Ha MaLLIMHaTa,

13MoN3BaiiTe CamMoO OPUIMHaNHU pPe3epBHU
yacT OT MPOMW3BOAUTENs UM OAOOpeHU oT
Hero.

A23 BHUMAHMUE: He HacouBaiiTe avpeKkTHaTa
CTpysA cpelly Bac unu gpyru c Len ga nouncrute
1 Y3MUeTe JpexuTe nnm obyBKuTe.

A24 BHUMAHUE: Bopo/ napocTpyiikata
He TpabBa Aa ce w3non3eBa OT fJeua U
HenpaKkTyKyBan n HeobyyeH nepcoHarn.

ABHUMAHME: Bopnata, KOATO M3TMYa 06paTHO
Ce cymTa 3a He-nnTeinHa.

AXX BHUMAHMUE: MawvHata Tpa6sa fa ce
U3KJIOYBA OT efl.MpexaTa, C U3Bax[aHe Ha
Llencena OT KOHTaKTa, KOrato ce MoyucTBa
WU PEMOHTUPA MW Ce MOAMEHAT pe3epBHU
yacTu.

AXJ) BHUMAHUE: Korato ce w3nonssa
yObIXKeHVe, TpAbBa 1 Kabena v wwencena u
KOHTakTa Ja 6bAaT OT BOAO-HENnpoMOKaema
KOHCTPyKUMA / MaTepus.

AXY BHUMAHUE: HeanekBaTHU 1 HEMPABUIHM
YOBIXKEHWA MoraT ja 6bAaT onacHu.

ABHUMAHUE: A6conioTHo 3abpaHeHo e faa
ce wu3non3Ba MalMHaTa B MOTEHUMANHO
€KCMJI03VIBHY OKOJTHW CPEAN U 30HMU.

ABHUMAHUE: Korato MauwwvHata paboTu
He TpsbBa [a € B 3aTBOPEHU MOMeLleHUs
Kb[IETO BEHTUNALMATA He € JOCTaTbyHa W He A
noKpuBamre.

ABHUMAHUE: B HuKakbB c/yyall  He
M3Mon3BaliTe MallvMHaTa Korato uma 6Gyps c
rpbMOTEBMLUM UAKM KoraTo Banu. M3barsaiite
fa HacouyBaTe CTpyATa KbM MalluMHaTa WM
HAKaKBa efleKTpMyecKka YacT.

/A BHUMAHME:

- HWKOTA HE MUMAWTE MALLUVNHATA C MOKPU
PBLE U BOCK KPAKA.

- HUKOTA HE [JbPMAWTE 3AXPAHBALLMA
KABEN UM MALLWHATA, 3A JA U3KITKOYUTE
LLIENCENIA OT KOHTAKTA.

- AKO NO BPEME HA PABOTA 3AXPAHBAHETO
MPEKbCHE, 3A NO-TONAMA BE3OMACHOCT
W3KJTIOYETE MALLNHATA.

> CbBETU 3A BE3OMNACHOCT

ABHUMAHUE: TMuctoneTsT ce 3akpensa
Ha CneumanHa cToMKa. Bcekm nbT Korato
MalumnHata e cnpsana e BAMKHO pa ce n3nonssa
Ta3n CTOWMKa, 3a Aa ce u3berHe MHUMAEHTHO
aKTVBMpPaHe Ha cTpyATa.

- YctpoiictBa 3a 6e30MacHOCT: CTOMKa 3a
nncToneTa, 3aluTa MNPOTUB eNleKTPUYeCcKo



npeToBapBaHe /knac |/, nomna c 6annac.

- MpepnasHma OGyTOH Ha NWCTONETa HE e Tam,
3a fa ro 650KuMpa no Bpeme Ha paboTa, HO
3a fAa npefoTBpaTM HEroBOTO Cly4aliHO
3aJecTBaHe.

ABHUMAHMUE: ChopbxeHneto e o6opynsaHo
CbC 3alNTHO YCTPOWCTBO Ha MoOTOpa: B
cnyyall Ha WHTEpPBEHUMA Ha YCTPOWMCTBOTO,
U3KMIoYeTe 1 BKIIOYETE OTHOBO MPOAYKTa
B efleKTpryeckata mpexa. AKo npobnembt
BCe OlLe CTOW MAIN MallMHaTa He ce cTapTupa
OTHOBO, 3aHeceTe MpPOAyKTa B Hal-6nm3Kkua
OTOPU3UPaH CepBY3.

> CTABUJTHOCT

ABHUMAHUE: MalwwvHaTa TpAbBa BuHarnM paa
6bJe No3nUMOHMPaHa BbPXY XOPU3OHTANHM
OCHOBW, NO 6€30MaceH 1 CTabuneH HauvH.

WHCTANIALMA -
¢wr. 1-2-3-4-5-5B-6-7-8-9
CTAPTUPAHE

> BOHO 3AXPAHBAHE
BOAHA BPB3KA

ABHUMAHUE: CumBONbT MOKasBa, ue
MallU1HaTa He e NOAXOAALLA 33 CBPb3Ka KbM
NUTENHNA BONOMPOBOA.

Cnctemata Moxe fja 6be cBbp3aHa AUPEKTHO
KbM [laBMA BOAOMNPOBOA Ha nNUTenHaTa
BOoAa C Mapkyy, dukcupaH 6bp3a Bpb3Ka U
perynarop.

YBepeTe ce, Ue MapKy4ya e MnoHe C AramMeTbp
13mm — %2 1 e noacuneH.

ABHUMAHMUE: Bopata, KOATO U3TnYa 06paTHO
Ce CYuTa 3a He-nuTernHa.

IS BAMHO: Tpsab6Ba fa 6bae v3nonssaHa camo
uyncta wunu GuNTprpaHa Bofda 3a BXOAALLO
nogasaHe. [1ebuTbT Ha BXoadAulaTa Bofa Aa e
paBeH [0 [ABOEH Ha MaKCMMyM KamauuTeTa Ha
nomnara.

- MuHumaneH febut Ha 3axpaHBalaTa Boga: 30
[/min.

- MakcumanHa TemnepaTypa Ha BxoffliaTa
Bona: 40 C.

- Masx HansaraHe Ha usx.mopa/ 1 Mpa

- Yncra Boga, dunTpupaHa, 6e3 3ambpcaBaHe

n 6e3 yactuym. OcmrypeTe BBH3MOXHO Hal-
4yncTaTta BOAa 3a yn0Tpe6a C MallnHaTa.

BoaHa Bpb3Ka OT OTBOPEH KOHTENHEP

- OTBMIATE Bpb3KaTa OT OTBOPA 3a BXOA.BOAa.

- Hawiite BcMyKaTeneH BogeH mMapKyy ¢ Guntbp
/He e BKNoyeH B 06opynBaHETO/ KbM BOLHaTa
BPpb3Ka Ha ypega.

- OkayeTe GpuNTbPa Ha KOHTEHepa.

- OtBopeTe ypeaa npeaw onepayuaTa.

- OTBMATE NUHMATA Ha BUCOKOTO HansAraHe ot
0TBOpa Ha ypepa.

- BknioyeTe ypepa n ro octaBete Aa mopa6otu
[OKaTo 131e3HaT banoHYeTaTa OT OTBOPA.

- V3knioyeTe ypea 1 MOHTHpaliTe OTHOBO MapKyya
3a BUCOKO HansraHe.

HenpaBnnHOTO CBbp3BaHe M HECMa3BaHe Ha ropHUTe
YCNOBUA NPUYMHABA MEXaHUYHUN YBPEXAaHUA Ha
nomnata v Boaw fia 3aryba Ha rapaHuuaTa.

MAPKYY BUCOKO HANTATAHE

ABHUMAHUE: MapKyubT 3a BMCOKO Hansrae
€ HarpaBeH [la U3AbPXa Ha OnpefieNeHo BUCOKO
HanAraHe. 3a Aa ce nsberHar nospean No Mapkyua,
TpAbBa fa ce paboTu C Hero BHUMATENHO.
HenpasunHa ekcnnoataums Moxe fAa Aosefe Ao
NpeXAeBPEeMEHHO YyneHe Wan noBpexaaHe 1 Aa
€ NpuymMHa 3a 3aryba Ha rapaHLMOHHU NpaBa (BUX
UNCTpaunaTa).

> ENEKTPUYECKO 3AXPAHBAHE

- EnekTpuuyecknTe BpPb3KM Ha CbOPbBKEHWETO
TpsabBa ca B cborBetcTBMe C |EC60364-1
cTaHfapr.

ISBAXKHO: Mpean fa cBbpKeTe MallvHaTta ce
yBepeTe, Ye AaHHNTE Ha uaeHTNdMKaLMOoHHaTa
nnaTkacacblyUTe KaToTe3N Ha eNIeKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe, KaKTO 1 KOHTaKTa Janu e 3almnTeH
C AvdepeHumaneH npekbcBay ¢ 6bp3MHa Ha
yyBcTBMTenHocT 0.03 A - 30 ms.

- AKO Lencena He e CbBMECTUM C KOHTaKTa,
TpAbBa fJa Ce CMeHM C nopxopAal oT
KBanuouLmpaH nepcoHan.

AHvikora He wu3Mon3BailTe MawwvHaTta npu
Temnepatypu nog 0 C, ako e obopyasaHa ¢ PVC
(H VV-F) kaben..

AXY BHUMAHUE: HeafieKBaTHN 1 HENPaBUITHU
YOBIIXEHWA MoraT fa 6bAaT onacHu.

AXJ BHUMAHUE: Korato ce w3nonssa
yObIXeHne, TpabBa 1 Kabena v wWwencena u
KOHTakTa fa 6bAaT OT BOAO-HenpoMoKaema
KOHCTpyKUMA / MaTepus.
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AKO ce M3M0on3Ba yab/KeHMe, LEerncena u KOHTaKTa
TpAbBa Aa Ca XEPMETUYECKN 3aTBOPEHU W
Kabena TpsbBa Aa e C pa3MepuTe NMOKa3aHu B
Tabnuuara.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m
YNOTPEBA

XapakTepucTMKWTE Ha MallMHaTa A npaBAaT
noaxoAswa 3a npodecnmoHanHa ynotpeba.
CTPYKTYypHWUTE TEXHOMOrMM Ca  Cb3AajeHu,
3a Ala OCUrypsABaT BUCOKA HaAEXAHOCT, HMBO
Ha 6e30MacHOCT U ObNbr eKcnnoaTalyoHeH
X1BOT. AGCOMIOTHO 3ab6paHeHo e ia M3non3gare
MalLVHaTa B MOTEHLMaHa eKCrio3vBHa cpepa.
PabotHaTa TemnepaTypa Tpsbsa fda Bapupa
mexay +5 1 +50 C. A6contoTHO 3abpaHeHo e
fa Ce V3BbPLUBAT BCAKAKBU moaundrKalmm
Nno CTPYKTypaTa WAU HAKOM efleMeHTU Mo
MallnHaTa.

> PA3OMNAKOBAHE
(v dur. )

CBanete ropHWTE 1 JOJHN KYKU, KOUTO MPUAbPXKAT
KalloHa KbM NaneTo, MaxHeTe UnmbepuTe 1 cBaneTe
KalloHa, Cnef ToBa MycHeTe [ABeTe Konena Ha
MaLlUVHaTa Ha 3eMATa 1 n3gbpnaiiTe naneto.

> OMUCAHUE HA MALLIMHATAO

(Bux dpur )

S
TotalStop24V (AKO E HAJINYHO)
MawwuHu, obopyasaHn ¢ Total Stop 3a otnoxeHo
MbJIHO CMIUPAHE 1 B HUCKO HaMpeXeHwe:
KoraTo mawwuHata pa6oTu, ocBO6OXAaBalKku nocTa
Ha MUCTONeTa, MOTOPBT AaBTOMATMYHO e Crpe, 3a
Ja NpefoTBPaTy M3HOCBAHETO Ha YaCTUTE B eTana Ha
by-pass Ha nomnata (MoTop B pexum stand-by).
HaTuckallkn nocta Ha  NWCTONeTa, MOTOPBT
ABTOMATWYHO Ce BKITIOYBa.
ABHUMAHME: He ocTagsiiTe B pexum stand-by
3a NO-AbAr0 OT 5 MUHYTW.
Cnep,  Kato  npuKmouuTe

pa60Ta, nocraeeTe

npekbcBaya B nonoxeHve "OFF". 3apenctBanTe
nMcToneTa 3a NpbckaHe Ha pPbKa, AOKaTO ypeda
ocCTaHe 6e3 HansraHe.

S
TotalStop24V (AKO E HAJIUYHO)
Mawwhu, obopyasann ¢ Total Stop 3a otnoxeHo
MBJHO CMUPaHE U B HUCKO HanpexXeHue:
Korato mawmHata pabotn, ocBoboxaaBalku
nocTa Ha nucToneta, cnef okono 15 cekyHay,
MOTOPBT aBTOMATMYHO Le Crpe, 3a ja NpefoTBpaTu
M3HOCBAHETO Ha YacTuTe B eTana Ha by-pass Ha
riomnara (MoTop B pexum stand-by).
Hatnckailkm nocta  Ha  nucTonera,
aBTOMATMYHO Ce BKJII0YBa.
ABHUMAHME: He ocTassitTe B pexum stand-by
33 NO-AbAro OT 5 MUHYTU.
Cnep Kato npuknounte pabota, nocTaBeTe
npekbcBaya B nonoxenue "OFF". 3apeicTtBante
nucToneTa 3a MpbCKaHe Ha PbKa, AOKaTo ypepda
oCTaHe 6e3 HanAraHe.

MOTOPBT

AKo maluvHaTa e o6opyaBaHa c perynatop 3a
HansAraHeTo:

- KoraTo HanAraHeTo € HaCTPOEHO Ha MUHNUMYM
A.C.C. moxe pa He ce 3agencTBa. [NNopaan Ta3n
npuuvHa, He no3BoABaliTe MalwuHaTa fa
paboTu Taka noseye oT 1 MyHyTa.

- He HaTuckaite cnycbka Ha nucToneTa
MHOrO YecTo (TOBa MOXe Aa MpeAn3BuKa
MandyHKLMK).

> NOPUCNOCOBNEHUE C TEPMWYEH
KJANAH /ONuKnA/ (OPTIONAL)

CbopbxeHveTo e cHabaeHo cb6an-naconepaums
ypes aBTOMATWYHO BOAHO W3TOYBAHE KOrato
ce pocturHe Temnepartypa oT 65130 60°C 1
oxJlaXKaaHe Ha PabOTHUTE KOMMOHEHTU.

ABHUMAHUE: ChopbkeHus 6Ge3  ToBsa
npucnocobneHne He TpA6bBa pa pabotat
noBedye OT 2 MWHYTW C MycHaT MMUCTONET.
PeumknupaHaTta Boga BAwra Temnepatypara
3a6eneXnTeNnHo  MPUUMHABANKA  CEPUO3HM
YBPEXAaHus Ha nomnara.

> UHCTAJIUPAHE U CTAPTUPAHE

3APEXAAHE HA PESEPBOAPA 3A MPEMAPAT
> UHCTAJNIALMA



+ [lpoBepeTe ganu rnaBHMA KoY Aa € 3aBbpTAH
Ha nosuvuua ON v panu BogHWA GuATbp €
MOHTUpPaH Ha TpbbaTa npesun BOX4.0TBOP KbM
nomnara

+ 3aBbpTeTe Bpb3KaTa C pble, 6e3 Aa e Hy»KHO fia
non3gate NHCTPYMEHTU

+ CBbpXKeTe rpagMHCKM MapKyya 3a BoAa KbM
Bpb3KaTa. MapKyubT TpAbBa Aa e C BbTpeLueH
AMaBeTbp noHe 13 mm 2",

+ CBbpKeTe MapKyya 3a BNCOKO HanAraHe Kbm
oTBopa Ha nomnata. CaMo HaTWCTeHe KbM
6bp3aTa Bpb3Ka C pble, Ne3 Aa U3nonsgare
NHCTPYMEHTN.

+ CBbpXeTe MapKyya 3a BYCOKO HanAraHe Kbm
nuctoneta. (ur. E1)

- OTBOpeTe KpaHa 3a BOAaTa HambjHO.
TemnepaTypaTa Ha BxoAsLLaTa Boga TpAbsa fa
e nopg 40°C

1zBAXHO: MALLMHATA TPABBA JA PABOTU C
YNCTABOLA, 3A A CE 3BETHAT NOBPEAWTE
.

+ MaxHeTe npepnasuTenda Ha nucToneta wu
HaTWCHETE MyCbKa, KaTo OCTaBuTe ja nopaboTtu
32 HAKOJIKO MM1HY TV, 32 Aa eNIMMIHNPA BCAKAKBa
MPbCOTMA U Bb3AYLWHN MEXYPU BbB BOAHATa
Bepwura.

+ CBbpXeTe nucTosneta KbM CTPYMHNKa

« CBbpXeTe Wencena B KOHTaKTa.

> 1-80/MNbPBO CTAPTUPAHE

Korato cTapTupate MalmHata 3a MbpBW MbT UK
cef bITbr NepPUO  Ha 3aCToid, CBbPXKeTe BXOAALaTa
JIMHWA 33 HAKONKO MUHYTY, 3@ a U3Kapa BCAKaKBa
MbPCOTMA OT 13X0fia Ha BXOAALLATA BOAA..

> CTAPTUPAHE

(¢pur. [@)

+ KoraTto nsnonssate BOROCTPYWKa, non3satens
TpAbGBa fa [AbpXM NUCTONETa 34pPaBo W
B MpaBuiHa no3uuusA, C efHaTa pbka Ha
ApbXKKaTa CbC CNYCbKa, a C ApyraTta pbKa Bbpxy
npeanasnTena Ha CTPyMHMKa.

+ 3a [pa cTapTMpaTe MallMHaTa, HaTUCHEeTe
Ccnycbka Ha nucToneta M B CbLOTO Bpeme
BKJtoyeTe rnaBHUA Koy Ha ON.

FPUXA U NOAAPDBKKA

I="BAXKHO: Mpean pa npaBuTe KakBOTO M Aa
6110 MO MaluMHaTa, W3MyCcHeTe HaNAraHeTo,

N3KNoYeTe OT eNEKTPUYECKOTO 1N OT BOAHOTO
3axpaHBaHe.

MPOBEPKA HABOTO HA MACJ10 B MOMIMATA
lMpoBepABaiiTe HNBOTO Ha MACIOTO NEPUOANYHO.
MacnoTo TpsbBa fa ce CMEHU 3a MbPBU MbT Ceq
50 yaca paboTa, CbC cefBaLy CMeHn Ha Bcekn 500
paboTHM Yaca.

Mpenopbusa ce macno:

SAE 20/30 (750 gr)

MPOBEPKA HA
BXOAALLATA BOJA
(fig. @)
lMepuofnyHo NpoBepsABaliTe U NOYMCTBANTE BOLHUA
bunTbp 3a BXOAALLATa BOAA Ha BXOAA Ha MalLMHaTa.
Toeae BAMHO, 3a ga ce npefoTBpatn 3aMmbpcABaHe
1 Aia ce noBpeau paboTaTa Ha nomnara.

BOAHMA OUNTBP 3A

CMAHA HA I03ATA
CMeHeTe [103aTa KOraTo HajAraHeTo nagHe nof
HOPMasnHUTe CTONHOCTU.

MNPOYUCTBAHE

Mpoueaypata MO MNOYNCTBAHETO Ha cucTemata OT
BapOBWKOBHTE HAaC/I0ABaHWA TPsbBa Aa Ce N3BbPLUBA
NepVoANYHO CbC CneLnanHn NpoayKTu. HTepBanst
3aBMCW OT TBBPAOCTTa Ha BojaTa. Hanente eguH
NINTHP OT NOUNCTBALMA NPOAYKT Ha Bcekn 15 nnuTpa
BOJa B pe3epBoap, CbC CbbpxaHue noHe 30 nmuTpa
Bofa. OTkayeTe nucToneTta OT CUCTemMaTa 3a BUCOKO
HanAraHe, nycHeTe cBOBOAHO Kpas My B pe3epsoap
/ OUAOH, KaTo HamnpaBWTe 3aTBOPEH LMKbBA, U
CTapTupanTe NpeMnHaBaHeTO Ha pa3TBopa npe3
MallvHaTa 3a okono 10 MuHyTW. B Kpaa Ha nnHnATa
M3XBbPAANTE Mpe3 NnaTHO iy GUATbPHa Topba,
33 Aa He MO03BOMMTE W3XBbPMEHNUTE HACNOABAHWA
ja nonagHat obpatHo mo Bepurata. Cnep ToBa
Bb3CTaHOBETE HOPMAJTHOTO CBbP3BaHE 1 U3MN/akHeTe
061IHO CbC CcTyaeHa Bofa. Ta3w onepaumsa TpA6Ba
a Ce M3BbpWBA OT CepBM3eH MNepcoHan, Tbi
KaTo MOYMCTBALLMA MNpenapaT MOXe Aa MPUYMHK
M3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTUTe. W3BbpluBanTte ©
U3XBBPAANTE CbOOPA3HO NpaBuUnaTa..

ENEKTPUYECKA AUATPAMA
(Bvx umocTpauus, [E).

BOOHA ANATPAMA
(v umocTpauus, [€).

ABAPUMN



Mpengn pa w3BbplwBaTe KakBato ¥ fJa 6uno
BeNHOCT MO MallMHaTa, W3KNueTe A4 W OT
eNeKTPUYECKOTO 1 BOAHOTO  3axpaHBaHe,
W n3Kapanmte  HanaraHeto.  [lpouegumparite
CMCTeMaTWYHO, 3a Aa maeHTndnumpate npobnema
KaTo crnefaTe Tabnuuata fony. AKO Bce olje He
MOXeTe [la OTCTpaHuTe npobnema ce o6bpHETe KbM
0TOpM3MpaH cepBU3eH NepcoHan.

BepoATHa
MpUUMHa | * ENEKTPUUECKNA KOHTAKT e pasBaneH.

« [NaBHaTa en.cucTeMa e HeloCTaTbyHa.

« Momnarta e 6nokupana.

« bywoHuTe Ha en. TabnoTo ca nsropenu.

« TabapuTuTe Ha yAbMXeHNATa Ha ca
LOCTaTbYHN.

Ll.lencena He e BKJ/II0YeH NpaBuiHoO.

EmoHT + BkntoueTe 0THOBO NpaBUNHO Lencena B
KOHTaKTa.

+ BHumatenHo nposeperte wencena.

« poBepeTe enekTpuyeckns Kaben.

+ [poBepeTe yanata en.cucTema gann
0TroBapA Ha NpaBuiHaTa.

+ Bkniouete kntoua Ha ON gokato
ObPXKUTE HATUCHAT CNYCbKa; ako
npobnema ocTaBa CBbpXeTe Ce C
OTOPU3MpPaH CepBH3.

BeposTHa |+ MpeanasHna TepmuyieH Knioy ce e
MpUuMHa | BKIOUMA 3aLLOTO MMa HECBOTBETCTBME
WIN NPErpABAHEC MMaBHNA BOMTaX.
« YabmkeHuATa Ha kabena ca
HeafieKBaTHM 11 HeNPABUSTHA
EmoHT + OcTaBeTe MOTOPa fa Ce OX/1aaK 3a

HAKONKO MUHYTH. AKO Npobnema ocTaBa
CBbPIKETE Ce C 0TOPU3NpPaH CepBN3.

BepostHa |+ HepoctatbueH pebur.
npuunHa |+ Bxoaswus oTBop 1 duntbpa ca
3anyLeHn.

+ KnanauTe ca 3aapbCTeHn nin
NOBPEAEHM.

« Perynatopa 3a HansraHe e NoCTaBeH Ha
MUHUMYM

+ [ll031Te Ca N3HOCEHN NN NOBPEAEHM.
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EmoHT « MposepeTe gebuta fa e noxe 30%
No-BMCOK OT 33jafieHaTa CTONHOCT Ha
TexHWYeckata Tabena

« OTcTpaHeTe 1 nounctete GuaTHpPA

« CBbpXETE Ce C OTOPU3MpPaH CepBM3

« YBenuueTte HanAraHeTo KaTo 3aBbpTuTe
perynaTopa 3a HansraHeTo

+ CmeHeTe fl03aTa

BeposTHa
npuynHa

» [lto3aTa e 3anyweHa nv epopmmpana

+ BcmykaTtenHuTe unn Bb3BpaTHU
KnanaHu ca 3anyweHu nan M3HOCEHN /
cuyneHn

+ CKbCaHW W1 N3HOCEHN YNTBTHEHNA

+ Perynatopbt 3a HanAraHe e cuyneH

+ OUATHPBT € MPbCEH NN 3aAPBCTEH

EmoHT + [lemoHTUMpaliTe CTPYIHMKa 1 noyuncTeTe
Alo3aTa C OcUrypeHa urna

+ CBbpeTe ce C OTOpPU3MpPaH Cepam3

+ CBbpxeTe ce C OTOPU3MPaH CepBM3

+ CBbpeTe ce C OTOPU3MPaH CepBm3

« OTCTpaHeTe 1 nouncreTe GuaTbpa

BepoaTtHa |+ TeuoTnomnata
npuunHa | * Tey oT MapKyuya 1nu Makapara /ako e
HannyHa/
« Tey oT perynaropa 3a HanAraxe
« Tey oT BOAHWTE BPB3KN
EmoHT + CBbpXeETe Ce C 0TOPM3NPaH CEPBU3

« CTerHete BPb3KITE, ako Npobiema cTou
Ce CBbPXETe C 0TOPU3NPaH CepBi3

+ CBbPXETE Ce C 0OTOPU3MPaH CepBu3

« CTerHete BPb3KITE, aKo Npobiiema cTou
Ce CBbpKeTe C 0TOPU3NpaH Cepai3

+ BcmykaTenHuTe / Bb3BpaTHY KNanaHm ca
3afiPbCTEHN NN 3HOCEHU

+ /3HOCEHM yNbTHEHWSA 1 narepu

+ QUATHPBT € MPbCEH

+ MNpekasneHo B1COKa TemnepaTtypa Ha
BOAaTa

BeposTHa
npuynHa

+ CBbpXeTE Ce C 0OTOPK3NPaH CepBu3

+ CBbpXKEeTE Ce C OTOpU3MPaH CepBir3

+ OTCTpaHeTe 1 nouncTeTe UATHPA

+ Hamanete Temnepatypara Ha BogaTa
nop 50°C

EmMoOHT




Cause + O-puHruTe (BOAHU 11 MacneHN) ca
M3HOCEHN
Rimedi + CBbpeTe Ce C 0TOpH3MpPaH CepBun3

« CMeHeTe MacnoTo ¢ 1BOIIHa YecToTa oT
npenopbyaHata

> PEMOHTW - PE3EPBHU YACTU

3a BCAKaKBM MNpobnemMn HecriomeHatTM B ToBa
PBKOBOACTBO UMM CYyMNBaHe Ha MalLKHATa, CMELHO
TpsbBa [a Ce CBbpXeTe C OTOPW3MpaH CepBM3,
KOTO [ja U3BbPLUN PEMOHTA UK Aa CMEHU HAKOM
KOMMOHEHTI C OPUTMHAHN PE3ePBHU YacTU.

> TAPAHUVNOHHW YCJ10BUA

MawwwH1Te ca NPoeKTNpPaHN CbracHo U ca 06eKT
Ha CTPUKTHW TeCcTOBe W Ca rapaHTUpaHu cpeljy
NpPou3BOACTBEHN [ePeKTM B 3aKOHOBUA CPOK
(MrHMMYM 12 meceua). [apaHumMATa 3anoyBa Aa Teye
OT JieHs Ha MoKynkata. [laTaTa wwe 6be nocouBaHa
B rapaHUMOHHaTa KapTa WIU npegaBaTenHua
NPOTOKON, N3AaBaH oT [unbpa, KOMTO ce npunarat
KaTo KONusA Npu peknamawma 3a peMOoHT.
[apaHUMOHHM PEeMOHTM Ce WK3BbpLWBAT Mpu
cnegHute ycnosua: - [edekTu, KOUTO KacaaTt
$abpnyHM  HeCHOTBETCTBMA WU AePeKTHU
maTepuann npu uspaboTkata. — [pu CTPUKTHO
cbbniofaBaHe Ha MHCTPYKUMUTE 3a eKcrioaTauus
- lNpwn cna3saHe Ha YCNOBMETO PEMOHTW Aa ce
M3BbPLUIBAT CaMO OT OTOPU3MPAHW CEPBU3HU
LeHTpoBe. - [la ce M3non3BaT camo OPUTMHANHU
akcecoapu U KoHcymaTtusu. — [la He ce w3nara
MallMHaTa Ha MeXaHWYHU YBPeXpaaHusa, ygapu n
3aMpb3BaHe. — ia Ce MU3Mos3Ba CaMo C YMCTa BOfa.
- [la He ce npeoTAaBa WM OTHaBa MOA HaeM 3a
KomepcuanHm uenu. Mpu CTPUKTHO cbbnofaBaHe
Ha Te3n ycnosuA [lpousBoaMTenaT noema
aHTraXXMMeHTa [a nonpaBs 6e3nnaTHO uYacTuTe,
nocoyBawy gedekT No BPpeEME Ha rapaHLUMOHHMA
nepvoa, Uam fa rvi 3ameHu ¢ Hosw. flepekTu, Kouto
He ca Mo BMHa Ha [poun3BoanTeNs, TakMBa Kacaewyu
MaTepuana 13non3BaH 3a 13paboTkaTa, e bbaat
n3cnenBaHn B TexHuuyeckn - M3cnepoBaTencku
LleHTbp Mnu B 3aBOAA, KaTo We 6baaT 3aniaLaHu
no onpegeneHa Tapuda.

[apaHumATa He NOKpUBa CNeaHOTO: - YacTn, npegmeT
Ha HOpPMaNHO U3HOCBaHE; -TyMeHn YacTy, Kanauu,
bVNTpKW, akcecoapm MM OMUMOHAHK aKcecoapu;
-VHUMAEHTHU NOBpefu, NPUYMHEHW MO Bpeme
Ha TPaHCNOPTMPaHe, HEeMpaBUHO W3MOn3BaHe

Ha MaluuHaTa, HenpaBWIHO WHCTanMpaHe w
ron3BaHe, HeCbobPaA3EHO C MOCOYEHUTE YCI0BUA B
PBKOBOACTBOTO; -TapaHLuATa He 0OXBaLLA KaKBUTO
1 fia 61no AeHOCTM No NouncTBaHe U GuUATpUpaHe
Ha KOMMOHEHTH, KOUTO ca Grnv 3aapbCTeH!, KaTo
3anyweHy Lio3n 1 3agpbCcTeHn Guatpy unm ¢
BapPOBUKOBY HAaCNOABAHUA.

MalumHaTa, KoATo ce Bpbllia 3a NnomnpasKa, TpsAbsa
Aa 6ble OKOMMNNEKTOBaHa C BCUYKU OPUTMHAMHW
aKkcecoapw. fapaHumATa He ce OTHacA 3a MapKyuu,
nucToneTn WM [Apyrn akcecoapw. lapaHuuATa
CTaBa HeBaNWAHA, KOrato MalwuHata e 6una
nonpaBAHa OT TPeTW HEeOTOPU3MPaHW fmua.
Monpaskata ce npasu camo oT OtopmsMpaH
TexHnueckn CepBuzeH LleHTbp uAM JUPeKTHO
oT 3aBoja. MawwHata ce focTaBa obpaTHO npu
Mpown3BoauTens, KaTo TPAHCMOPTHUTE Pa3Xxoau ce
3annawart ot lMoTtpebutens. MpomsBoguTenaT He
HOCK OTFOBOPHOCT 3a KakBMTO U fa 61no nospeau
U LWETK, NMPUYMHEHN HA JMLA UM COBCTBEHOCT,
nopaan HempasunHa ynotpeba Ha MalwuHaTa unu
npy HelHaTa ynotpeba 3a npouenypu, Kouto
He ca onucaHn B Hactoawata MHCTPYKLKMA 3A
EKCITOATALIMA.

> U3XBBHPJIAHE HA OMAKOBKU:

13XBbP/IAHE HA OlMAKOBKW:

CornacHo pupektue Ha EU  2012/19/
B £C, geexyt COBCTBEHMK Ha EMEKTPUYECKO
1 eneKTPOHHO obopyfBaHe CbIMacHO perynaumure
€ 3a[b/DKEH [ CMa3Ba MpaBWiaTa Npu M3XBbpIisiHe
Ha omakoBKM. MpOmyKTBT Ce U3XBbPAA BCMeLManHo
0003HaueHN  KOHTE/HepM 3a  CbXpaHeHUM Ha
€NIEKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 0bopyasaHe. MocoueHne
cimBonl  0b6o3HayaBa abcontoTHaTa 3abpaHa ToBa
obopyaBaHe Ha Obfe M3XBbPNIAHO B Te3U Ipafcku
KOMyHa/H/ ~ KOHTeiiHepn 1 Kodu 3a  BOKMyK.
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Oversittning av o

INLEDNING

> FORUTSEDD ANVANDNING

Apparatens prestanda och anvandarvénlighet
lampar sig for en PROFESSIONELL anvand-
ning.

Apparaten kan anvandas for rengéring av ytor
utomhus nar det krdvs trycksatt vatten for att
avldgsna smutsen.

Med sérskilda tillbehor (tillval) kan man sand-
blastra eller rengéra med skum eller en rote-
rande borste som kopplas till pistolen.

> TEKNISK DATA
(se etiketten Teknisk data) och sista sidan.

> SYMBOLER

VARNING! Viktigt rad, som ska
beaktas av sakerhetsskal.

VIKTIGT
LAST

OPPEN

| FOREKOMMANDE FALL

Optional|

Dubbel isolering (| FOREKOMMANDE
FALL): detta dr ett extra skydd utdver den
elektriska isoleringen.

@O®E®OE®

SAKERHET

> ALLMANNA VARNINGAR

A01 VARNING: Apparaten far bara anvindas ut-
omhus.

/AA\02 VARNING: Stang alltid av vatten och el efter
anvdndningen.

/AA03 VARNING: Anvand inte apparaten, nar el-
led- ningen eller viktiga apparatdelar ar de-
fekta, t.ex. sakerhetsanordingar, pistolens hog-
trycksslang o.s.v.

/A04 VARNING: Denna apparat har utvecklats
for anvandning av de av tillverkaren tillhan-
dahallna eller féreskrivna rengdringsmedlen
(typ neu- tralt reng6ringsschampo baserat pa
biologiskt nedbrytbara anjoniska tensider).
Anvéandning av andra rengdringsmedel eller
kemiska substanser kan minska apparatens sa-
kerhet.

A05a VARNING: Apparaten far inte anvandas i
narheten av personer som inte bar skyddskla-
der.
05b - under arbetets gang ska man se till att
inga personer eller djur kommer ndrmare &n 5

m.

05c¢ - man ska alltid béra lamplig kladsel for att
skydda sig mot eventuellt material som studsar
ivag vid kontakt med hogtrycksstralen.

05d - man far aldrig rora vid eluttaget eller
sjdlva apparaten med bléta hdander och bara
fotter.

05e - anvand eventuellt skyddsglaségon och
skor med gummisula.

/A06 VARNING: Stralen far inte riktas mot meka-
niska delar som innehaller smorjmedel efter-
som fettet dd kommer att 16sas upp och spridas
ut pa marken. Nar man rengér dack och dack-
ventiler ska man halla ett avstdnd om minst 30
cm eftersom de annars kan skadas av tryckluft-
stralen. Det forsta tecknet pa en sadan skada
ar att décket bleknar. Defekta dack/ventiler ar
livsfarliga.

07 VARNING: Hogtrycksvatten-

stralar kan vara farliga, nar de an-

vands fel. Stralen far aldrig riktas
mot personer, djur, elektrisk apparatur eller
mot sjdlva maskinen.

/AA\08 VARNING: Hégtrycksslangar, tillbehér och
kopplingar &r viktiga for maskinens sakerhet.
Anvand enbart de av tillverkaren foreskrivna
slangarna, tillbehoren och anslutningarna (det
ar ytterst viktigt, att dessa enheter inte skadas,
undvik darfor felaktig anvandning och skydda
dem mot vikning, stétar och skavning).

/AA09 VARNING: Apparater som inte ar utrustade
med T.S. - Automatic Stop System fér inte [am-
nas igang langre tid 4n 2 minuter nar man har
sldppt pistolen. Temperaturen pa det i omlop-
pet tillbakaférda vattnet blir avsevart hogre
och tillfogar pumpen allvarliga skador.

/A10 VARNING: Apparatersom ar férseddamed
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T.S. - Automatic Stop System bor inte ldmnas
i standby-lage langre &n 5 minuter.

/AA\11 VARNING: Koppla alltid fran apparaten helt
(huvudstrémbrytaren pa (0)OFF), nédr den lam-
nas utan uppsikt.

/A12 VARNING: P4 varje maskin gérs en slutkon-
troll under driftsforhallanden, darfor ar det
nor- malt, att det finns nagra vattendroppar
kvar iden.

/AA13 VARNING: Se till, att elkabeln inte skadas.
Om matningskabeln verkar skadad maste
denna bytas ut av tillverkaren, den tekniska
servicen el- ler av kvalificerad personal for att
undvika risk- fyllda situationer.

A14 VARNING: Maskinen innehaller vétskor,
som star under tryck. Hall fast sprutpistolen
or- dentligt for att klara av reaktionskraften.
Anvénd bara hdgtrycksdysan som levereras
med maski- nen.

A16 VARNING: Denna apparat ar inte avsedd
att anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga,
eller av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, om de inte fatt instruktioner om hur
apparaten anvands eller vervakas av en per-
son som ansvarar for deras sakerhet.

A17 VARNING: Barn ska inte leka med produk-
ten. Detta géller dven om en vuxen finns narva-
rande.

A\18 VARNING: Sitt inte igdng hogtryckstvatten
innan hogtrycksslangen rullats ut helt.

/19 VARNING: Se till att hogtryckstvatten inte
tippar 6ver da du rullar ut och in slangen.

20 VARNING: Nir man rullar ihop eller rullar ut
slangen ska maskinen vara avstangd och slang-
en ska ha tomts pa tryck (ur drift).

A21 VARNING: Risk fér explosion. Spraya inte
brandfarliga vatskor.

/22 VARNING: For att garantera sikerheten pé
maskinen, anvand endast original reservdelar
fran tillverkaren eller av tillverkaren godkanda

/23 VARNING: Rikta inte stralen mot dig sjalv
el- ler andra personer for att rengdra skor eller
kla- der.

A24 VARNING: Se till, att apparaten inte an-
vands av barn eller inte upplard personal.

AVARNING: Vatten som runnit genom en back-
ven- til anses inte vara drickbart.

AXX VARNING: Koppla bort apparaten fran el-
néatet genom att dra ut kontakten fran elutta-
get, innan du paborjar nagot underhalls- eller
rengdringsarbete.

AXY VARNING: Olampliga férlingningar kan
vara farliga.

AXJVARNING: Om man anvéander férlangnings-
sladd maste kontakt och uttag vara vattentata.

AVARNING: Det &r strangt forbjudet att anvén-
da maskinen pa platser som klassificerats som
potentiellt explosiva.

AVARNING:

- VIDROR EJ MASKINEN MED BLOTA HANDER
OCH BARA FOTTER

- DRA INTE | MATNINGSKABELN ELLER | SJALVA
APPARATEN FOR ATT DRA UT KONTAKTEN
FRAN STROMUTTAGET

- OM DET UNDER DRIFT SKULLE UPPSTA ETT
STROMBORTFALL SKA MAN STANGA AV MA-
SKINEN (OFF).

> SAKERHETSANORDNINGAR:

AVARNING: Pistolen &r forsedd med en saker-
hetssparr. Det &r viktigt att du varje gang du av-
bryter apparatens anvandning aktiverar denna
sakerhetssparr, sa att ett oavsiktligt dppnande
forhindras.

- Sakerhetsanordningar: pistol forsedd med
skyddssparr, maskin utrustad med skydd mot
elektrisk dverbelastning (Klass 1), pump utrus-
tad med bypassventil eller stoppanordning.

- Pistolens skyddsknapp &r inte avsedd att block-
era handtaget under normal drift, utan ar till
for att forhindra oavsiktlig start.

AVARNING: Apparaten ar utrustad med ett mo-
torskydd: om anordningen utldser ska man
vanta nagon minut eller koppla ur och daref-
ter koppla in apparaten till elndtet igen. Om
problemet upprepas eller om apparaten inte
startar igen ska man ta med apparaten till nar-
maste Servicecenter.

> FORUTSATTNINGAR FOR STABILITET

AVARNING: Maskinen ska alltid placeras pé en
plan yta, pa ett sakert och stabilt satt.

> VATTENFORSORINING
Vattenanslutning

VARNING: (Sinbolo): Enhet inte lamplig for att
ansluta till natverket dricksvatten.

Hogtryckstvatten kan kopplas till DRICKSVAT-



TENNATET endast om matningsslangen &r for-
sedd med ett bakflodesskydd med tomning
som Overensstammer med gallande foreskrif-
ter.

Forsakra dig om att slangen ar forstarkt och har
en diameter pa minst 13 mm.

AVARNING: Vatten som passerat genom bakflé-
desskydden dr inte drickbart.

ISVIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vat-
ten. Kranen varifran vattnet hamtas ska kunna
garantera ett flode motsvarande pumpens
maximala effekt ganger tva.

Min. kapacitet: 30 I/ min.

Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.

Max. tryck for inloppsvatten: 1 MPa.

- Placera hogtryckstvdtten sa néra vattenforsorj-
ningssystemet som méjligt.

Om ovanstaende anvisningar inte foljs blir foljden
allvarliga mekaniska skador pa pumpen och garan-
tin upphor att galla.

Forsorjning fran vattenledningsnét

- Anslut en matningsslang (medféljer inte) till
maski- nens slangkoppling och till vattenled-
ningsnatet.

- Oppna kranen.

Vattenmatning fran en 6ppen behallare

- Skruva ur slangkopplingen for vattenmatning-
en.
Skruva fast uppsugningsslangen med filter
(medfdljer ej) till apparatens vattenkoppling.
Sank ned filtret i behallaren.

- Avlufta maskinen innan den anvands.
Lossa hogtrycksslangen fran apparatens hog-
tryckskoppling.
Satt igang apparaten och lat den vara igdng
tills vattnet som strommar ut &r fritt fran bubb-
lor.
Stang av apparaten och skruva fast hogtrycks-
slangen igen.

> ELFORSORINING

- Apparatens elektriska anslutning ska vara 6ver-
ensstdmmande med foreskrift IEC 60364-1.

IS VIKTIGT: Innan man ansluter apparaten ska
man forsdkra sig om att uppgifterna pa mark-

platen motsvarar uppgifterna for elndtet och
att uttaget ar skyddat av en differentialbrytare
(livraddare) med utlésningskanslighet under-
stigande 0,03 A - 30ms.

- Om uttaget och apparatens kontakt inte ar
kompatibla ska professionell kvalificerad per-
sonal byta ut uttaget mot en lamplig typ.

- Apparaten far inte anvandas vid temperaturer
understigande 0°C om den ar forsedd med
slang i PVC (H VV-F).

AXYVARNING: Oldmpliga férlangningar kan
vara farliga.

AXJ VARNING: Om man anvinder férlingnings-
sladd maste kontakt och uttag vara vattentali-
ga och slangens matt ska 6verensstimma med
vad som anges

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
HANDHAVANDE

> UPPACKNING

Ta bort de dvre och nedre hakarna som féster kar-
tongen till pallen. Ta av kartongen, stdd maskinens
bada hjul mot marken och ta bort pallen.

> BESKRIVNING AV APPARATEN
(seifig. BY)

Total
ISﬂj (i forekommande fall)

Maskiner med fordrojd funktion Total Stop och med

lagspanning:

Nar du sldpper pistolens spak medan maskinen &r

i funktion, stannar motorn automatiskt efter ca 15

sekunder for att undvika slitage av delarna under

pumpens bypass-fas (motor i stand-by).

Nar du trycker pa pistolens spak startar motorn om

automatiskt.

AVARNING: Lét inte maskinen std i stand-by
ldngre an 5 minuter.

- Placera strombrytaren i ldage "OFF” efter avslu-
tat arbete.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten ar tryc-
klos.
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SY

-

TotalStop 24V (i forekommande fall)

Maskiner med fordrojd funktion Total Stop och med

lagspanning:

Nar du slapper pistolens spak medan maskinen &r

i funktion, stannar motorn automatiskt efter ca 15

sekunder for att undvika slitage av delarna under

pumpens bypass-fas (motor i stand-by).

Nar du trycker pa pistolens spak startar motorn om

automatiskt.

AVARNING: Lt inte maskinen sta i stand-by
langre @n 5 minuter.

- Placera strombrytaren i lage "OFF” efter avslu-
tat arbete.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten ar tryc-
klos.

Om maskinen &r forsedd med tryckreglage:

« Nar trycket ar stallt till min. kanske T.S.-anord-
ningen inte utléser. Undvik darfor att lata ma-
skinen kora i bypass-ldge langre an 1 minut.

+ Undvik att aktivera pistolens handtag

> APPARATER VARMEVENTIL

(TILLVAL)

Denna apparat medger att man later den
arbeta i bypass genom att automatiskt tomma
ut vattnet nar det nar en temperatur pa cirka
60°C och genom att kyla ner funktionsdelarna.

MED

AVARNING: aapparater som inte dr utrustade
med denna anordning far inte forbli i drift
mer dn 2 minuter med pistolen uppslappt.
Det atercirkulerade vattnets temperatur okar
markbart och orsakar allvarliga skador pa
pumpen.

> INSTALLATION OCH START
> INSTALLATION

- Kontrollera att huvudstrémbrytaren &r stalld
till “OFF"(0) och att vattenfiltret ar placerat i
pumpens ingdngsror (INLET).

- Skruva at snabbkopplingen fér hand, utan
hjalp av verktyg.

- Koppla vattenmatningsslangen till snabb-
kopplingen. Slangen ska ha en innerdiameter

av minst 13 mm (1/2").

- Koppla hogtrycksslangen till pumpens ut-
loppskopp- ling (OUTLET). Hogtrycksslangens
koppling ska tryckas till andldge och sedan
skruvas fast for hand utan hjalp av nagot verk-
tyqg.

- Koppla hogtrycksslangen till pistolen.

(seifig. B)

- Koppla hogtrycksslangen till pistolen.

- Oppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen
maste absolut ligga under 40°C.

I=" VIKTIGT: hogtryckstvédtten ska anvéndas
med rent vatten for att undvika skador pa sjal-
va maskinen.

- Lossa spérren pa pistolen och hall in avtrycka-
ren sa att vattnet strommar ut tills all luft stétts
ut.

- Satt pa lansen pa pistolen.

- Satt pd munstycket pd lansen.

- Sattikontakten i stromuttaget.

> 1°FORSTA STARTEN

Nar man startar maskinen forsta gangen eller efter
ett langre uppehall maste man koppla endast upp-
sugningsslangen under ett par minuter, sa att even-
tuell smuts avldgsnas och inte tapper till pistolens
munstycke.

> START

(seifig. [@)

« Vi rekommenderar att man alltid haller pisto-
len i korrekt position ndr man anvander hog-
tryckstvatten, med en hand pd handtaget och
en pa lansen.

- For att starta maskinen ska man stélla huvud-
strombrytaren till “ON” och samtidigt trycka
pa pistolens avtryckare.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

I VIKTIGT: Innan man utfér nagot underhalls-
arbete pa hogtryckstvatten maste man témma
ut trycket och koppla fran den elektriska och
hydrauliska anslutningen.

KONTROLL AV OLJENIVAN | PUMPEN
Kontrollera oljenivan regelbundet. Oljebytet ska go-
ras forsta gangen efter 50 timmar i drift och darefter



var 500:e timme. Vi rekommenderar oljan SAE 20/30
(750 gr).

KONTROLL AV VATTENFILTER

(seifig. @)

Undersok och rengdr regelbundet filtret for vatte-
nintag som ar placerat i ingangskopplingen. Det &r
viktigt for att undvika att det tapps igen och darmed
aventyrar pumpens korrekta funktion.

KONTROLL AV LANSENS MUNSTYCKE
Byt ut munstycket om trycket faller
under normala vérden.

AVKALKNING

Avkalkning ska utforas regelbundet med specifika
produkter. Hur ofta det ska goras beror pa vattnets
hardhetsgrad. Hall i en liter produkt per 15 | vatten
i en vattentunna som innehaller minst 30 | vatten.
Koppla loss pistolen fran hogtrycksslangen, sank
ner slangens fria dnde i tunnan sa att det bildas en
sluten krets och 13t hogtryckstvétten suga upp pro-
dukten under minst 10 minuter. Vi rekommenderar
att tryckslangens ande témmer ut i en pase av tyg
eller mesh sa att den avldgsnade kalken inte fors in
i kretsen igen. Dérefter ska man aterstélla normal
drift och skélja med stora mangder kallt vatten. Vi
rekommenderar att man later personal fran ett be-
horigt servicecenter utfora proceduren eftersom
avkalkningsmedlet kan medfora slitage pa kompo-
nenterna. Flj gallande lagar vid kassering av avkalk-
ningsmedlet.

KOPPLINGSSCHEMA
Se bilderna p3 sid. (sei fig. [).

VATTENSCHEMA
Se bilderna pa sid (sei fig. [€).

PROBLEM OCH ATGARDER

Innan man utfér ndgot som helst ingrepp pa ma-
skinen ska man koppla bort den elektriska och hy-
drauliska matningen och témma ut trycket. Arbeta
systematiskt vid felsokning i enlighet med nedansta-
ende schema: om man trots det inte lyckas atgarda
problemet maste man begdra assistans fran ett be-

horigt servicecenter.

ORSAKER + Kontakten sitter inte
ordentligt i uttaget.

- Eluttaget fungerar ej.

« Natspanningen ar
otillracklig.

« Pumpen ar blockerad.

« Forlangningssladdens
sektion ar otillracklig.

ATGARDER « For in kontakten ordentligt
i uttaget.

« Kontrollera eluttaget.

+ Kontrollera att
anlaggningen ér tillracklig.

« Konsultera stycket om de
elektriska kopplingarna.

« Stéll strombrytaren pa ON
medan pistolens spak halls
intryckt, om problemet
kvarstar vand dig till ett
auktoriserat servicecenter.

ORSAKER « Maskinens termiska
nodstoppsbrytare har [6st
ut.

+ Forlangningssladdens
sektion &r otillracklig.

ATGARDER - Lt motorn kallna i nigra

minuter. Om felet kvarstar
vand dig till ett auktoriserat
servicecenter.
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ORSAKER - Otillrackligt med vatten. ATGARDER « Vand dig till ett auktoriserat
. InsucR;sﬁItret igensatt. servicecenter.
« Tryckregleringsventilen (om - Draat koiplingarna,
finns) star i minimilage. Om felet kvarstar vand
« Lansens munstycke ar slitet. dig till ett auktoriserat
+ Inlopps- eller servicecenter.
matningsventilerna ar Vand dig till ett auktoriserat
igensatta eller slitna servicecenter.
P « Forsakra dig om att
ATGARDER « Kontrollera att o kopplingen har monteras
flédeskapaciteten &r minst ratt (Se gilderna i stycket
12 |/min. INSTALLATION).

« Demontera och rengor

"UNDER L) e |onormaitojud. |
“UNDERHALL")

- Oka trycket genom att vrida ORSAKER - Inlopps- eller
) %a {'39t laget. matningsventilerna &r
ytutiansen. ) igensatta eller slitna.
« Vand dig till ett auktoriserat . Slitna lager.
servicecenter. . Insugsﬁﬁcret igensatt.
« Inloppsvattnets temperatur
e |Felaktigtarbetstryck. | arforhog
ORSAKER « Lansens munstycke ar ATGARDER « Vand dig till ett auktoriserat
blockerat eller smutsigt. servicecenter.
+ Inlopps-eller ; + Vand dig till ett auktoriserat
matningsventilerna ar servicecenter.
i&ensatta eller slitna. - Demontera och rengor
+ Slitna packningar. filtret (se stycket
« Tryckregleringsventilens “UNDERHALL")
packningar ar slitna. « For temperaturen till under
+ Insugsfiltret igensatt. 40°.

pistolen Ech ren Sr

mggﬁé jgn%[en?%len?n ORSAKER « Tatningsringar slitna.

Vand dig till ett auktoriserat ATGARDER - vand dig till ett auktoriserat
servicecenter. . servicecenter.

« Vénd dig till ett auktoriserat i
servicecenter.

+ Vand dig till ett auktoriserat
servicecenter.

« Demontera och rengor
filtret (se stycket “UNDERHALL")

ORSAKER « Lackage fran pumpen.

« Lackage fran slangens
lindning (om finns).

- Lackage fran
tryckregleringsventilen.

« Lackage fran
matningskopplingen.
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> POPRAVLJANJA-REZERVNI DLJELOVI

Sto se tice eventualnih problema koje nismo spomenuli
u ovom prirucniku ila kada dode do unistavanja stroja,
molimo Vas da stupite u kontakt s Autoriziranom Servi-
snom Sluzbom u vezi sa eventualnim popravljanjem ili
zamjenom unistenih dijelova s originalnim rezervnim
dijelovima. Koristite iskljucivo originalne rezervne dije-
love.

> GARANTNI UVJETI

Svi nasdi aparati su podvrgnuti detaljnoj kolauda-
ciji te su pokriveni garancijom u vezi sa manama u
proizvodnji u skladu sa zakonskim propisima koji
su na snazi (minimalno 12 mjeseci). Garantni period
pocinje od datuma kupovanja.U slu¢aju popravljanja
vodenog peraca ili dodatne opreme u tijeku garant-
nog perioda, potrebno je priloziti kopiju racuna.
Garancija vrijedi samo ako : - Se radi 0 manama
proizvoda ili manama u proizvodnji. - Ste se stro-
go pridrzavali uputstava iz ovog priru¢nika. - Su
popravljanje obavili popravljaci koji imaju autoriza-
ciju. - Su se koristili samo originalni rezervni dijelovi.
- Vodeni pera¢ nije bio izlozen padanju, udarcima ili
ledu. - Se koristila samo ¢ista voda.

- Vodeni perac se koristio za predvidenu uporabu a
to znadi da se nije koristio za profesionalni/komer-
cijalni rad.

Nisu pokriveni garancijom: - Dijelovi izlozeni nor-
malnom tro$enju. - Cijev pod visokim pritiskom i
opcionalna oprema. - Slu¢ajna ostec¢enja do kojih
dolazi prilikom transporta zbog nebrige ili nepravil-
nog rukovanja, zbog nepravilne uporabe ili instala-
cije koje nisu u skladu s upozorenjema navedenim u
knjiZici s uputstvima. - Garancija ne predvida even-
tualno cis¢enje funkcionalnih dijelova stroja.
Popravljanje pokriveno garancijom obuhvaca
zamjenu defektnih dijelova, dok su iskljuceni iz
garancije slanje istih te ambalaza. Iskljucuje se
mogucnost zamjene aparata te produljivanje tra-
janja garantnog perioda kao posljedica kvara.
Proizvodac otklanja sa sebe bilo koju odgovornost
za eventualnu $tetu nanesenu ljudima ili predmeti-
ma a koja je uzrokovana nepravilnom instalacijom ili
nepravilnim koristenjem aparata.

POZOR! Mane kao sto su zastopane prskalice, blokirani
strojevi zbog naslaga vapnenca, ostecena oprema (npr.
savijena cijev)

i/ili strojevi koje nemaju na sebi mane NISU POKRIVENE
GARANCIJOM.

> ODLAGANJE
ﬁ Buduci da ste vlasnik elektricnogili elektronskog

aparata ( zakon u skladu sa Direktivom EZ
NN )012/19/CE o elektricnom i elektronskom otpa-
du te u skladu sa nacionalnim propisima zemalja ¢lanica
EZ koje sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje da
odbacite ovaj proizvod i njegovu elektricnu/elektronsku
opremu kao ¢vrsti gradski kucanski otpad nego Vas oba-
vezuje da ga odbacite u prikladne sabirme centre. Moguce
je odbaciti proizvod u trgovini prilikom kupovanja novog
proizvoda, a kupljeni proizvod treba biti ekvivalentan
onome koji se odbacuje. Odbacujuci proizvod u ambijent
nanosi se $teta bilo ambijentu bilo zdravlju ljudi. Simbol na
slici predstavja kantu za gradski otpad i stoga se strogo za-
branjuje odbacivanje ovog aparata u te kante/kontejnere.
Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi 2012/19/
CE te raznih dekreta zemalja ¢lanica se kaznjava admini-
strativno.



@ Ikke originale

INNLEDNING

> BRUKSOMRADE

Prestasjonene og den enkle bruken av appara-
tet er egnet til en PROFESJONELL bruk.
Apparatet kan brukes for vask av overflater
utenders, hver gang det behgves vann under
trykk for & flerne skitt.

Med egnet tilbehgr kan du foreta arbeid med
skumming, sandpussing og vask med roteren-
de berste som paferes pistolen.

> TEKNISKE DATA
((se merkeplate)

> SYMBOLER

ADVARSEL: Vr forsiktig av sikker-
hetshensyn.

VIKTIG

LAST

APEN

HVIS DEN FINNES

Optional|

Dobbel isolasjon (HVIS DEN FINNES):
dette er en ekstra beskyttelse av den
elektriske isolasjonen.

EIOIOOOIC

SIKKERHET
> GENERELLE ADVARSLER

A\01 ADVARSEL: Apparat som kun skal brukes
utenders.

/A\02 ADVARSEL: Hver gang du er ferdig med &
vaske ma du koble apparatet fra stremmen og
vannforsyningen.

/AA\03 ADVARSEL: Ikke bruk apparatet hvis strom-
kabelen eller viktige deler av apparatet er ska-
det, f.eks. sikkerhetsinnretninger, heyttrykks-
slange, pistol, etc.

/A04 ADVARSEL: Dette apparatet er laget for &
brukes med vaskemiddel levert eller anbefalt
av produsenten, av typen ngytral sjampo ba-
sert pa bionedbrytbare ikke-ioniske overfla-
testoffer. Bruk av andre vaskemidler eller kje-
miske stoffer vil kunne virke inn pd apparatets
sikkerhet.

/A\05a ADVARSEL: Ikke bruk apparatet i naerheten
av personer, med mindre disse har pa seg ver-
netogy.
05b - under bruk ma det ikke befinne seg noen
personer eller dyr innenfor en radius pa 5 me-
ter.
05c - bruk alltid apparatet med vernetgy egnet
til 3 gi beskyttelse mot eventuell retur av mate-
riale som flernes av hoyttrykksstralen.
05d - ikke ta pa stremkontakten og apparatet
med vate henter eller bare fotter.
05e - bruk eventuelt vernebriller og sko med
sklisikker sale.

/A06 ADVARSEL: Stralen fra lansen ma ikke rettes
mot mekaniske deler som inneholder smare-
fett. Hvis sd skjer vil fettet smelte og seles ut
pa gulvet. Trykkluftdelene og luftventilene ma
vaskes pa en avstand pa minst 30 cm, ellers hvis
disse delene kunne skades av hoyttrykksstra-
len. Det forste tegnet pa slike skader er at hgyt-
trykkssdelene blekner. Skadde hgyttrykksdeler
og luftventiler er livsfarlig.

O07ADVARSEL:  Hoyttrykkstrdler

== kan vaere farlige hvis de brukes pa

upassende mate. Stralene ma al-
dri rettes direkte mot personer, dyr, elektriske
apparater eller mot selve apparatet.

/A\08 ADVARSEL: Slanger, tilbehar og hayttrykk-
skoblinger er viktige for apparatets sikkerhet.
Bruk kun slanger, tilbehgr og koblinger som er
anbefalt av produsenten (det er ekstremt viktig
at disse delene er uskadet, unnga derfor upas-
sende bruk og hindre bgyninger, bretter, stot
og slitasje).

/A\09 ADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med T.S.
— Automatic Stop System: forblir ikke i funksjon
i mer enn2 minutter med pistolen sluppet. Det
resirkulerte vannet gker temperaturen betrak-
telig, noe som farer til alvorlige skader pa pum-
pen.

/A10 ADVARSEL: Apparater utstyrt med T.S. - Au-
tomatic Stop System: det er en god regel a ikke
la dem vzere i standby i mer enn 5 minutter.




11 ADVARSEL: Sla av apparatet fullstendig (ho-
vedbryter i posisjonen (0) OFF) hver gang du
forlater apparatet uten tilsyn.

/A\12 ADVARSEL: Hver eneste maskin kontrolleres
under bruksbetingelsene, derfor er det nor-
malt at det er noen vanndréper igjen pa inn-
siden.

/A\13 ADVARSEL: Pass pa sé& du ikke skader strgm-
kabelen. Hvis stramkabelen er skadet ma den
skiftes ut av produsenten eller av verkstedet,
eller av kvalifisert personale, for & unnga fare-
situasjoner.

/A\14 ADVARSEL: Maskin med vaeske under trykk.
Hold pistolen godt fast for a veere forberedt pa
reaksjonskraften. M3 kun brukes med hgyt-
trykksdyse som folger med maskinen.

/16 ADVARSEL: Dette apparatet er ikke laget
for & brukes av personer (barn inkludert) med
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale
evner, eller som har manglende erfaring eller
kunnskap, med mindre disse har fatt instruk-
sjoner om bruken av apparatet og overvakes av
en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

/A\17 ADVARSEL: Barn ma overvékes for d garante-
re at de ikke leker med apparatet.

/A\18 ADVARSEL: Ikke sett i gang heyttrykksvas-
keren for du har rullet ut heyttrykksslangen.
/A19 ADVARSEL: Rull sammen og rull ut slangen
forsiktig, slik at du ikke velter hgyttrykksvaske-

ren.

/20 ADVARSEL: Nar du ruller ut eller sam-
menslangen, ma maskinen vare slukket og
det ma ikke vaere trykk i slangen (den mvaere
utenfor funksjon).

/21 ADVARSEL: Fare for eksplosjon. Ikke sprut
brennbare vaesker.

/AA\22 ADVARSEL: For & garantere sikkerheten til
maskinen, bruk kun originale reservedeler fra
produsenten, eller som uansett er godkjent av
produsenten.

A\23 ADVARSEL: lkke rett strdlen mot deg selv
eller mot andre personer for a gjere rene klaer
eller sko.

24 ADVARSEL: Ikke la apparatet brukes av barn
eller andre personer som ikke har fatt opplee-
ring.

A\ADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-til-
bakestremningsinnretningen kan ikke drikkes.

AXX ADVARSEL: Koble apparatet fra strgmnet-
tet, ved a koble stgpselet fra stremkontakten,
for du foretar noen form for vedlikehold og
rengjgring.

AXY ADVARSEL: Upassende skjateledninger kan
veere farlige.

A\XJ ADVARSEL: Hvis det skal benyttes en skjg-
teledning md kontakten og stopselet veere
vanntette.

A\ADVARSEL: Det er strengt forbudt & bruke mas-
kinen pa steder som er klassifisert som poten-
sielt eksplosive.

A\ADVARSEL: )
- IKKET A PA APPARATET MED VATE HENDER EL-
LER MED BARE FOTTER

- IKKE DRA | STROMKABELEN ELLER | SELVE AP-
PARATET FOR A DRA ST@PSELET UT AV STIK-
KONTAKTEN

- HVIS DET SKULLE OPPSTA STRGMBRUDD MENS
MAKSINEN ER | FUNKSJON MA DU AV SIKKER-
HETSHENSYN SLA AV MASKINEN (OFF).

> SIKKERHETSINNRETNINGER

A\ADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en sikker-
hetslas. Hver gang bruken av maskinen avbry-
tes er det viktig & aktivere sikkerhetslasen for a
unnga utilsiktet dpning.

- Sikkerhetsinnretninger: Pistol utstyrt med sik-
kerhetslds, maskin utstyrt med beskyttelse
mot elektriske overbelastninger (KL. I), pumpe
utstyrt med bypassventil eller Idseinnretning.

- Sikkerhetstasten pa pistolen tjener ikke til a
blokkere spaken under funksjon, men for a
unnga utilsiktet apning.

A\ADVARSEL: Apparatet er utstyrt med en inn-
retning for beskyttelse av motoren. Hvis den-
ne innretningen utlgses ma du vente i noen
minutter, eller alternativt koble apparatet fra
og til streamforsyningen igjen. Hvis problemet
skulle gjenta seg, eller apparatet ikke slar seg
pa igjen, ma du ta apparatet med til det naer-
meste serviceverkstedet.

> STABILITET
AADVARSEL: Maskinen ma alltid holdes pa en

horisontal base, slik at den er sikker og stabil

> VANNFORSYNING
Tilkobling til vannettet

ADVARSEL (Symbol) apparatet er ikke egnet til
a kobles til drikkevannsnettet.

Hoyttrykksvaskeren kan kobles direkte til DRIK-

113



114

KEVANNSNETTET kun hvis forsyningsslangen er
installert med en anti-tilbakslangsinnretning med
temming i overensstemmelse med gjeldende stan-
darder.

Forsikre deg om at slangen er minst

@ 13mm - 1/2 tommer og forsterket.

/A\ADVARSEL: Vannet som gér gjennom anti-tilbake-
stromningsinnretningen kan ikke drikkes.

ESVIKTIG: Sug kun opp filtrert eller rent vann. Vann-
kranen ma kunne garantere et uttak som tilsvarer
det dobbelte av pumpens maksimalkapasitet.

-Minimumskapasitet: 30 I/ min.
-Maksimaltemperatur pa inngangsvannet: 40°C
-Maksimaltrykk pa inngangsvannet: 1Mpa

-Koble hgyttrykksvasker nzermest mulig vannettet.

Manglende overholdelse av betingelsene over
fordrsaker alvorlige mekaniske skader pa pum-
pen og bortfall av garantien.

Forsyning fra vannlinjen

+ Koble den fleksible forsyningsslangen (medfgl-
ger ikke) til vannkoblingen pa apparatet og til
vannforsyningen.

. Apne kranen.

Vannforsyning fra dpen beholder

« Lasne koblingen for vannforsyningen.

« Skru fast oppsugingsslangen med filter (med-
folger ikke) til vannkoblingen pa apparatet.

« Putt filteret ned i beholderen.

« Tem apparatet for bruk.

+ Losne hoyttrykksslangen fra hayttrykkskoblin-
gen pa apparatet.

SIa pa apparatet og la det fungere til vannet
kommer ut fra heyttrykkskoblingen uten bo-
bler.

Sld av apparatet og skru fast hgyttrykksslan-
gen.

> STROMFORSYNING

- Den elektriske koblingen til apparatet ma
veere i overensstemmelse med standarden IEC
[@360364-1.
VIKTIG: For du kobler til apparatet ma du for-
sikre deg om at verdiene pad merkeplaten er i
samsvar med verdiene for stramnettet og at
kontakten er beskyttet med en sikkerhets-

bryter eller skillebryter med en felsomhet pa
minst 0,03 A - 30ms.

- | tilfeller av inkompatibilitet mellom stikkon-
takten og stopselet pd apparatet, ma du skifte
ut stikkontakten med en annen type, og dette
ma gjeres av kvalifisert personale.

- lkke bruk apparatet ved temperaturer under
0°C, hvis den er utstyrt med kabel i PYC (H VV-
F).

A\XY ADVARSEL: Upassende skjateledninger kan
veere farlige.

AAXJ ADVARSEL: Hvis det brukes en skjgteledning
ma stepselet og kontakten veere vanntette og
kabelen ma ha egnede dimensjoner, som an-
gitt i tabellen under.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
BRUK

> UTPAKKING

Fjern de evre og nedre klemmene som fester karton-
gen til pallen. Trekk ut kartongen, sett de to hjulene
til maskinen pa bakken og trekk bort ballen.

> BESKRIVELSE AV APPARATET

(sefig. )

Total
, 5
.SﬂJ hvis den finnes)

Kjoretay utstyrt med Total Stop med ventemodus og

lav spenning:

Ved & slippe opp handtaket til pistolen nér kjoretoyet

er i drift, vil motoren stoppe automatisk. Pa denne

maten unngdr man slitasje under by-pass - fasen til

pumpen (motor i stand-by).

Ved a trykke pa pistolens handtak vil motoren starte

automatisk.

A\ADVARSEL: la den ikke sta i stand-by i mer enn
5 minutter.

Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".

Sikre handspreytpistolen, for & gjore dette skyves

sikringen forover.




S
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TotalStop 24V (hvis den finnes)

Kjoretay utstyrt med Total Stop med ventemodus og

lav spenning:

Ved & slippe opp handtaket til pistolen nar kjoretoyet

er i drift, vil motoren stoppe automatisk. P denne

maten unngar man slitasje under by-pass - fasen til

pumpen (motor i stand-by).

Ved & trykke pa pistolens handtak vil motoren starte

automatisk.

A\ADVARSEL: la den ikke sta i stand-by i mer enn
5 minutter.

Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".

Sikre handspreytpistolen, for & gjere dette skyves

sikringen forover.

Hvis maskinen er utstyr med trykkregulator:

« Med trykket regulert pa minimum vil kanskje
ikke T.S. utlgses. Unnga dermed a la maskinen
fungere i bypass i mer enn 1 minutt.

« Unnga & sette i gang pistolspaken ofte, (da det
vil kunne forarsake funksjonsproblemer).

> APPARATER UTSTYRT MED TERMISK
VENTIL (ALTERNATIV)

Denne innretningen gjor det mulig & la appa-
ratet fungere i bypass, og automatisk tamme
ut vannet nar dette oppnar en temperatur pa
cirka 60°C og kjole ned funksjonsorganene.

/A ADVARSEL: Apparater som ikke er utstyrt med
denne innretningen ma ikke veere i funksjon i
flere enn 2 minutter etter at du har sluppet pis-
tolen. Det resirkulerte vannet gker temperatu-
ren betydelig og forarsaker alvorlige skader pa
pumpen.

> INSTALLASJON OG OPPSTART OPPFYLLING
> INSTALLASJON

- Kontroller at hovedbryteren er i posisjonen
“OFF” (0) og at vannfilteret er satt inn pa opp-
sugingsmuffen til pumpen (INLET).

- Skru fast hurtigkoblingen for hand, uten hjelp
av verktoy.

- Koble vannforsyningsslangen til hurtigkoblin-
gen. Slangen ma ha en innvendig diameter pa
minst 13 mm (1/2").

- Koble hgyttrykksslangen til utgangsmuffen til

pumpen (OUTLET). Hoyttrykkskoblingen tryk-
kes helt inn og skrus deretter fast for han, uten
hjelp av verktay.

(sefig. B

- Koble hgyttrykksslangen til pistolen.

- Apne vannkranen fullstendig. Vanntempera-
turen ma alltid veere lavere enn 40°C. VIKTIG:
Hoyttrykksvaskeren ma kun
VIKTIG: fungere med rent vann, for @ unnga
skader pa selve hgyttrykksvaskeren.

- Lesne sikkerhetsldsen pa pistolen og hold av-
trekkeren inne slik at vannet renner ut, helt til
all luften er presset ut.

- Sett lansen inn i pistolen.

- Settdyseninnilansen.

- Sett stgpslet inn i kontakten.

> 1° OPPSTART

Ved farste oppstart eller etter en periode med lang-
varig inaktivitet er det ngdvendig a koble til oppsu-
gingsslangen i noen minutter for a slippe ut even-
tuelle urenheter, slik at dysen pa pistolen ikke tettes
igjen.

> OPPSTART

(sefig. @)

+ Hver gang heyttrykksvaskeren benyttes anbe-
faler vi a holde pistolen i korrekt posisjon, med
en hand p handtaket, og den andre pa lansen.

- For a sette i gang maskinen ma du sette ho-
vedbryteren pa “ON” og samtidig, trykke pa
avtrekkeren pa pistolen.

STELL OG VEDLIKEHOLD

I=Z°VIKTIG: For all form for vedlikehold pa hayt-
trykksvaskeren ma du temme ut trykket og
koble fra stram- og vannforsyningen.

KONTROLL AV OLJENIVAET | PUMPEN

Kontroller oljenivaet jevnlig Oljeskift ma utfores for-
ste gang etter 50 funksjonstimer, deretter etter hver
500. funksjonstime. Vi anbefaler olje av typen SAE
20/30 (750 gr).

KONTROLL AV VANNSUGINGSFILTERET
(sefig. @)
Inspiser og rengjer vannsugingsfilteret plassert pa
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inngangskoblingen jevnlig. Dette er viktig for & unn-
ga tetninger og sikre at pumpen fungerer korrekt.

KONTROLL AV LANSEDYSEN
Skift ut dysen hvis trykket synker
under normale verdier.

AVKALKING

Avkalking ma gjennomfgres regelmessig, med spe-
sifikke produkter. Hvor ofte avhenger av hvor hardt
vannet er. E en beholder med minst 30 liter vann hel-
ler du produktet, i forholdet en liter produkt per 15
liter vann. Koble pistolen fra hayttrykkslangen, putt
den ledige enden av selve slangen ned i beholderen,
slik at du danner en lukket krets, og la heyttrykks-
vaskeren suge opp produktet i minst 10 minutter. Vi
anbefaler at enden pa forsyningsslangen temmer ut i
en stoffpose eller et nett for @ hindre at den fiernede
kalken sendes inn i kretsen igjen. Deretter kobler du
sammen delene igjen og skyller med rikelige meng-
der kaldt vann. Vi anbefaler at operasjonen utfares av
autorisert servicepersonale , da avkalkingsproduk-
tet kan forarsake skader pa komponentene. Folg gjel-
dende lover for avhending av avkalkingsproduktet.

ELEKTRISK SKJEMA
Se illustrasjoner, (sei fig. ).

VANNSKJEMA
Se illustrasjoner, (se fig. [€).

PROMBLER OG LOSNINGER

For alle slags inngrep p& maskinen ma du koble fra
stromforsyningen, vannforsyningen og temme ut
trykket. Arbeid systematisk for a finne feilene, bruk
skjemaet under. Hvis du likevel ikke klarer a fierne
problemet ma du be om assistanse fra autorisert
verksted.

Arsaker

« Strom ikke tilkoplet.

+ Ingen strgm.

« For lite ledningsareal.

« Pumpens sikring utlgst.
« Forlav spenning.
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Lasninger |+ IKople til riktig.

« Kontroller tilkoplingen.

« Kontroller systemet.

« Aktiver strambryteren med dpent
munnstykke.

« Se avsnittet for elektrisk
tilkopling.

Arsaker |+ Overstrgmsvernet utlost.
« For lite ledningsareal.
Lasninger |+ La motoren kjgle seg ned.

« Hvis feilen vedvarer, ma du
kontakte leverandgren.
Kople til riktig.

- Darlig vanntilfgrsel.

- Defekt filter.

« Trykkregulatoren pa minimum.
« Lansens munnstykket slitt.

- Defekte eller slitte ventiler.

Arsaker

Lasninger |+ Kontroller at vannmengden er
minst 12 |/min.

« Rengjer filteret.

« @k trykket ved a vri handtaket.

« Skift lanse.

« Kontakt et autorisert

serviceverksted.

Arsaker

. Llansens munnstykket defekt eller
slitt.

« Ventiler defekte eller slitte.

« Pakning defekt.

« Trykkregulatorens pakning
defekt.

« Sugefilteret defekt.

Lasninger |+ Demonter lansen og rengjer
munnstykket.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Rengjer filteret.




Arsaker |+ Pumpelekkasje.
« Slangelekkasje.
« Lekkasjer fra trykkregulatorventilen.
« Lekkasje i kopling.

Lasninger |+ Kontakt leveranderen.

« Trekk til koplingen. Hvis feilen
vedvarer, ma du kontakte
leverandgren.

- Kontakt leverandgren.

« Trekk til koplingen.

Arsaker - Defekte eller slitte ventiler..

- Slitte lagere.

- Defekt filter.

« For hey temperatur pa den
pumpede vaesken.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Skift ut lagrene.

+Rengjer filteret.

« Reduser temperaturen pa den
pumpede vaesken.

Arsaker - Slitt pakningsring pa dekselsiden.

Lesninger

- Kontakt et autorisert

Lasninger
serviceverksted.

> REPARASJONER - RESERVEDELER

For eventuelle problemer som ikke er nevnt i denne
veiledningen eller skader pa maskinen ma du kon-
takte autorisert serviceverksted for tilhgrende
reparasjon for eventuell utskifting av originale re-
servedeler. Bruk kun originale reservedeler.

> GARANTIBETINGELSER

TAlle vare apparater har gjennomgatt grundige
kontroller og er dekket av en garanti mot produk-
sjonsdefekter i overensstemmelse med gjeldende
standarder (minimum 12 maneder). Garantien lgper
fra kjopsdato. Ved reparasjon av hgyttrykksvaskeren
eller tilbeher i garantiperioden, md du legge ved en
kopi av kvitteringen.

Garantien gjelder bare hvis: - Det er snakk om
material- eller produksjonsfeil. - Instruksjonene gitt
i denne veiledningen har blitt fulgt til punkt og prik-
ke. - Eventuelle reparasjoner har blitt utfert av god-

kjente reparatorer. - Det kun har blitt brukt originalt
tilbeher. - Hoyttrykksvaskeren ikke har blitt utsatt
for belastninger som stet, fall eller kulde. - Hvis kun
rent vann har blitt brukt. - Hvis hayttrykksvaskeren
ikke har blitt leid ut eller pa annen mate har blitt
brukt pa kommersiell/profesjonell mate.

Folgende er unntatt fra garantien: - Deler som er
gjenstand for normal slitasje. - Hoyttrykksslangen
og ekstra tilbeher. - Skader som folge av ulykker
transport, uaktsom eller upassende behandling,
feilaktig eller upassende bruk eller installasjon, ikke
i overensstemmelse med advarslene som er gitt i
instruksjonsveiledningen. - Garantien omfatter ikke
eventuell rengjering av funksjonselementene.

En reparasjon under garanti omfatter utskiftning av
defekte deler, mens spedisjon og emballasje ikke
omfattes. Utskifting av apparatet og forlengelse av
garantien etter et inngrep er unntatt. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader
pa personer eller gjenstander som skyldes feilaktig
installasjon eller bruk av apparatet.

ADVARSEL! Defekter som tette dyser, maskiner som
er blokkert pa grunn av rester av kalk, skadet tilbehgr
(f.eks. bayd slange), og/eller maskiner som ikke har
tegn pa defekter ER IKKE DEKKET AV GARANTIEN.

> AVSKAFFELSE

Nytt miljgvern direktiv 2012/19/EC:

| den hensikt 3 bevare vare omgivelser og
verne folkehelsen, skal avfall av elektrisk og
elektronisk materiell tas hand om i samsvar
med spesifikke regler og i samvirke mellom
leveranderer og brukere. Av den grunn, som angitt med
symbolet pa merkelappen eller utenpa emballasje, skal
du ikke kvitte deg med apparatet ditt pa en kommunal
soppelfylling for usortert avfall. Forbrukeren har rett til
a fa levere apparatet til en kommunal samlestasjon som
forestar gjenvinning med sikte pa gjenbruk, resirkulasjon
eller for andre anvendelser i samsvar med dette direktivet.
Det er ogsa mulig a deponere produktet direkte til for-
handler ved kjgp av nye produkter, tilsvarende som for
deponering.

A kaste produktet i naturen kan skape alvorlige miljo ska-
der pa naturen og for menneskers helse.

Symbolet i figuren representerer den kommunale avfall
lager og det er strengt forbudt & ta ut apparater fra disse
beholderne. Handtering som ikke er i samsvar med ret-
ningslinjene i direktiv 2012/19/EC og direktivets implem-
tering i de ulike land vil bli betelagt.



e Preklad originalniho navodu
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> ZAMYSLENE POUZITI

+ Diky vykonu ajednoduchosti poufiti je pfistroj
vhodny pro PROFESIONALNI pouziti.

Pfistroj Ize pouZit pro myti ploch ve venkovnim
prostiedi, kdykoliv je potfeba pouzit
natlakované vody na odstranéni pfipadnych
necistot.

S vhodnym pfislusenstvim z nadstandardni
vybavy (optional) mulZete provadét cisténi
pomoci pény, otryskovani/piskovani a myti
pomoci otacejiciho se kartace, ktery se aplikuje
na pistoli.

> TECHNICKE UDAJE
(viz. stitek s technickymi udaji) str. 63

\
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POZOR! Vénujte pozornost tomuto
upozornéni z bezpecnostnich
dlvodd.

DULEZITE

ZAVRENO

OTEVRENO

POKUD JE K DISPOZICI

Optional|

Dvojita izolace (POKUD JE K DISPOZICI):
je to doplnkové ochrana elektrické
izolace.

@O®HE®® @

BEZPECNOST

> OBECNA UPOZORNENI

/AA01POZOR: Pfistroj musi byt pouZivan pouze
ve venkovnim prostfedi.

/A02POZOR: Na konci kazdé prace odpojte
pfistroj od elektfiny a vody.
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A03POZOR: Nepouzivejte pfistroj, pokud
elektricky kabel nebo dllezité ¢asti pristroje,
jako napft. bezpecnostni zafizeni, vysokotlakd
hadice pistole atd., vykazuji znamky poskozeni.

A04POZOR: Tento pfistroj je uréen pro
pouziti s Cisticim prostfedkem, ktery byl
vyrobcem dodan nebo predepsan. Jedna se
o typ Sampodnovaciho neutrdiniho Ccisticiho
prostiedku na bézi aniontovych tenzidd, coz
jsou povrchové aktivni a biologicky odboura-
telné latky. Pouziti jinych cisticich prostredkl

nebo chemickych latek mudze ohrozit
bezpecnost pfistroje.
AA05a POZOR: Nepouzivejte pfistroj v

blizkosti osob, pouze pokud by mély na sobé
ochranny odév.

05b - béhem prace nedovolte, aby byly
pfitomny osoby nebo zvifata v okruhu 5 metrd.
05c¢ - pracujte vzdy ve vhodném odévu, ktery
vas ochréni pfed event. materidlem, ktery
mUze byt odrazen vysokym tlakem vodni try-
sky.

05d - nedotykejte se napajeciho kabelu
a pfistroje mokryma rukama a naboso.

05e - event. si nasad'te ochranné bryle a obujte
si obuv s gumovou podrdzkou.

/A06POZOR: Tryska nesmi sméfovat na mecha-
nické ¢asti, které na sobé maji mazaci tuk: jinak
se tuk rozpusti a rozptyli se po zemi. Pneuma-
tiky a ventily pneumatik se musi umyvat ze
vzdalenosti minimalné 30 cm; jinak mudze dojit
k jejich poskozeni vysokotlakym tryskdnim
vody. Prvnim pfiznakem takového poskozenije
zabarveni pneumatiky. Poskozené pneumatiky
a ventilky pneumatik jsou Zivotu nebezpecné.

07POZOR: Vysokotlaké trysky

mohou byt nebezpecné, pokud

nejsou pouzity spravné. Vysokot-
laké trysky nesmi byt sméfovany proti osobam,
zvitatlm, zapnutym el. pfistrojim nebo proti
samotnému pfistroji.

/A08POZOR: Flexi hadice, pfislusenstvi a spojo-
vaci vysokotlaké pfipojky jsou dullezité pro
bezpecnost pfistroje. PouZivejte pouze flexi
hadice, pfislusenstvi a pfipojky predepsané
vyrobcem (je mimoradné dulezité zacho-
vat dobry stav téchto dill a zabranit jejich
Spatnému poutziti a predejit lamani, narazim a
Skrabanclim).

/AO9POZOR: Pristroje, které nejsou vybaveny
T.S. - Automatic Stop System: nesmi fungo-
vat déle nez 2 minuty s odblokovanou pistoli.
Recyklovana voda vyrazné zvysuje teplotu, coz
muZze zpUsobit vazna poskozeni cerpadla.




AA10POZOR: Piistroje, které jsou vybaveny T.S.
— Automatic Stop System: neni vhodné nechat
je v rezimu stand-by (pohotovostnim rezimu)
déle nez 5 minut.

/A11 POZOR: Kdykoliv budete nechavat ptistroj
bez dohledu, zcela ho vypnéte (hlavni vypinac
umistéte do pozice (0)OFF).

A12POZOR: Kazdy stroj je testovan v jeho
podminkach pouziti, z toho dlvodu je
normalni, Ze uvnitf stroje zlstane par kapek
vody.

A13 POZOR: Davejte pozor a neposkodte el.
kabel. Pokud je el. kabel poskozen, musi byt
vymeénén vyrobcem nebo autorizovanym ser-
visem nebo odbornym personalem, aby se
predeslo nebezpecnym situacim.

A14POZOR: Stroj s natlakovanou kapalinou.
Pevné uchopte pistoli, abyste pfedesli reakéni
sile. Pouzivejte pouze vysokotlakou trysku,
kterd byla dodana se strojem.

A16POZOR: Tento pfistroj neni uréen pro
pouziti osobami (vCetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi a osobami s nedostatkem
zkusenosti a odbornych znalosti, s vyjimkou
pfipadu, kdy by byly pod dohledem a
byly pouceny o pouziti osobou majici
odpovédnost za jejich bezpecnost.

/A17 POZOR: Déti musi byt pod dohledem, aby
si nehraly s pfistrojem.

A18POZOR: Nezapinejte vysokotlaky ¢isti¢
dfive, nez rozmotate vysokotlakou hadici.

A19POZOR: Pii navijeni a rozvinuti hadice
davejte pozor, abyste neprevratili vysokotlaky
cistic.

A20POZOR: Kdyz se naviji nebo rozviji hadi-
ce, musi byt stroj vypnuty a hadice bez tlaku
(mimo provoz).

A21POZOR: Nebezpeti vybuchu. Nesttikejte
horlavé kapaliny.

A22POZOR: Aby byla zajisténa bezpecnost
stroje, pouzivejte pouze origindlni ndhradni
dily nabo dily schvalené vyrobcem.

/23 POZOR: Nesméfujte tryskou na sebe nebo
na jiné osoby, abyste si ocistili odév nebo obuv.

A24POZOR: Nedovolte, aby byl pFistroj
pouzivdn détmi nebo nezaskolenym per-
sonalem.

APOZOR: Voda, ktera prosla zpétnou klapkou, je
povazovéna za nepitnou.

AXXPOZOR: Predtim nez budete provadét ja-
koukoliv udrzbu ¢i ¢isténi, vypojte pfistroj z el.
sité tim, ze vytahnete vidilici z el. zasuvky.

AXYPOZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely

mohou byt nebezpecné.

AXJPOZOR:  Pokud  budete  pouzivat
prodluzovaci kabel, vidlice a zasuvka musi
byt vodéodolné.

APOZOR: Je naprosto zakdzano pouzivat stroj
v prostredi ¢i v oblastech, které jsou klasi-
fikovény jako oblasti s nebezpecim vybuchu.

/APOZOR:

- NEDOTYKEJTE SE
RUKAMA A NABOSO

- NETAHEJTE ZA NAPAJECI KABEL NEBO
SAMOTNY  PRISTROJ, POKUD  CHCETE
VYTAHNOUT VIDLICI Z EL. ZASUVKY.

- POKUD V PRUBEHU POUZIVANI STROJE
DOJDE K VYPADKU ELEKTRINY, VYPNETE Z
BEZPECNOSTNICH DUVODU STROJ (OFF).

PRISTROJE MOKRYMA

> BEZPECNOSTNI ZARIZENI

APOZOR: Pistole je vybavena pojistkou.
Pokazdé, kdyz pferudite pouzivani stroje, je
dualezité zapnout pojistku, aby se zabranilo
ndhodnému otevieni.

- Bezpecnostni zafizeni: pistole je vybavena poji-
stkou, stroj ma ochranu pred el. pretizenim (tf.
I), Cerpadlo md by-pass ventil nebo zafizeni,
zajistujici automatické vypnuti.

- Bezpecnostni tlacitko pistole neslouzi na
blokovéani packy v pribéhu pouzivani, ale aby
se zabranilo nahodnym otevienim.

APOZOR: Piistroj je vybaven zafizenim na
ochranu motoru: v piipadé, ze se toto zafizeni
aktivuje, pockejte nékolik minut nebo popf.
pristroj odpojte a znovu zapojte do el. sité.
Pokud by se mél problém opakovat nebo by
stroj nesel znovu zapnout, odvezte pristroj do
nejblizsiho autorizovaného servisu.

> STABILITA
APOZOR: Stroj musi byt vzdy umistén bezpe¢né

a stabilné na vodorovné zakladné.

> PRIVOD VODY
Pfipojeni vody

POZOR (symbol): pfistroj neni vhodny, aby
byl pfipojen na pitnou vodu z vodovodni sité.

Vysokotlaky cisti¢ mGze byt napojen pfimo na

119



vodovodni sit s PITNOU vodou pouze tehdy,
pokud je v ptivodnim potrubi nainstalovana v
souladu s platnymi normami zpétna klapka s
odtokem.

Ujistéte se, ze ma hadice min. @ 13mm - 1/2 pal-
ce a zeje vyztuzena.

APOZOR: Voda, kterd prosla zpétnou klapkou je
povazovana za nepitnou.

1=DULEZITE: Nasavejte pouze filtrovanou nebo
Cistou vodu. Kohout na odbér vody musi zajistit
dodavku vody rovnajici se dvojndsobku max.
pritoku cerpadla.

-Min. pratok: 30 I/ min.

-Max. teplota vody na vstupu: 40°C

-Max. tlak vody na vstupu: 1 MPa

-Umistéte vysokotlaky cistic co nejblize k pfipojce
na vodovodni sit.

Nedodrzeni vyse uvedenych podminek muze
zapficinit vdzné mechanické skody na ¢erpadle,
jakoz i zénik zaruky.

Napéjeni z vodovodniho iadu

- Napojte pfivodni flexi hadici (neni soucasti
dodavky) na vodovodni pfipojku pfistroje a
pfivod vody.

- Otevite kohoutek.

Nasdvéni vody z oteviené nadrze

- Odsroubujte pfipojeni pro pfivod vody.

- Nasroubujte saci hadici s filtrem (neni soudasti
dodavky) na vodni pfipojku pfistroje.

- Ponofite filtr do nadrze.

- Pfed pouzitim pfistroj odvzdusnéte.

- Odsroubuijte vysokotlakou flexi hadici z vysokot-
laké pfipojky pfistroje.

- Zapnéte pfistroj a nechte ho bézet, dokud nebu-
de vytékat voda bez bublin.

- Vypnéte pfistroj a znovu nasroubujte vysokotla-
kou flexi hadici.

> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrické pfipojeni pfistroje musi odpovidat
normé |[EC 60364-1.

ISDULEZITE Pedtim ne? pfistroj zapojite,
ujistéte se, Ze Uudaje uvedené na Stitku
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odpovidaji elektrické siti a ze zasuvka je
chrénéna proudovym chréniéem a termoma-
0,03 A-30ms.

- V piipadé nekompatibility mezi vidlici a el.
zasuvkou, je tfeba nechat vyménit zasuvku za
jiny vhodny typ, a to odborné kvalifikovanym
persondlem.

- Nepouzivejte pfistroj, pokud je vybaven ka-
belem z PVC (H VV-F), v pfipadé, ze teplota
prostredi je nizsi nez 0°C.

AXY POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely
mohou byt nebezpecné.

AXJ POZOR: Pokud budete pouzivat
prodluzovaci kabel, vidlice a el. zadsuvka musi
byt vodéodolné a kabel musi odpovidat nize
uvedenym udajlim v tabulce.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
POUZITI

> VYBALENI

Odstrante horni a spodni haky, které drzi karton na
paleté. Odstrante kartonovou krabici, oprete dvé
kola stroje 0 zem a odeberte paletu.

> POPIS PRISTROJE

(viz. obr. )

Ts Total pOkUd "

Stroj je vybaven systémem Total Stop - pfi zpozdéni

a pfi nizkém napéti:

Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, se

motor automaticky zastavi, ¢imz se pfedchézi

opotiebovani dilli v pribéhu faze by-pass cerpadla

(motor v rezimu stand-by).

Kdyz zmécknete packu pistole, motor se automati-

cky opét spusti.

APOZOR: nenechejte stroj v rezimu stand-by
po dobu delsi nez 5 minut.

Na konci prace umistéte vypinac do pozice “OFF".



1-DULEZITE: Kdy? je stroj vypnuty, vzdy zmacknéte
packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.

SY
TDtEi./StUp24_V(pokud je)
Stroj je vybaven systémem Total Stop - pfi zpozdéni
a pfi nizkém napéti:
Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po
cca 15 sekunddch se motor automaticky zastavi,
¢imz se predchézi opotrebovani dild v pribéhu faze
by-pass cerpadla (motor v rezimu stand-by).
Kdyz zmacknete péacku pistole, motor se automati-
cky opét spusti.
APOZOR: nenechejte stroj v rezimu stand-by
po dobu delsi nez 5 minut.
Na konci prace umistéte vypinac¢ do pozice “OFF".
vDULEZITE: Kdy? je stroj vypnuty, vidy zmacknéte
packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.

Pokud je stroj vybaven regulatorem tlaku:

+ PFi nastaveni tlaku na minimum by mohlo
dojit k tomu, Ze by se systém T.S. neaktivoval.
Nenechavejte proto stroj v rezimu by-pass v
provozu déle nez 1 minutu.

« Nemackejte nékolikrat rychle za sebou packu
pistole (, protoze by to mohlo zpUsobit $patné
fungovani).

> PRISTROJE VYBAVENE TEPELNYM VEN-
TILEM (OPTIONAL)

Tento ventil umoznuje nechat pfistroj praco-
vat v rezimu by-pass tak, ze pfi dosazeni te-
ploty vody cca 60°C, dojde k automatickému
vypusténi vody a k ochlazeni funkénich ¢asti.

A POZOR: ptistroje, které nejsou timto ventilem
vybaveny, nesmi zUstat v provozu déle nez 2
minuty s odblokovanou pistoli. Recyklovana
voda vyrazné zvysuje teplotu, coz muze
zpUsobit vazna poskozeni ¢erpadla.

> INSTALACE A UVEDENI DO PROVOZU
> INSTALACE

- Zkontrolujte, ze hlavni vypinac¢ je v pozici
“OFF"(0) a ze vodni filtr je nasazen do objimky
sani cerpadla (INLET).

- Nasroubujte bez pomoci nafadi rychlospojku.

- Napojte pfivodni hadici vody na rychlospojku.

Hadice musi mit vnitini prmér min. 13 mm
(1/2").

- Napojte vysokotlakou hadici na vystupni
objimku  cerpadla  (OUTLET).  Spojku
vysokotlaké hadice pofddné nasadte a poté ji
bez pomoci néfadi nasroubuijte.

- Napojte vysokotlakou hadici na pistoli (obr. )
- Uplné otevite vodovodni kohoutek. Teplota
vody musi byt bezpodminecné nizsi nez 40°C.
t=DULEZITE: Vysokotlaky ¢isti¢ musi fungovat
s Cistou vodou, aby nedodlo k poskozeni

samotného vysokotlakého cistice.

- Uvolnéte pojistku na pistoli a drzte stlacenou
packu a nechte vytékat vodu do doby, nez se
zbavite veskerého vzduchu.

- Zasunte nastavec do pistole.

- Zasunte trysku do néstavce.

- Zasunte vidlici kabelu do el. zasuvky.

> 1.UVEDENI DO PROVOZU

Poprvé, nebo po dlouhé dobé necinnosti, je tfeba na
nékolik minut zapojit pouze saci hadici, aby se tla-
kem odstranily eventudIni necistoty a nedoslo tak k
ucpani trysky pistole.

> UVEDENIi DO PROVOZU

(viz. obr. [@)

« Kdykoliv se pouzivd vysokotlaky istic,
doporucuje se sevrit pistoli ve spravné pozici, a
to tak, Ze jednou rukou drzite rukojet a druhou
nastavec trysky.

- Chcete-li spustit stroj, otocte hlavni vypinac
na “ON” a soucasné stisknéte packu pistole.

PECE A UDRZBA

0= DULEZITE: Pied jakoukoliv udrzbou na
vysokotlakém Cisti¢i je treba odpustit tlak a
odpojit elektrické a hydraulické pfipojeni.

KONTROLA HLADINY OLEJE CERPADLA
Kontrolujte pravidelné hladinu oleje. Vyména oleje
se ze zacatku musi provést po 50 pracovnich ho-
dindch, nasledné vzdy po 500 hodinach. Doporucuje
se olej SAE 20/30 (750 gr).

KONTROLA VODNIHO SACIHO FILTRU

(viz. obr. @)

Kontrolujte a cistéte pravidelné vodni saci fil-
tr umistény na vstupni pfipojce. Jeho pouzivani
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je dulezité, aby se predeslo ucpéani a aby nebylo
ohrozeno dobré fungovani ¢erpadla.

KONTROLA TRYSKY
Pokud tlak klesne pod obvyklé hodnoty, vyménte
trysku.

ODSTRANENI VODNIHO KAMENE

Odstranéni vodniho kamene je tieba provadét
pravidelné, za pomoci specialné k tomu urcenych
prostiedku. Jak ¢asto se ma odstranéni vodniho ka-
mene provadét, zavisi na tvrdosti vody. Do nadoby s
min. 30 litry vody prilijte dany prostfedek v poméru
1 litr na 15 litr vody.

Odstrante pistoli z vysokotlaké hadice, ponoite
uvolnény konec hadice do nadoby, ¢imz vytvofite
uzavieny okruh a nechte nasdvat prostfedek
vysokotlakym cisticem po dobu alespon 10 mi-
nut. Doporucuje se na konec hadice pfipevnit
platény pytlik nebo sitku, kterd by zachytavala vy-
chazejci odpad, ¢imz byste zabranili tomu, aby se
odstranény vodni kamen vracel zpét do obéhu.
Poté obnovte normélni pfipojeni a ddkladné
vyplachnéte studenou vodou. Doporucujeme, aby
tento ukon byl proveden personilem z autorizo-
vaného servisniho stiediska, a to z toho divodu,
Ze prostiedek na odstranéni vodniho kamene muze
zpUsobit opotfebeni soucastek. Co se tyce likvidace
prostredku na odstranéni vodniho kamene, postu-
pujte dle platnych norem.

ELEKTRICKE SCHEMA
Podivejte se na vyobrazeni (viz. obr. [l).

HYDRAULICKE SCHEMA
Podivejte se na vyobrazeni (viz obr. [€).

PORUCHY A JEJICH RESENI

Pred jakymkoliv zésahem do stroje, je tfeba stroj
odpojit z el. sité, od pfivodu vody a vypustit tlak. Pfi
hledani zavad postupujte systematicky dle nésle-
dujiciho schématu; pokud presto nebudete schopni
zévadu odstranit, obratte se na autorizované servi-
sni stfedisko.

« Vidlice neni dobfe zastréena
do el. zasuvky.

« El. zdsuvka nefunguje.

« Sitové napéti je nedostatecné.
+ Cerpadlo je zablokované.

« El. prodluzovaci kabel nema
spravny prirez.

Piciny

« Dobre zastrcte vidlici do el.
zésuvky.

« Zkontrolujte el. zésuvku.

« Zkontrolujte, zda je sit vhodna.
« Nastavte vypina¢ do polohy
ON a pfitom drzte zmacknutou
packu pistole. Pokud problém
pietrva, obratte se na autorizo-
vané servisni stredisko.

Priciny « Viyskocila pojistka.
« Prodluzovaci el. kabel nema
vhodny prarez.

Regeni + Nechte vychladnout motor
po dobu nékolika minut. Pokud
zavada pretrva, obratte se na au-

torizované servisni stredisko.

Piciny + Nedostatek vody.

« Sacifiltr je ucpany.

« Saci nebo vytlacné ventily jsou
ucpané nebo opotrebované.

« Tlakovy regulacni ventil je v
pozici min. tlaku.

+ Opotiebovana tryska.

« Zkontrolujte, zda je pritok o
30% vys3si, nez Udaj uvedeny na
pfistroji na Stitku s technickymi
daty.

+ Odmontujte a vycistéte filtr.

- Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

« Zadroubujte reguldtor tlaku,
¢imz zvysite tlak.

« Vyménite trysku.




Priciny + Ucpana tryska.

+ Saci nebo vytla¢né ventily jsou
ucpané nebo opotiebované.

« Opotiebovana tésnéni.

+ Opotiebovana tésnéni
regulacnich tlakovych ventilQ.

+ Ucapny saci filtr.

Reeni « OdSroubujte  néastavec a
vycistéte trysku pomoci dodané
jehly.

« Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

« Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

« Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

« Odmontujte a vycistéte filtr.

Pficiny « Unik vody z ¢erpadla.

« Unik vody z navijaku hadice.
«Unik vody z tlakového
regulacniho ventilu.

« Unik vody z vodovodnich
pfipojeni.

« Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

« Utdhnéte pfipojky, pokud
zdvada pretrva, obratte se na au-
torizované servisni stredisko.

« Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

. Utdhnéte pfipojky, pokud
zavada pretrva, obratte se na au-
torizované servisni stredisko.

Priciny « Saci nebo vytla¢né ventily jsou
ucpané nebo opotfebované.

+ Opotiebovand loziska.

« Saci filtr je ucpany.

« Prili$ vysoka teplota vody na
vstupu.

« Obratte se na autorizované
servisni stiedisko.

« Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

« Odmontujte a vycistéte filtr.

« Snizte teplotu pod max. teplo-
tu uvedenou v tomto manualu.

Reseni

Piciny « Tésnici krouzky jsou
opotiebované.
Regeni « Obratte se na autorizované

servisni stredisko.

> OPRAVY - NAHRADNI DiLY

Z dGvodu jakychkoliv jinych zavad ¢i poruch na stroji,
které nejsou uvedeny v tomto manualu, kontaktujte
autorizované servisni stredisko, které provede
opravu nebo vyménu originalnich nahradnich dilG.
Pouzivejte vyhradné origindIni ndhradni dily.

> ZARUCNI PODMINKY

Vsechny nase stroje byly podrobeny pfisnym kon-
trolnim testdm a je na né poskytovana zaruka na
vady materidlu nebo vyrobni vady v souladu s
platnymi normami (min. ve vysi 12 mésicd). Zarucni
doba zacina bézet dnem nékupu. V pfipadé opravy
vysokotlakého Cistice nebo pfislusenstvi v zarucni
dobé je potieba dolozit kopii Uctenky.

Zaruka plati pouze, pokud: - Se jednd o vady ma-
teridlu nebo vyrobni vady. - Jste pfesné dodrzovali
pokyny uvedené vtomto manuélu.-Opravy byly pro-
vedeny autorizovanymi opravéfi. - Bylo pouzivdno
originalni pfislusenstvi. - Vysokotlaky cisti¢ nebyl
vystaven ndrazlim, padim nebo mrazim. - Byla
pouzita pouze Cista voda. - Vysokotlaky cisti¢ nebyl
predmétem pronajimani nebo nebyl néjakym jinym
zpUsobem vyuzivdn pro komercni/profesionélni
pouzivani.

Ze zaruky jsou vylouéeny: - Césti vystavené
béznému opotiebeni. - Vysokotlakd hadice a
prislusenstvi z nadstandardni vybavy. - Nahodna
poskozeni z dlvodu prepravy, z nedbalosti nebo
nespravného zachézeni, z diivodu chybného nebo
neodborného pouziti nebo montéaze, kterd ne-
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odpovidala pokyntim uvedenym v manualu. - Zaru-
ka nezahrnuje pfipadné vycisténi fungujicich ¢asti
stroje.

Oprava v rdmci zéruky zahrnuje vyménu vadnych
dilti, ale neni do ni zahrnuta doprava a baleni. Je
vyloucena vyména pfistroje a prodlouzeni zaru-
ky v disledku poruchy. Vyrobce nenese zédnou
odpovédnost za pfipadné Skody na zdravi ¢i ma-
jetku, zpUsobené $patnou instalaci nebo chybnym
pouzivanim pfistroje.

POZOR! Na vady jako ucpané trysky, stroje zabloko-
vané vodnim kamenem, poskozené pfislusenstvi
(napt. zlomena hadice) a/nebo stroje, které nevyka-
zuji vady, na né SE ZARUKA NEVZHTAHUJE.

> LIKVIDACE ODPADU

Jako majiteli elektrického nebo elektro-

nického zafizeni vam zdkon (ve smyslu

smémice EU 2012/19/ES o odpadnich
I

elekrickych a elektronickych zafizenich,

vnitrostatnich pravnich predpisi clenskych
statl EU, které zavedly tuto smémici) zakazuje vyha-
zovat tento vyrobek nebo jeho elektrické/elektronické
soucasti do smésného odpadu a ukldda vam za povinnost
odevzdat jej k ekologické likvidaci na k tomu uréenych
shérnych mistech.
Je mozné nechat provést likvidaci vyrobku piimo u
distributora, a to pii ndkupu nového stroje, ktery je ob-
dobny jako stroj uréeny k likvidaci. Viyhozenim vyrobku v
Zivotnim prostredi by mohlo dojit k vaznym $kodam na
Zivotnim prostiedi a vaznému poskozeni lidského zdravi.
Symbol na obrézku zndzormiuje popelnici pro komunalni
odpad a je pfisné zakdzano vyhazovat toto zafizeni
do tohoto druhu popelnice. Nedodrzovéni smérnice
2012/19/ES a provédéci vyhlasky clenskych statd EU mlze
byt pokutovano spravnimi organy.
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MODELLO - MODEL « MODELE «
MODELL - MODELO - MODEL
MONTEAO « MALLI - MOZAEJIb -
MODELO « MODEL - MODEL - MODEL

1211 LP

1515 LP
52

©

2015 LP

sy

2021 LP

TSy
| £92

2515 LP

Potenza ass. W « Power consump. W « Puissance W «
Motor W « Potencia abs. en W - Aansluitvermogen W «
Ar. 10x06 « Virrankulutus W « MoTtpe6n. MowHoCTb BT «
Poténcia abs. en W « Apsorbirana snaga. W « Porabljena
mo¢W - Forbrukad effekt W« Adsorbert effekt W «
Pfikon W

230/240V
Ph. 1~50Hz

3000

400/415V
Ph. 3~50Hz

5000

7000

9400

8500

Motore « Motor « Moteur « Motor - Motor « Motor «
Kwvntpag - Moottori « [isuratens « Motor « Motor « Motor
- Motor

HP

3,5

55

7,5

Temp. di alimentazione (max.) - Supply temp. (max.) «
Temp. maxi. d'arrivée d'eau « Zulauftemp.(max.) - Temp.

del agua de entrada (méx.) - Aanvoertemperatuur (max.)

+ Oep. TPOPOSETNONG (HéyloTn) « SySttolampdtila max.

« Bpems nopaum (Makc.) - Temp. de admisséo (max.) «
Vrijeme napajanja (maks.) - Temperatura napajanja (najvec)
» Matningstemperatur (max) « Forsyningstemperatur
(maksimal) « Vstupni teplota vody (max.)

°C

40

Portata di alimentazione (min.) - Supply rate (min.) - Débit mini.
darrivée d'eau « Zulaufmerge (mid.) - Caudal de alimentacién
(min.) » Min. ingaande water debiet « Mapoyr| Tpo@oddtnong
(eNdioTn) « Syottdvirtaama (min) « MponyckHaa cnocobHOCTb
nogauv (MuH.) - Quantidade de admissao (min.) «

Nosivost napajanja (min.) - Zmogljivost napajanja (min) «
Matningseffekt (min.) » Forsyningskapasitet (minimal) «
Vstupni pratok (min.)

I/min
n/ MUH

30

Pressione entrata max. » Pressure inlet max. « Pression
entrée max. - Druck Einlauf max. « Presion entrada max. «
Max. Toevoedruk « Méytotn mieon el0680ou « Syéttopaine
max. « MaKc. BxogHoe faBrneHvie « Pressdo entrada max.
Maksimalni ulazni pritisak - Maksimalni tlak na vstopu « SV
Maximalt inmatningstryck - No Maksimalt trykk i inngang «
Max. vstupni tlak

MPa

Prevalenza per alimentaz. da serbatoio - Suction height from a
tank « Hauteur d'aspiration dans un réservoir » Saughohe aus
offenem Behlter « Altura de aspiracion desde un recipiente «
Aanzuighoogte van een tank « Yriepoxr yla tpo@od6tnon and
Se€apevry - Padasiallisesti sailiosyottdinen « BoicoTa Hanopa 13-3a
nopauv ot 6aka « Altura para alimentagao desde reservatério «
Prevaga za napajanje iz spremnika « Sesalna visina za napajanje
posode « SV Uppsugningens hojd fran tanken (optimalt) - NO
Oppsugingshoyde fra beholderen (foretrukken) « Vyska
pro nasavani z oteviené nadrze

1,5

Pressione max. « Pressure max. « Pression max. « Druck max.

« Presion méx. - Max. druk « Méyiotn migon « Paine max.
Makc. naneHue « Pressao max. » Maks.pritisak. « Najvisji tlak «
Maximalt tryck « Maksimal trykk « Max. tlak

MPa

20

20

25

Portata Max. - Volume Max. - Debit Max. « Leistung

Max. - Caudal Max. - Max. Debit « Méyiotn mapoxr «
Syéttovirtaama (max) « Makc. MponyckHas cnocobHoCTb «
Capacidade méx. - Maks.nosivost. « Najvecja zmogljivost «
Maximal effekt « Maksimal kapasitet - Max. priitok

I/min
n/ MUH

21

128




MODELLO - MODEL « MODELE «
MODELL - MODELO - MODEL
MONTEAO « MALLI - MOZEJIb -
MODELO « MODEL - MODEL « MODEL

1211 LP
1515 LP
2015 LP
2021 LP
2515 LP

Vibrazioni trasmesse all’utilizzatore « Arm

vibrations - Vibrations transmises a I'utilisateur «
Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert «
Vibraciénes transmitidas al usuario - Op de gebruiker
overgebrachte trillingen « Tahavtwogig petadopéveg
oTov xpriotn « Efektiivinen kiihtyvyys kaden-
kasivarren térindarvo « 9pdpeKTnBHOE ycKopeHue
BUbpaLMn KncTb/pyKa « Aceleracao efectiva, valor
relativo a vibragao mao-braco - Vibracije koje se
prenose na korisnika « prenos vibracij na uporabnika
« Vibrationer som 6verfors till anvandaren «
Vibrasjoner overfort til brukeren « Vibrace pfenasené
na uzivatele

m/s?
m/c?

Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max)

« Recoil force of gun at operating pressure (max) « Force de
recul au niveau de la pistolet a la pression de service maxi «
RuickstoBkraft an der Handspritzpistole « Fuerza de retroceso
en la pistola a méx. presion de trabajo - Terugstotende

kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) - Abvapn
avTtibpaong Tou motoMol Yekaopou « Pistoolin takaiskukyky
tydpaineeseen nahden « PeakuyoHHas cuna nuctoneta N 28 43 50 70 70
npwv paboyem AasneHnu « Forca de repulséo na pistola com
uma pressao de regime (max.) « Jacina reakcije pistolja u
odnosu na radni pritisak (maks.) - Reakcijska sila na brizgalki
zdelovnim tlakom (najvec) - Reaktionskraft pa pistolen
vid (maximalt) driftstryck Matt - Reaksjonskraft for
pistolen ved arbeidstrykk (maksimalt) - Reak¢ni sila na
pistoli pfi (max.) prac. tlaku

Dimensioni « Dimensions « Dimensions « Abmessungen
- Dimensiones « Maten « Alaotdoelg - Koko « mm
FabapuTHble pasmepbl - Dimensoes « Dimenzije « Mere- MM
Mal « Mal « Rozméry

500 x 900 x 830

Peso - Weight « Poids « Gewicht  Peso - Gewicht « Bapog « Kg

Paino « Bec » Peso « Tezina « Teza- Vikt « Vekt - Hmotnost Kr & = 56 8l e

La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati - The manufacturer
reserves the right to modify the declared data without advance notification « La maison se réserve le
droit de modifier sans préavis les données déclarées - Das Haus behdlt sich das Recht vor, die genannten
Angaben ohne Vorankiindigung zu dndern - La empresa se reserva el derecho de modificar sin preaviso
los datos declarados « De fabrikant behoudt zich het recht voor om de verklaarde gegevens zonder
voorafgaand bericht te wijzigen « H kataokeuaoTikr etaipeia em@UAACOEL TO SIKAIWIA VA TPOTTOTTOLHOEL
Xwpig mpogdomoinon Ta umodeikvuopeva Sedopéva « Valmistaja pidattda oikeuden muuttaa tietoja
ilman erillistd ilmoitusta « 3rotoBuTenb NMeeT NPaBoO BHOCUTL M3MEHEHWA B YKa3aHHble JaHHble 6e3
npegynpexaeHns. « A empresa fabricante reserva-se o direito de modificar os dados indicados sem
aviso prévio. « Poduzece proizvodac ostavlja sebi na pravo da unese izmjene navedenih podataka bez
da prethodno obavijesti o tome « Podjetje proizvajalca si pridrzuje pravico do spremembe navedenih
podatkov brez vnaprejsnjega obvestila « SV - Tillverkaren forbehaller sig ratten att utan foregaende meddelande
andra de angivna uppgifterna « NO - Produsenten forbeholder seg retten til & endre de angitte dataene uten
forhandsvarsel « Viyrobce si vyhrazuje pravo zménit uvedené Udaje bez predchoziho upozornéni.
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@ AHAQIH MIZTOTHTAE EK/EE o0pgwva pe Tic 08nyieg g (kat twv akdhovBwv tpomonoioewy): @ EY/ c E )
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS direktiivien (ja niiden muutosten) mukaan: €» JEKNTAPALINA

COOTBETCTBUA EC/EU 5 cootsetcraut ¢ JMpekTUBoit (M NOCNEAYIOWMM V3MeHeHnamy): € IZJAVA ES/ 2006/42/EC
EU O SKLADNOSTI v skladu z direktivami (in sledecimi spremembami): € CE/EU-IZJAVA O SKLADNOSTI (2"(')21%9?9’61/%/&)
: je u skladu sa direktivama, te njihovim naknadnim modifikacijama € JEKJIAPALUA 3A CbOTBETCTBUE: 2000/14/EC -
Orroapst Ha gupektusy CE v nocneasalyym Moguoukauun €» EF/EU-SAMSVARSERKLARING i samsvar med 505 /88/EC
direktivene (og senere endringer): €» EG/EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE i enlighet med 2011/65/EU

@ Anhwvel umebBuva Ot N pnyavr): @ Vakuuttaa omalla vastuullaan ettd kone: @» O6baBnseT nog CBoio

OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalUKHa: € |zjavlja pod lastno odgovornostjo, da je naprava € lIzjavljuje pod vlastitom

odgovornos$cu da stroj: € [leknapupame Ha COHCTBEHa OTFOBOPHOCT Ye MalLuHa: €@ forsikrer under eget ansvar at
i orklarar nedan sitt ansvar for att maskinen;

: MHXANHMA KAGAPIZMOY ME YWHAH MIEXH MONTEAQY-TYMNOZX: P86.0354
«@ TUOTE: KORKEAPAINEPESURI MALLI -TYYPPI:
<« AMNAPAT:  TUAPOOUUCTUTEND BbICOKOIO IAB/IEHMA MOJAEJ1b-TUN:
«» PROIZVOD:  VISOKOTLACNI VODNI CISTILN| APARAT MODEL-VRSTE:

< PROIZVOD: VISOKOTLACNIVODENI CISTAC MODEL-TIP:
@ MPOAYKT:  BopocTpyilka 3a 3MiBaHe NOJ HanAraHe Mogen-Tuin:
«» PRODUKT:  H@YTTRYKKSVASKER MODELLTYPE:
@ PRODUKT:  HOGTRYCKSTVATT MODELL-TYP:

@ ¢ 00y1guvo | Tic obnyie EK/EE kauTi petayevéotepec Tpomomouioelc Toug kaBu ket e Toug kavoviood EN ke g petayevéonepeg tpomomotfoerc o, EN 60335-1

@ (n yhdenmukainen EY/EU direktiivien ja niité seuraavien standardimuutosten, ja niita seuraavien muutosten kanssa. €» EN 60335-2-79
cooTBercTayer TpeSosanman ppekTyia EC/EU v nocnenyiouwn mogudikaumi, EN n crangapTam, u nocreayiou Moawdukauyni. € V' sklagy EN 62233:2008

2 direktivami in njunimi kasnejSimi spremembami ter s standardi ES/EU, in z njihovimi kasnejSimi spremembami. €@ je u skladu sa direktivama EN 50581

CE/EV, te njihovim naknadnim modifikacijama te standardima EN, njihovim naknadnim modifikacijama. €= OtroBapa Ha aupextusn EC/ EN 55014-1:2017

EU w nocnegsatu mopuukauin i Hopwn EN. €@ er i overensstemmelse med EF/EU direktivene, og senere endringer, samt med EN 55014-2:2015
standardene og senere endringer : & Overensstimmer med EG/EU direktiven och dess faljande modifieringar och standardema N 671000-3-2:2014.
och dess foljande modifieringar. EN 61000-3-3:2013.

2000/14/EC - 2005/88/EC € H auakeur mpoabiopilerat otov ap.27 1ou owinypévou 1. adikaoia €lohoynan e motdnta odpgwva e o ouvnyipévo V. & Laite on maritelty litteen | kohdassa n°27.
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely litteen Vmukaan |. @ ycrpoiictao He onpeaeneno. 27 kopnyca |. MTpotienypa oieHkit Co0TBETCTBAA B COOTBETCTBUM ¢ NpUA0XeHuem V. € aparat
je dolocen v st. 27 priloge . Izjava o skladnosti je v skladu s prilogo V., €I aparat je odreden u br. 27 priloga . Izjava o skladnosti u skladu je s prilogom V. &3 npucnocobnexe 8 cvotercraie ¢
Ne27 ot npunoxenmero..CooTBecTBie ¢ poLienypi Coracko npunoxenie V. €I (stoyutslipp i miljoet fra utstyr til utenders bruk): Utstyret er definerti nummer 27 itillegg .
Anvendt metode for samsvarsvurdering i henhold til tillegq V.« Apparaten beskrivs ingaende i bilaga, paragraf n. 27. Procedur for utvrdering av dverensstammelse enligt bilaga V.

LpA 78dB(A) LwA 87dB(A) K(uncertainty) 2dB (A) LwA 89dB(A)
€D 51660 ik migong MeTpnpévn 6TaBun NXNTIKAG LoXVOG Eyyunpévn 6TaBun nxnTIKAG loXU0G
Adnen paineen taso Mitattu danitehotaso Taattu dénitehotaso
& YpoBeHb 38yKOBOTO AaBNEHIA AKYCTUYeCKan U3MepeHHas MOLHOCTb AKYCTUYECKaRA MOLLHOCTb MPEAOCTABNEHO
@D Stopnja zvotnega hrupa Izmerjen nivo zvocne moci Zagotovljen nivo zvocne modi
€D Razina akusti¢nog pritiska lzmjerena razina zvu¢ne snage Zajamcena razina zvucne snage
@D AkyCTUUHO HanAraHe /13MepeHo HIBO Ha MOWWHOCT Ha 3BYKa TapaHTVPaHO HYBO Ha MOLUHOCTTA Ha 3BYKa
@ Akustisk trykkniva Lydeffekt, malt Lydeffekt, garantert
@D Akustisk trycknivé Uppmiatt ljudeffektniva Garanterad ljudeffektniva
€D Mapexopevnnoodtne: €D Protoéna kolicina: 3000W - MAX 660 I/h - (model . 1211)
@ Syittoméir: @ Konuvectso Hanogasare:  5000W — MAX 900 I/h - (model . 1515)
@D MpoussopurensHocts: € Transportmengde: 7000W - MAX 900 I/h - (model . 2015)
@ Pretok: @D Matningsmangd: 8500W - MAX 900 I/h - (model . 2515)
9400W - MAX 1260 I/h - (model . 2021)
@ qcipiakod apiBp mou Eexvd and: &I sa serijskim brojem pocevsi od: O serienummer fra:
@D jonka sarjanumero l3htien numerosta: @ epien HoMep oT: @D serienumret fran:
I 3uitHan € CepHitHOTO HoMepa: : Pegognaga 2021/09/29
@ seijsko stevilko od: 0.000.0000'0000'202 1 /40'0000 :
...................................................................................................................................... : \
< ( Teyvikdg pdxehog Bpioketal oty org\/ 080 @ Tiedoston thecnique alkaen: € TexHuyeckie O%mﬁ
Gpowwiopbl Ha € Tehnicni akti so pri podjetju €I Tehnicki akti nalaze se pri poduzecu @ Texuuveckn — : Paolo Bucchi

daiin npu: < File thecnique fra: & Technisch dossier bij: (Legal Representative)

N LAVORWASH S.p.a. Via J.FKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) ITALY
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@ DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITA ai sensi delle Direttive (e successive modificazioni): @»
EC/EU DECLARATION OF CONFORMITY according to Directive (and followmg amendments): @

e )

DECLARATION CE/UE DE CONFORMITE aux termes des directives européennes (et leurs modifications  2006/42/EC
successives): € EG/EU-KONFORMITATSERKLARUNG gemaB Richtlinien (und spéteren Anderungen): @ (+2009/127/EC)
DECLARACION CE/UE DE CONFORMIDAD en virtud de las Directivas (y sus sucesivas modificaciones): em ~ 2014/30/EU
EG/EU-CONFORMITEITSVERKLARING volgens de Richtljnen (en latere wizigingen): @ DECLARAGAO %8825;3558'
CE/UE DE CONFORMIDADE nos termos das Directivas (e modificages posteriores): @» ES/UE Prohlaseni 2011/65/EU

o0 shodé podle Smérnic (a jejich néslednych variaci):

i LAVORWASH S.p.a. Via J.FKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) ITALY

@ Dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina: @ Declares under its responsability that the machine:
@ Atteste sous sa responsabilité que la machine: @ Erklart unter der eigenen Verantwortung die Maschine: €@
Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina «® Verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de
machine: @ Declara sob prépria responsabilidade que a maquina: € Na vlastni zodpovédnost prohladuje, Ze pfistroj:

& PRODOTTO: IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE MODELLO-TIPO: P86.0354

@ PRODUCT: HIGH PRESSURE CLEANER MODEL- TYPE:
& PRODUIT:  NETTOYEUR HAUTE PRESSION MODELE-TYPE:
< PRODUKT: HOCHDRUCKREINIGER MODELL-TYP:

© PRODUCTO: (HIDRO)LIMPIADORA DE ALTA PRESION MODELO - TIPO:

«® PRODUCT: HOGEDRUKREINIGER i MODEL - TYPE:

< PRODUTO: LAVADORA DE ALTA PRESSAO MODELO - TIPO:

& PRODUKT: VYSOKOTLAKY CISTIC MODEL-TYP:

«® é conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN: @ complieswith ~ EN 60335-1

directives EC/EU and subsequent modifications, and the standards EN: @ est conforme aux directives ~ EN 60335-2-79

CE/UE et aux modifications successives ainsi qu‘aux normes EN: & entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien ~ EN 62233:2008
inschlieBlich spteren Anderungen und EN-Normen: €& est4 en conformidad con las directivas CE/UE y sus EN 50581

sucesivas modificaciones y también con la norma EN: € in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/ EN 55014-12017

EU en latere wijzigingen daarop en de normen EN: @@ estd em conformidade com as directrizes CE/UE eassias  EN 5501422015
sucesivas modificagbes bem como com as normas EN e as suas sucessivas madificaghes, €& je v souladu se smémicemi B/ EN 67000-3-2:2014.
UE a jejich ndslednymi zménami, a normami EN: EN 61000-3-3:2013.

2000/14/EC- 2005/88/EC «@® 2000/14/EC: Lapparecchiatura  definita al n°27 dell‘allegato. Procedura di valutazione della conformita secondo allegato V. @ The appliance s defined
byno. 27 of the enclosure I. Conformity evaluation procedure in accordance with enclosure V. & Loutillage est defini par nr. 27 du annexe |. Procédure d'évaluation de fa conformité conformément
['annexe V. & Das Gerétist am Nr. 27 der Anlage | bestimmt. Konformitatswertungsverfahren gema der Anlage V. @ El producto es definido en el n® 27 anexo 1. Procedimiento de evaluacion de
[a conformidad de acuerdo con el anexo V. @™ De apparatuur wordt gedefinieerd van de n°27 volgens aanhangsel|. Wegingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel V. & O produto é definido pelo
027 anexol. Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com anexo V. €& Zafizen je definovéno pod C. 27 pfilohy . Postupy posuzovani shody dle pilohy V.

LpA 78dB(A) LwA 87dB(A) K (uncertainty) 2dB (A) LwA 89dB(A)
« Livello pressione acustica @D Livello di potenza sonora misurato @D Livello di potenza sonora garantito
« Acoustic pressure @D Acoustic power measured @D Acoustic power granted

+ Niveau de pression acoustique

« Schalldruckpegel
+ Nivel de ruido
+ Geluidsdrukniveau

« Nivel da presséo acustica
« Hladina akustického tlaku

@D Niveau du puissance sonore mesuré
€ Abgemesstes Schalleistungsniveau
@ Nivel de potencia aclistica mesurado
€D Geluidsdrukniveau LwA gemeten
@ Nivel de potencia acustica mensurada
@ Naméfend hladina akustického vykonu

@D Niveau du puissance sonore garanti
€ Garantiertes Schalleistungsniveau
@ Nivel de potencia acustica garantido
€D Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd
@ Nivel de potencia acustica garantida
@ Garantované hladina akustického vykonu

G Portata: G Caudal: 3000W - MAX 660 I/h - (model . 1211)
CD Flow rate: @D Debiet: 5000W - MAX 900 I/h - (model . 1515)
@D Déit: D Caudal: 7000W — MAX 900 I/h - (model . 2015)
€D Fordermenge: @ Cerpané mnozstvi: 8500W - MAX 900 I/h - (model . 2515)

9400W - MAX 1260 I/h - (model . 2021)
@ numero diseriea partire da: @ numéro de série a partir de: @ nimerodeseriede: @ nimero de série a partir de:

@D serial number starting from: € Seriennummer beginnend: D serienummervanaf: - € sériovym islem potinaje od: Pegognaga 2021/09/29

0.000.0000-0000-2021/40-0000 : \

@ | fascicolo tecnico si trova presso € Technical booklet at @ Dossier thecnique auprés de: @ Das
technische Aktenbiindel befindet sich bei & El manual técnico se encuentra en: € Technisch dossier bij:
@ Processo técnico em: @ Technickd dokumentace se nachdzi v:

LAVORWASH S.p.a. Via J.FKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) ITALY i

: Paolo Buchi
i (Legal Representative)

/
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